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OTTOMAN PALACE CARPETS AND THE ROLE OF AZERBAIJANI ARTISTS IN THEIR
DEVELOPMENT

Tonvwan I'acvimzaoe
ouccepmanm A3zepbaiiodicanckoii
Tocyoapcmeennoii Axademuu Xyodoscecme

OTTOMAHCKUE JIBOPIIOBBIE KOBPHI M POJIb ASEPBAVIKAHCKHUX XYJTOKHAKOB 1
MACTEPOB B UX PAZBBUTUHN

Abstract.

In the article, the palaces erected in Turkey in XV-XVI centuries in Turkey in Ottoman period and carpets,
used in artistic design of these palaces is spoken about. It’s pointed out, that in Konya, Karapinar, Sivas, Divigi
and Bursa very beautiful carpets of high quality were produced, but Ladik was a center of prayer carpets weaving.

In differ from Turkish carpets of Seljuk period, in carpets of XVI-XVII centuries i.e. of Ottoman Empire period
the influence of Azerbaijani and Egyptian carpets is seen clearly. While leaving Tabriz Sultan Selim | moved in
Istanbul hundreds of artists. These artists worked in different spheres, such as ceramics, carpet weaving, and
miniature art. Among them calligraphers were also.

Beautiful carpets of highest quality were produced in Konya, Karapinar, Sivas, Divigi and Bursa. Ladik was
center of prayer carpets weaving. In forming of palace carpets of Ottoman period Azerbaijani artists played,
especially artist Shagulu played very important role.

Annomauus.

B cmamywe cosopumcs o 06opyax, 6o36o0umvix 6 Typyuu ¢ XV-XVI 6 nepuoo Ocmanckoii umnepuu u Kospax,
UCNONL3YEMbIX 8 XYO0IHCECBEHHOM OopMaeHUU Imux 06opyos. Ykasvieaemcs, umo ¢ Konuu, Kapanunape, Cu-
sace, [{usuzu u bypce npousgoounucy 0ueHb Kpacusbvie, 8biCOKOKAYeCMBEeHHble KOBPbL, 8 MO epemsl Kak Jlaouk 6bin
YEHMPOM N0 NPOU3BOOCMEY MOIUMBEHHLIX KOBPO8. B omauuue om mypeyxux Ko8pos celbONCYKCKO20 nepuood 6
xogpax XVI-XVII 68, m.e. Ocmanckoeo nepuoda 3amemno enuanue kospomrawecmea Azepoaiioxrcana u Ecunma.
Tokuoas Tabpus Cyrman Cenum | nacunvcmeenno nepecenun 6 Cmambyn comuu macmepos. dmu macmepa, Xy-
OO0XHCHUKYU pAOOMANU 8 CaMbIX PA3TUYHBIX cepax- KepamuKe, Ko8pooenuu, uckyccmeae munuammwopsi. Cpeou 83:-
mblXx 6 Nnji1eH macmepoe OblIU makoice K(Ul]luzpad)bl.

Kpacusvie, gvicoxoxkauecmaenuvie ko8pvl npoussoounucsy 6 Konve, Kapanunape, Cusace, /[usueu, bypce.
Jlaouk Ovin yeHmpom npouzeoO0CmMea MOIUMBEHHbIX KOBPOS. B popmuposanuu 080pyosuix koepog Ommoman-
CK020 nepuooda boabuLy10 poib Colepanu azepoatoAHcaucKue K0BpoOoeivl U XYOOHCHUKU, 8 MOM YUCTe 8eOVUULL NPU-

0gopubitl xyoooicHuk Lllaxeyny.

Keywords: Ottoman, palace, Azerbaijani, Egypt, carpet, Safavids, Tabriz, Istanbul.
Knrouesvte cnosa: /leopyoswiil, azepbatioscanckuil, Eeunem, xosep, Cegesuov, Ommomanckuii, Tabpus,

Cmambyn.

In period of Ottoman Empire prosperity in this
state the part of Iran, Syria, Palestine, Iraq, the Balkan
peninsula, Hungary, southern Russia, part of Poland,
Egypt, North Africa and Sudan were included. For this
reason, the art of the Ottoman Sultan's palace was
influenced by different cultures developed in the
occupied territories and formed as affected by them. In
this regard, within the borders of the study topic special
attention should be paid to the influence of Safavid
Tabriz.

The similarities between Ottoman and Safavid
culture were based on the analogy of their political,
economic, and cultural development. Both states -
Azerbaijan (Safavids) and Turkey (Ottomans) and their
art schools flourished at the same time, namely in the
XVI-XVII centuries. Turkey and Azerbaijan were

united by a common religion - Islam and close
ethnogenetic and cultural ties.

Azerbaijani artists who run away from Mongol
captivity to Ottoman Turkey worked successfully in
new conditions and had best opportunities to realize
their talents. In the X111 century, when the development
of Seljuk architecture got its highest point, in the Konya
sultanate  mainly  Azerbaijani  architects and
ornamentalist-painters worked [1, p.118]. In particular,
The Green Mosque in Bursa, which was the capital of
Turkey, was erected in 1419 by an architect from
Tabriz. [2, p.27].

At the same time, the relations between
mentioned two countries were not always friendly and
secure. In 1503, Shah Ismail Khatai overthrew the Ag
Goyunlu (White Sheep, Azerb) state, territories of Iran
and Iraq, established the Safavid state, and became its
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ruler. As the result of rise of the Safavid-Qizilbash
power, its interest in the territories of neighboring
states, including the Ottoman and Shirvanshah states
increased also. As for the representatives of the
Ottoman dynasty, they appealed from time to time to
the Safavids for help in their struggle for the throne, but
sometimes placed pressure on them. The first armed
conflict between the Ottoman Empire and the Safavid
state, i.e. military operations between the two states,
took place in 1514-1555. These conflicts took place on
the basis of religious differences between Sunni Turks
and Shiite Azerbaijanis. As a result of that war, in 1555
a peace treaty was concluded.

The Battle of Chaldiran became n important
historical event and had a special place in Safavid-
Ottoman relations. The famous “Battle of Chaldiran”,
i.e. the battle between the armies of the Ottoman and
Safavid states in Chaldiran took place in 1514, August
23, to the northwest of Lake Van. The main aim of that
battle was to get control over Armenian plateau, the
Caucasus and Mesopotamia. The battle ended in the
victory of the Ottoman army. The Ottomans entered
Tabriz which was the capital of the Safavids, but were
unable to hold it for a long time and had to retreate.
When leaving Tabriz, Sultan Selim | relocated by force
hundreds of artists to Istanbul. These artists worked in
various spheres - ceramics, carpet weaving, miniature
painting. Among the captured artists calligraphers were
also [3, p.34]. From Tabriz rich material wealth,
including Shah Ismail's throne, weapons, and clothes,
thousands of valuable books, rare miniatures and
carpets were taken out as trophy [2, p.25]. The same
incident was repeated in 1559, when Sultan Suleyman
occupied Tabriz for the second time, and much trophies
were taken from Tabriz again.

After the Battle of Chaldiran, the Safavids moved
their capital from Tabriz to Qazvin. This precaution
was very necessary - the Ottomans captured Tabriz in
1534 and 1548, and every time they took rich trophies
from here. Besides, in 1578-1590 Turkish-Iranian wars
for control of the Caucasus took place again.

In 1590, the Istanbul Treaty between the Ottoman
Empire and the Safavid state was signed, and as a
result, Iran lost the Caucasus. In general, in period of
the Turkish-Iranian wars, “hundreds of artists families,
many painters and folk craftsmen were relocated to
Istanbul [4, p.8]. Along with it, numerous rare carpets
and other material and artistic treasures were also taken
away. The captured and brought to Turkey artists were
checked at special distribution points, and their
specialization and professional level were determined
here. E.g. one group of artists brought to Istanbul by
Sultan Suleyman was called "Jamaate Naggashi Ajam",
"Jamaati Qalichebafan", "Jamaati Memaran". [2, p.40].

Turkish researcher Biga Cetinturk writes that
members of "Jamaati Qalichebafan” were mainly the
sultan's personal carpet weavers [2, pp. 40-41]. Most of
them worked as captives or slaves. In his work, the
researcher also gives information on the daily wages of
artists and marked which sultan they worked for” [2,
p.41)].

For captured artists new workplaces were created.
In 1595, throughout all Empire 16 large workshops

functioned, in which beautiful carpets using wool, silk,
and cotton threads were woven [5, p.17]. Without
diminishing the importance of Ottoman weaving, it is
necessary to point out special role of Tabriz craftsmen
in that development.

The carpets brought to Istanbul were presented
local palace artists and weavers as artistic samples. In
the Ottoman palace an artist from Tabriz by the name
of Shahgulu worked. Sultan Suleyman personally
invited Shahgulu to his palace and “addressing him
with great sympathy appointed him as the chief of 29
palace artists. Sultan Suleyman separated out a special
workshop for Shahgulu, paid him 100 aspras a day, and
often visited him” [6, p.62].

L.Kerimov presented the information given by
Turkish historians about the role of Shahgulu in the
development of Ottoman miniature art in following
way: ‘“Before Fatih's time, our artists benefited from
Seljuk and Bursa schools, and even Western art. From
the time when Shahgulu led this art, they were
influenced for a while by Iranian art (i.e Tabriz school
art) [4, p.90].

When talking about Tabriz artists working in the
Ottoman palace, the names of prominent
representatives of the Azerbaijani miniature school of
the XVI-XVII centuries - Kamal Tabrizi (second half
of the XVI century), Veli Jan Tabrizi, Abdulgani,
Mansur bey, Mir Agha, Sheikh Kamal, Ali Jan should
be mentioned particularly [4, p.90]. According to this
information, it would be logical to talk about the strong
influence of the Tabriz miniature school on the
Ottoman miniature art. Y. Miller notes that "the
influence of Iran (Tabriz) manifests itself in the adop-
tion of plots, iconography and techniques and gradually
that influnce became stronger" [6, p.52].

It is well known fact that Shah Tahmasp was
interested in creating carpet outlines. Another exact
historical fact is that in 1556 Shah Tahmasp wrote a
letter to the Ottoman ruler Sultan Suleyman, stating that
he would send himself the carpet for the Cathedral
mosque -Jameh (Mosque of Suleyman the Magnificent)
built by the great Sinan. In that letter Shah Tahmasp
also asked Ottoman ruler to send him the measurements
of the hall. As a result, the carpets were woven in time
and were sent to the mentioned mosque [2, p.38].

We have also information that in 1567, the Iranian
ambassador presented the Prime Minister (Wazir) and
other ministers silky carpets woven in Hamadan and
Dargazi. 44 camels carried those gifts. Thirty four
camels carried gifts presented by the shah himself, and
the rest camels carried gifts, given by ambassadors.
Twenty large carpets were the most valuable items
among those gifts. These carpets were decorated with
images of birds, animals and flowers made of gold
thread. In addition, there were nine carpets woven from
camel wool [1, p.121]. Making reference to A.Poup,
K.M.Aliyeva pointed out, that the carpets woven in
Hamadan and Dabarzin are the brightest samples of
north-western type (i.e. Tabriz) medallion carpets [1,
p.121].

At the beginning of the XVII century (1603),
military operations between the Safavids and the
Ottomans began again and they continued until 1639.



6 ART / «COLLOQUIUM=JOURNAL #(127), 2022

European states and Russia played an important role in
this conflict, because they were also interested in the
opposition between Safavids and Ottomans. During the
military campaign of 1603-1607, Shah Abbas |
liberated all Azerbaijani territories from the Ottomans,
including Tabriz, whole South Azerbaijan, Ordubad,
Julfa, Nakhchivan (1603), Irevan (1604), Ganja (1606),
Shemakha (1607), Baku and Derbent.

Despite very problematic political confrontation,
all kinds of contacts (including military ones) created a
dialogue in the sphere of culture and art. Thus,
numerous military clashes caused the relocation of
many skilled artists, who also were forced to work in
new conditions and continued their creative activity [6,
p.22]. As a result, because the historical situation
Azerbaijani artists had to work in Ottoman workshops.
Hundreds and thousands of Azerbaijani artists who
found themselves in Turkey worked here and they left
a great mark in Turkish art and gave a strong impetus
to the formation of its image [1, p.118].

At the beginning of XX century, famous artist
Huseyn Tabrizi who was Latif Karimov's master
worked and taught at Sinan University in Istanbul.
Huseyn Tabrizi established his own miniature school, a
school of carpet and ceramic design. At the same time,
despite the important role played by Azerbaijani artists,
Ottoman carpets are a quite independent and unique
phenomenon. This originality is also displayed quite
clearly in Ottoman miniatures. Researchers note that
“Turkish artists were far from the refinement, elegance
and grace of Tabriz miniatures. The color scheme of
Ottoman miniatures also looks relatively “heavy”, even
harsh, and in many cases it is based on the opposition
of contrasting colors [7].

In general, the artistic analysis of Ottoman palace
carpets afford grounds to talk about the closeness of
Turkish palace art with Azerbaijani art and about the
originality of the former one. Turkish carpet weaving
art has rich traditions. The roots of these traditions go
back to the time when the Oguzs tribes lived in Central
Asia. During the Ottoman period, carpet weaving
developed on a quite new level. In comparison with the
few carpets of the Seljuk period that have survived to
our time, mentioned carpet weaving is presented in a
larger scale of factual material (XV1-XIX centuries). At
the time, the carpets were both works of folk art and the
work of professional palace artists. Professional
craftsmen created their carpets on the basis of sketches
and reflected them in the carpet material. In this
investigation, we found it expedient to focus on carpets
belonging to the last group.

Except Istanbul, the palaces of the vice-regents

were located also in the capital cities of the
principalities  (beyliks). For decorating these
magnificent  buildings  numerous  high-quality,

luxurious carpets were needed. The development of the
palace-type carpets production in different cities of
Turkey was connected with this fact. In addition, local
aristocrats bought Tabriz products with great pleasure.
Tabriz carpets were considered as the standard, the
most beautiful and high-quality carpets in the East, and
the Tabriz carpet-weaving school had an exceptional
influence on the art of carpet-weaving in many
countries of the Moslem East.

In the Ottoman period the following centers of
carpet weaving are known. First of all, it is necessary to
mention Istanbul, the capital of the Ottoman empire.
Carpet workshops were located in Topkapi Palace,
Uskudar and Kum Kapi. Until the XIX century, wool
and silk carpets with gold and silver threads were
woven in these workshops. In these carpets the
traditions of the Ottoman period were continued. The
largest sales center of Ottoman carpets was located in
the port city of Smyrna. (Smyrna is the ancient name of
the modern city of Izmir.) Carpets were not woven in
Smyrna, but carpets which were produced in the
surrounding villages are known as “Smyrna” carpets.
These palace carpets were distinguished by a curved
"urban" pattern, typical for palace carpets.

In addition, carpets were imported from different
parts of Turkey and transported to European markets by
sea. Since the XV century, the city of Ushak, located in
the western Aegean region of Turkey, has been one of
the largest centers of carpet weaving. Most likely,
Ushak was the center that supplied the Topkapi palace
with carpets, because the palace workshops were
located here. Its also interesting, that at the beginning
of XVII century, "Armenians and Greeks made up the
main part of the inhabitant in the town of Ushak, but
only Greek women were involved in carpet weaving"

[6].

The city of Bergama in the province of lzmir
should be mentioned also. The city of Bergama was
famous for its traditional crafts - cotton clothes, gold
products, and finally the famous Bergama carpets.
Numerous villages on the Aegean coast, in Anatolia,
were also known as carpet weaving centers. Very
beautiful, high-quality carpets were also woven in
Konya, Karapinar, Sivas, Divrigi and Bursa. Ladik was
the center of prayer carpet production.

One of the most original and most interesting
features of Ottoman palace carpets is their unusual
structure. In differ from other Turkish carpets, in
Ottoman palace carpets S-twisted wool threads were
used. This feature that is characteristic for carpets
woven in Egypt. Experts connect this unusual feature
with the conquest of Egypt by the Ottomans in 1517. In
other words, the Ottomans began to buy carpets from
Egyptian workshops, using the labor of Egyptian
weavers and Egyptian raw materials (wool), and sent
the raw materials to Turkey and local workshops.
Numerous beautiful carpets woven for Istanbul in Cairo
workshops are survived to this day. Cairo becomes the
largest centre where Ottoman carpets were bought. As
its known, Sultan Murad Ill ordered 11 weavers to
move from Cairo to Istanbul. These weavers brought
two tonnes of dyed wool to weave carpets in the palace
workshop of Istanbul [8].

As well as in the Safavid period, in the weaving
of carpets the wool and cotton yarn was used. E.g. silk,
gold, and silver threads were used to make pile and
pileless products. In Ottoman Turkey, as well as in
Safavid Azerbaijan, there was a tradition — to present
beautiful silk carpets to mosques. For this reason, most
of the carpets kept in the Istanbul Carpet Museum were
presented to the museum by the Divrigi Grand Mosque.
(«Divrigi Ulu Came Mosque» (Turk) is included in the
UNESCO World Heritage List) [9].
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TWO CHORAL MINIATURES BY KHADIJA ZEYNALOVA

Annomauyus

B cmamve paccmampusaiomes 06e Xopogvie MUHUAMIOPbL A3epOatioNCancKo2o Komnosumopa Xaouosxcu 3eii-
nanosot — «Magnus es Dominey ra mpaouyuonnwiii xpucmuarnckuii mexem u «Der hoehere Friedeny na crosa
Hemeykoeo nosma I enpuxa gpon Kneticma.

Komnoszumop asnsiemca svinycknuyeti Bakunckou my3vikanbHou akademuu umenu Yseupa I adocubetinu, 2oe
obyuanacs 6 knacce npogpeccopa Xaiisima Mupsasade. 3amem ona nocmynaem ¢ MysvikanbHyto akademuio [lem-
MonvOa, 20e npoooa*caem obpazosaniie 8 KOMHOIUMOPCKOM OMOeleHUU, KOMOpoe 3agepuidem ¢ OMIUYUEeM.

X 3etinanosa xax dokmopanm IladepbopHnckoco yHugepcumema pabomaem Hao ucciedoganuem «Asepoati-
0HCANCKAS KYILIMYPA U KOMROZUIMOPCKAS WKONAY, d MAKHCe 3auumuna ouccepmayuio Ha memy «Mysvikanvnas
Kkyasmypa Asepbatioxcana XX éexa u meHOeHyuu 3ana0HOU My3bIKUY.

Abstract

The article deals with two choral miniatures by the Azerbaijani composer Khadija Zeynalova - "Magnus es
Domine™ to a traditional Christian text and "Der hohere Frieden" to the words of the German poet Heinrich von
Kleist.

The composer is a graduate of the Baku Music Academy named after Uzeyir Hajibayli, where she studied in
the class of Professor Khayyam Mirzazade. Then she enters the Detmold Academy of Music, where she continues
her education in the composition department, which she completes with honors.

H.Zeynalova, as a doctoral student at the University of Paderborn, is working on the study “Azerbaijani
culture and composer school”, and also defended her dissertation on the topic “Musical culture of Azerbaijan in
the 20th century and trends in Western music”.

Knroueewte cnosa: azepbaiiodxicanckuii KOMRO3IUmMop, Xxopogas munuamiopa, Xaouoxca 3etinanosa, Kyiemypa,
xop.
Keywords: Azerbaijani composer, choral miniature, Khadija Zeynalova, culture, choir.
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Hacrosimas cTtaTed HOCBAIIEHA JBYM XOPOBBIM
COUYMHEHMAM a3epOaiPkaHCKOTO KOMITO3UTOpa Xaau-
JoKU 3eifHanoBOM, TBOpUecKast AeATEIbBHOCTE KOTOPOH
BEI3BIBAaET K ceOe HEeMOeNbHBIN HHTepeC H 00 3TOM
XOTEJIOCh CKa3aTh 4yTh [0IpoOHee.

B cynpbe mMoi070TO M pa3HOCTOPOHHE OJapeH-
HOTO MY3BIKaHTa, KAKHM HECOMHEHHO SIBIISIETCS Iepo-
HHS HAaCTOSIIEH CTaTbU, HETPYIHO 3aMETUTh Te IIPHMe-
YJaTeNbHbIE VIS CETOAHAIIHEH AeHCTBUTEIBHOCTH TCH-
JCHIIMH, KOTOpble TpyAHO Obulo OBl paHee cebe
MIPEACTABUTb.

ITopazurensHble NEpeMEHBI, MPOUCXOAAILINE B
KU3HU COBpPEMEHHOro AsepOaif[ykaHa, HEU3MEHHO
MIPUTATUBAIOT K ceOc BHMMaHWE Kak Jpy3eH, Tak U
HEAPYroB Halllei CTpaHBI U BCE ATO CBUJETENBCTBYET O
CepPBhE3HBIX U3MEHEHHSX, IPOUCXOSMINX B HALIIEM pe-
THOHE.

OO0 3THX CYIIECTBEHHBIX MTepEeMeHax, MPOUCXOI-
IIMX B JKM3HM HAIICH CTPaHBI, HAM XOTEJIOCh OBl 000-
3HAYUTh Ha IPUMeEpe TBOPUECKOH cynpObl X.3eitHano-
Boil. OHa poauIack B MPOMBINLIEHHOM ropoje Cymra-
HTE, pacrojokeHHOM Ha Oepery Kacmuiickoro mops,
Henoaaneky ot baky. Ee neTrcTBo M 10HOCTb, CBsI3aH-
HBIE C y4e0oil B 001eo0pa3oBaTeIbHON U My3bIKAJIb-
HOW IIKOJIAX, BBIMIAAAT JOCTATOYHO THITUYHBIMH IS
CBOETO BpPEMEHHU. 3aTeM IepOMHSI HaIllero NOBECTBOBA-
Hus moctynaer B CyMramTcKoe My3BIKAIbHOE Y4H-
JIMIIE, T/e 3aHATHS MY3BIKOI IproOpeTaroT Oosee 11ie-
JICHANIpaBJICHHBIN XapakTep U, HakoHel, B 1994 rony
Xaguaka CTaHOBMUTCS CTyACHTKOW bakuckoil Mys3bl-
KaJIbHOMW akaJjeMun uMeHu Y3eupa [ ampkubeiinm.

CryneHueckue TOIbI, CBSI3aHHBIE C OaKajlaBpaTy-
poil m MarucTparypod, cramu s X.3eiHanoBoH
BeChMa Ba)XKHBIM ITAIlOM CTAHOBJICHHUS ee Kak mpodec-
CHOHAJIBHOTO MYy3bIKaHTa. B nune npodeccopa xiacca
KoMnosunuu Xaisama Mup3zaszane Xaaupka Haluia Ta-
JAHTJINBOTO HACTaBHUKA, YMHOTO M OOpa30BaHHOTO
KOMIIO3UTOpA, HANPABUBIIETO €€ Ha BEPHBIN TBOpUeE-
ckuii myTh. Jlo6aBUM K ckazaHHOMY, 4TO X.Mup3aazane
ObLT O/IHMM M3 BEPHBIX, HIMPOKO 0OpPa30BaHHBIX U Ta-
JIAHTJIIMBBIX YYCHUKOB BEJIMKOTO KOMITIO3UTOPA U Iea-
rora Kapa Kapaesa.

X.3eifHanoBa C OTJINYMEM 3aBEPILIAET CBOIO yuedy
B BMA nmenn Y.I'amkubeiinu u nprcTymnaer k padore
IIpeno/aBaTes, He 3a0bIBasi IPU 9TOM O CBOMX KOMIIO-
3UTOPCKUX IUTaHAX.

C 2005 ropa X.3eiHanoBa xxuBet B ['epmanuy, B
ropoje Jermonba. ['oapl, CBsI3aHHbBIE C HOBOW CTPAaHOM,
OKa3aJIiCh IS a3epOaii DKaHCKOTO My3bIKaHTa BO MHO-
rOM IpuMeyaTeIbHBIMU. Peub UJIeT o BOJIEBOM U LieJie-
YCTPEMIICHHOM YE€JIOBEKE, HE JOBOJIbCTBYIOIIEMCS YKE

JIOCTUTHYTBIM, &, HATPOTHB, CTPEMSIIIEMCS K yriryoe-
HUIO W O0OTalICHUI0 CBOMX 3HAHWN W OOpamIeHHUIO B
CBOCM TBOPYECTBE K HOBBIM TEMaM.

Becbma mokaszaTeabHBIM SBIISIETCS TO, 9TO X.3€H-
HAJIOBa MTPEXKJIC BCErO OCBAMBACT HEMEIKUH SI3BIK H I10-
cTymnaeT B My3bIKalnbHYIO akaneMuto JleTMombaa, Te
MIPOJOJDKAET 00pa3oBaHNE B KOMIIO3UTOPCKOM OT/EINE,
KOTOpI;Iﬁ 3aB€pHIACT C OTIIUMYHBIM JUIIJIOMOM.

B 2006 — 2012 rogax X.3eitHanoBa Kak JOKTOPAHT
[TanepbopHCKOTO YHHUBEpCUTETa paboTaeT HaJ Hccie-
JOBaHHEM «A3zepOaiipkaHcKas KylIbTypa U KOMIIO3H-
TOpPCKasl IIKOJIa», a TaKXKe MPEACTaBISICT IUCCepTa-
U0, NOCBALICHHYIO TEMEC ((MySI)IKaHBHaSI KyJIbTypa
AzepOaiimkana XX Beka W TCHACHIMA 3alaHOU MY-
3BIKMY». YCIEIIHO 3alllUTUB Juccepranuio, X.3ei-
HaJIOBa CTaja IOKTOPOM (QHIOCO(PHU IO UCKYCCTBOBE-
JICHHIO U MIPETIOIACT TCOPHUIO MY3BIKH B J{eTMOJIBICKON
MY3BIKaJIbHOH akageMuu. [Ipu 3ToM oHa He 3a0bIBaeT 0
CBOEM KOMITO3UTOPCKOM IIPU3BAHUH U ITUIIET MY3BIKY.

Hame BHuMaHuEe IIPUBJICKIIM ABa XOPOBBIX COYM-
HeHusa X.3eliHanoBol, HanucaHHbIX B 2007 roay. Peus
HJCT O ABYX pa3HbIX IO COJACPKAHUIO POU3BCIACHUAX
It xopa a cappella.

Xop «Magnus es Dominey HamucaH Ha TPaUIHU-
OHHBIN XPUCTHAHCKUM TEKCT. BrojHe MOHATHO, YTO
BBIOOP KOMIIO3UTOPOM 3TOTO TPATUIIMOHHOTO IIEPKOB-
HOTO TEKCTa BbI3bIBACT HENOJJCNbHbIA HHTEpec. B
CBSI3H C 9THM X0YETCS MOTICPKHYTh TEPIIUMOCT, IIPH-
CYIIYIO a3epOaiipkaHilaM, HEM3MEHHO C BHUMaHHEM
OTHOCSIIITUMCS K JTF000# peNurum, CymecTByromei Ha
3emie. ToJIepaHTHOCTD, OTIMYAIOIAS KAXKIOTO KH-
Tens AzepOalikaHa, CBA3aHa C TyMaHH3MOM H PEIKON
JUIsl COBPEMEHHOI0 MHpa €ro AYIIEBHOW HIEAPOCTHIO.
Kax w1t uemoBek Ha 3emie saBisieTcss bokbUM mmociaH-
HUKOM H OTCI0JIa T0OpOe U COUyBCTBEHHOE OTHOIIICHHE
K KaXJOMY, HE3aBUCUMO OT €T0 I0Ja, BO3pacTta, mpo-
HCXOXKIICHHUS U PENUTHO3HON MPHUHAIICKHOCTH.

Paszymeercs, moo0HOe pelieHre aBTOpa MOXKHO
TOJIBKO IMMPHUBCTCTBOBATD. I/I6O A3BIK MY3BIKHA HE TOJILKO
¥ He TpocTo yHUKaeH. OH crocoOeH TOHECTH JI0 KaX-
JIOTO YeJ0BEeKa HEYTO IIyOOKO COKPOBEHHOE, TPEIeT-
HOE U TporaTeibHOE.

Xop «Magnus es Domine» HaurHaeTCs ¢ YHHCOHA
BCEX YETHIPEX TOJIOCOB XOPa, 0XBATHIBAIOIIETO HAlIa-
30H YUCTOH OKTaBHI M OT MEUIO-ITUAHO JIOCTUTAIOIICTO
¢dopre. ChemyeT mpu3HATh, YTO HAYAJIO XOpa IpHoOpe-
TaeT 3HAUYCHHUE HEKOETO TeMAaTHIEeCKOro Te3rca, Ha KO-
TOPOM BBICTPAMBAETCSI BCSI MOCIEAYIONIAs KOMIIO3U-
nus. O6pamaet Ha ce0s1 BHUMaHHE caMa TeMa Xopa, 3a-
KIIIOYCHHAasA B MEPBLIX TPEX TaKTax Xopa.
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KOMHOSI/ITOP YAA4YHO MCHOJIB3YCT CCKYHIOBBIC XOpa CBsA3aHbl C UCIIOJIB30BAHUEM METPHUYCCKOIO pa3-
XO04bl, BCC HUCXOAAHNEC MHTOHAIIUHM C BOCXOAAIIMMU MEpa 6/8 " TCMBI, OXBaTLIBaIOHleﬁ TpH TaKTa.
CKauKaMH{ Ha YUCTYIO KBapTy M Mallylo cekcTy. bmaro- IMepsorii pasmen xopa «Magnus es Dominex ctpo-
Aaps 9TUM MCEJIOAUYCCKUM CKaYKaM TEMa Xopa HpI/IO6- HUTCA Ha Pa3jIMYHBbIX BEPCHUAX TPAKTOBKU TEMBI. 3,H€CL
peTaeT XapaKTepHYIO JaUAAPHOCTh U Pa3pacTaeTcss B MOXHO TOBOPUTH 00 MMHTAIIIOHHON NEpeKINYKe To-
Auara3oHe a0 YUCTOM OKTaBBl. MOXKHO CKa3aTb, 4TO JIOCOB XOpa. HpI/I 3TOM Ka)KI[BIﬁ ToJIOC XOpa mocjaeno-
MEpBBIC TPU TaKTa Xopa 3By4ar yoeauTenbHo. KoMmo- — BaTeabHO MPOBOJMT CBOO BEpCHIO TeMbl. KommosuTtop
3UTOp HE CIly4allHO MPHOETaeT K YHHCOHY BCEX TOJI0-  YAadHO HCIOJB3yeT Kak pa3o0IMIeHHOCTh TOIOCOB, TaK
COB XoOpa. OTUM OH NMOAUYCPKHUBACT 3HAUYCHUC TEMbI 1 X YHUCOHHOC 3By4YaHUEC.
X0pa, KOTOpasi Ha MPOTSIKEHUH BCEro MOCIENYIOLIEro Cpennuii paszen xopa BHOCUT B T€UEHHE HOMepa
pa3BUTHUA 6y)1eT noaBeprarbCsi MHOI'MM HWHTOHAIIMOH- OHpeﬂeﬂeHHLIﬁ KOHTpAcCT. KOMHO3I/ITOp HCHOJIB3YET
HBIM U PUTMUYECKUM U3MEHECHUSM. WHOW METPOPUTM U HCTIOJIB30BAHHUE YETHIPEXI0JIHHOTO
B xope «Magnus es Domine» oT4eTanBO MpoCcTy-  MeTpa.
MaeT TPeX4acTHOCTh ero crpoeHus. Kpaiinue pazaensl
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My3pika 3TOTO paszfena OTIMYAETCs OOJbIIeH
KECTKOCTBIO. 3By4aHHE, XOTSI KOMIIO3UTOP ¥ B 3TOM
paszene xopa npuberaet K peyuTanny, K MepeKinyke
TOJIOCOB XOPa, OOMIIMIO MEJIOTMYECKUX TTOBTOPOB.

Boccranosnenne Tempo | roBoput o penpuse
X0pa, KOTopasi MO TYEPKHYTO JTAKOHUIHA U OXBATHIBACT

JCCATh TAaKTOB. BOBBpS.H.[eHI/Ie Ha4YaJIbHOT'O MOTHBaA
BOCXOI(SIIIIeﬁ HMHTOHAIIUHU YHCTOH KBapThbl, Kak U YHU-
COH BCEX I'OJIOCOB XOpa NOAYCPKUBAIOT BBIBEPEHHOCTDH
n Oe3ynpedHyl0 TMPOJYMAaHHOCTh AHAIN3UPYEMOTO
xopa «Magnus es Dominey.
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Xop «Der hoehere Frieden» (Andante maestoso,
4/4) nanmcaH Ha croBa HeMerkoro mosTa ['enpuxa Gon
Kneiicta 8 2007 rony.

Andante Maestoso J: 72

PaccmarpuBaemMoe mNpousBeACHUE OTKPHIBACTCS
BEChMa IPUMEYATEIbHBIM BCTYIUICHHEM, OXBaTBHIBAIO-
IIUM TEPBBIE €r0 JBEHAALATh TAKTOB.
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B sTOM paznene xopa HJOMHHHPYET YHHCOH BCEX
YeThIpeX rojocoB Xopa. [Ipu aToM Oackl IpeacTaBIIsIOT
MaJTylo OKTaBy, II€pBasi OKTaBa MPEJICTABICHA COMPAHO
W aJbTaMHM M OKTaBOH BBINIE pa3MeIeHbl TeHopa. B
CBS3H C ATUM IO TYEPKHEM 0CcO0YI0 00BEMHOCTH 3ByUa-
HUSL.

Hecomuenno, X.3eliHanoBa ynayHO HCIOJB3YET
PETUCTPBI XOPOBOTO TEHUSI, MAKCUMAIBHO COMIMDKAsT MX
royioca 1 Hapsity ¢ 3TUM JJOOUBasichb 00bEMHOTO 3By4a-
HUS XOpa.

O6unme Bocxoasmux YucThix kBapT «f2 — bly B
apTugax COpaHoO U aJIbTOB, KaK 1 HUCXOJAIIUE YHUCTasd
kBunta «f2 — bly, BHOCAT B 3BydaHHe XOpa Kakyro-To
MPUNIOAHSATOCTD, TOPKECTBEHHOCTh, KOTOpasl IO4ep-
KMBAeTCS M WCIIOJB30BAaHWEM KpPYIHBIX IIHTEIBHO-
cTell, BOCXOSLIMM MEJOANYECKHM CTPOEM, HETOPOII-
JUBOCTBIO pPUTMHYECKOTO JBWKeHMs. [lomoOHoe

HAYaJI0 XOpa MpHOOPEeTaeT HECKOJIbKO MHTPUTYIOIIEe
3HAYCHHUEe, OOWINE Ke YHHCOHHOTO 3By4aHHs (8 Tak-
TOB) TOJILKO MOJYEPKUBACT HEKYIO TOPKECTBEHHOCTb,
MOMITE3HOCTb.

Hauano xopa, cBs3aHHOE C UCIIOJIb30BAaHUEM BOC-
XOJSIIeH WHTOHAIMM YUCTOW KBAPThI, MOCTPOCHO HA
YHUCOHE Bcex rojiocoB xopa. Ilocrenennsiit poct au-
HaMHKH 3By4aHust xopa ot mf go ff, ceepreiBanue ff 1o
p, Mp u aBwKkeHue ot MP K f o6pasyer nepBrIil pasaen
xopa.

CormpaHo Xopa 3HAKOMSAT C TEMOH B YEThIPE TAKTa
(«Menschen die»), koTopas ¢ o103 1aHKEM Ha JIBE YET-
BEPTH MOCIEI0BATENBHO IPOBOJUTCS y albTOB, 3aTeM
TEHOPOB U 0acoB. Menoauyeckas (pasza compaHo 3a-
KaHYMBACTCSI TIIUCCAH/IO U OXBATHIBACT YETHIPE TAKTA.
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I[Tocie 3TOro 3BYYUT TOYHOE MOBTOPEHHE TIIHC-
caHJI0 Ha 3Byke «f» BceMH 4eThIpbMs roIocaMm Xopa u
JanbIIe IPOUCXOIUT OKTABHOE BOCXOXKIEHHE MEJIOIH-
geckoro xoma «al — bt — des? — 2 — g?» conpaso u anb-
TOB M C OIO3aHUEM HA OJHY BOCEMYIO OO Y TEHO-

PoB ¢ Gacamu.

IMocite HauMHaeTCsT HOBBIN pasmer xopa Moderato
(6/8, C-dur). Conpano xopa Ha «M» 03BY4HBaIOT 3BYK

«@», 4epe3 TaKT K BBIICPIKAHHOM IaPTHH CONPAHO IIPH-
0aBIIAIOTCS YETHIpEe HOTHI «c» O6acoBoro kimova. Yepes
JIBa TaKTa IIOKIOYAIOTCS TEHOPa, MOIOUINE CO 3BYKa
«d» 1 4epe3 TakT MPUOABJIAIOTCS ANBTHI, TOOIIKE CO
3ByKa «f.

DT0 UCIOJIHEHHIE IPOXOAUT HA MHAHUCCUMO U ITO
cBOeobpa3Has cBA3Ka ueThipex 3ByKoB «c! — f! — gt — 2
— d%» oXBaThIBAET TPHU TaKTa, MOCIIE YETO 3BYK «0» cMe-
Hset 3ByK «des» (3 raxra).
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My3bIKaJIbHBIH S3bIK XOpa IOCTENEHHO YCIO0XKHSI-
€TCsl 32 CUET HOBBIX ajibTEpalMii, CBS3aHHBIX C «asy,
«by, «des» u «es». Kpome Toro, pasmepeHHbIi U 100

yIAepKHBAEMBIHl PUTM J 'b J 'bncqesaeT,

1 PUTMUYECKHUI PUCYHOK KayKI0I0 I0JI0Ca XOpa BhITJIs-
JIUT MOJTYCPKHYTO CBOOOJHBIM. 371€Ch y)KE HE MPHXO0-
JUTCS TOBOPUTH O KAKUX-TO OOIIHX YepTax.

My3blka paccMaTpHBaeMOTO XOpa MpHOOpeTaeT
MOTYEPKHYTO JKECTKUM, AUCCOHUPYIOUIUN XapaxTep.
HecoMHeHHO, aBTOpP B 3TOM 3MH30€ XOpa Ipuderaet K
MOJTYEPKHYTON CBOOO/E TOJI0COBEICHUS, YTO U obec-
MEYMBAET U3BECTHYIO )KECTKOCTh 3ByYaHHUs], TI€ MEXKITY

6acamu u Tenopamu («b — ¢?») obpasyercs paccTos-
HUE B OOJIBIIYIO JCLHUMY, @ MEXKIY albTaMH U COMPAHO
(«d* — g'») BO3HMKAIOT KaK HMHTEPBANBI AUCCOHAHCHI,
TaKk M KOHCOHAHCHL. BMecTe ke Bce yeThIpe rojoca
xopa 00pa3yroT JOCTATOYHO YKECTKO 3ByUalllee COCIH-
HEHHE 3ByKOB. JI00aBUM, YTO IMEHHO B 3TOM SIHU30/1€
XOp HE CTPOUTCS Ha aKKOpJax, a CBS3aH C COCMHHE-
HUEM Pa3HBIX 3BYKOB, HUKaK HE 00pa3yoIIHX TOT UK
HMHOU aKKoOp.

Pasmen Moderato 3aBepmiaer 3TOT OGOJBIION |
pa3BepHyThIi xop. OMUH 33 APYTUM HA pp BCTYHAIOT
rojioca Xopa, BHadaje COmpaHo («g»), uepes 4yeTBepTh
ambTHl («ely), Tenopa («d?») u Gackr («hy» Manoii ok-
TaBBbl).
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Ha npoTsokeHMHM Tpex TaKTOB KaKAbl I0JIOC
TOYHO MOBTOPSIET CBOIO MApTHIO U K KOHILY TPETHETO
TaKTa COMPAHO 03BYYHBAIOT «{JiS», TEHOPA UCTIOIHSIIOT
«a», a 6acel «h» 3aMeHsIOT Ha «Db».

[Tocnenyromuii pazzen xopa OTAMYAETCS HM3bIC-
KAHHOM CJIOKHOCTBIO KaK MEJOJANYECKOT0, TaK U PUT-
MHYECKOTO PHCYHKa MapTHH xopa. Tak, B mapTum co-
MIPaHO XOpa MOSIBISETCS SBHO JaJ0Basi MHTOHALIWS,
HallOMUHaAro1as 0 HalfMOHAJIbHBIX KOPHAX aBTOpA.
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B 3aBepiiieHHH 3TOTO pa3BEepHYTOTO XOpa 3BYYUT
My3sika «Andante. Maestoso», kotopas cooOuiaer
9TOMY pa3BEpHYTOMY M M300MIyIOLIEMY KOHTPacTaMu
MPOU3BECHUIO CTPOHHOCTh U 3aKOHYEHHOCTH. [10sIB-
JICHUE TEMBI, C KOTOPOH HAUMHAETCSl PACCMAaTPUBAEMOE
MIPOM3BEJICHUE, BHOCHT B HEr0 Ty 3aBEPIICHHOCTh U
rapMOHHIO, KOTOpBIE BHIMNISAAT HE TOJBKO ybOenu-
TEJNbHO, HO M CBUJAETEIbCTBYIOT O XYIOXKECTBEHHOM
BKYCE aBTOpa COUYMHEHHSL.

Cnucok McnoJib30BaHHOMN JTUTEPATYPHI:

1. Khadija Zeynalova. Magnus es Domine for
choir a cappella. 2007

2. Khadija Zeynalova. Der hoehere Frieden.

3. Elman Eldaroglu. ABS, Miciqan. Alma-
niyanin azorbaycanli bostokar1 — Osorlori Avropani
dolagan Xanim. 30 aprel, 2019, Turan legal and tax ser-
vices.

4. Acadre b. O xopoBoMm uckycctse. JI.: My-
3bIKa, 1980

5. HUcmaiinosa 3. Xopsl a capella azep6Gaiimkan-
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6. Hcwmaiinosa 3. Bonpockl XOpoBOro MCIOJIHHU-
TENILCTBA B ACIIEKTE HOBBIX TCHACHIMH B XOPOBOM
TBOpUECTBE azepOaipKaHCKUX KomIo3uTopoB (1970 -
1985). baky, 1988

7. Mawmenosa JI. CTaHOBJICHUE U pa3BUTUE XOPO-
BOTO HCITOJTHUTEIHCKOTO MCKYCCTBa B AsepOaimkaHe
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poBoM TBOpuecTBe A.Anmzane. MeToauueckue peKo-
menpanuu. baky, 2007, 20 c.

9. Ilykxepman B. AHann3 My3bIKaJIbHBIX IPOH3-
BefeHuit: O0mue MPUHIUIBI pa3BUTUS B HOpMOOOpa-
30BaHMsl B My3bike. IIpocteie (opMbl. YueOHMK 11st
My3. By30B. M.: My3sika, 1980, 296 c.

10. Lyxkepman B. My3bIKanbHBIE KaHPBI H OC-
HOBBI MY3BIKJIBHBIX (popM. M.: My3sika, 1964, 159 c.
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LYRICAL WORKS CREATED BY SCULPTOR HAYAT ABDULLAYEVA

Annomauus.

ﬂupuwwy CBOUCMBEHHbL KAK o6o6u;eHue, maxKk u xyaoofcecmeeHHaﬂ 8blpA3UMENbHOCMb, AGIAIOWAACA
Pe3YIbMamom meopuecko2o 00opavicenus. Yem maranmausee cKyibnmop, mem 6oeave e2o 0yxX08HbIl MUp, U 6
2MOoM cjiiydae OH Moodtcem a/zy6ofce NPOHUKAMb 6 IHCU3Hb ()pyeux, nodqepkusaﬂ JAUPUHECKYIO HaANnpaeleHHoChb 31mo2co
Habopa s3moyuil. Paccmampusas pabomel 00H020 asmopa, MOJNCHO Onpedeums YeloCMHOCHb MUPOGOCHPUAMUSL
macmepa, xapakmep eco HCUu3Hu u xyOOJICECI’HGEHHOZO 8blpAdICEHUA, HECMOMPS HA UX pA3TUYUS. B pesyiomame
6ce20 2moco ucqepnaHHbzﬁ 06]703 8 Hauiem CO3HAaAHUU, codepafcamuﬁ cocmosHue nepconasica, cozoaem
eneuamierue - 6blpadiCeHue OfCU3HU, ompasicaruiee ueloeedecKyro HpaeCmeeHHOoCmb. HUnvimu closamu,
dopmupyemcs nupuueckuii 0opasz 2eposi. B 3agucumocmu om agmopcko20 MUpoowyuweHus pasiuiHa U SCmemuKa
niacmu4deckux eonﬂoweHmZ, ubo camu Jaupuveckue cepou ucxoosam us PAaA3HbIX dyxoeHo—ncuxOJzozulteCKux
ucmoxos. Ilpocnedus sman pazsumus a3epoOAUONCAHCKOU cKynonmypsvl 8 XX 6eKke, MOJNCHO YMOYHUMDb
Xy0oocecmeenHble 00CMOUHCMEA IMOU DeCCROPHOU ICMEemUKU

Abstract.

Lyrics are inherent in artistic expression, which is the result of both generalization and creative imagination.
The more talented the sculptor is, the richer is her spiritual world, the deeper she can penetrate into the experi-
ences of others and emphasize the lyrical tendentious of this set of emotions. Looking at the works of an author it
is possible to determine the integrity observed in the understanding of the world, the nature and artistic expression
of her experiences, despite the diversity in them. As a result of all these we have a bright image, an impression —
a living expression that reflects human spirituality, involving the state of character in itself. In other words, the
lyrical image of the hero is formed. Depending on the relationship of the authors, the aesthetics in their plastic
incarnations are also diverse, as these lyrical heroes themselves are caused by different moral and psychological
sources. Following the stage of development of Azerbaijani sculpture in the 20" century, it is possible to clarify
the artistic merits of aesthetics, the specificity of which is undeniable. The lyrical works created by sculptor Hayat

Abdullayeva are studied in the article.

Keywords: sculpture, Hayat Abdullayeva, composition, portrait, image, lyrics, plasticity
Knioueesvie cnosa: Xasm Ab0ynnaesa, ckyibnmypa, KOMRO3uyus, nopmpem, oopas, 1upura, niacmuxda.

BBenenne. CkynbnTypa SBIsSeTCS OJHOH W3 ca-
MBIX Pa3BUTHIX O0JAaCTel W300Pa3UTEIBHOTO HCKYC-
ctBa B AzepbOaiimkane. B 1950-80-e roapr B MOHYMEH-
TaJbHON M CTAaHKOBOH miacTuke AszepOaiipkaHa Ipo-
M30IIe] KOPEHHOH Mmporpece, 3HAYUTEIHHO BO3POCIH
JUHAMHUYECKHE KadyecTBa IulacTukd. He ciydaiiHo Ha
9TH 0COOCHHOCTH oOpaiaiy BHUMaHUE BEAYIIHE POC-
CHICKHE CITCIHAJIICTHI, TOCICIOBATEIHHO HAOIIOIaTH
3a  pasBuTHeM A3sepOail/pkaHCKOW  HalMOHAIBLHOM
HIKOJIBI IINTACTUKHU U JaBaJIn HHTepeCHLIfI a"anu3. Me-
TOJBI XyHOXKecTBeHHoro ananuza b.Belimapna, H.Bo-
poHoBa, 1. CernoBa, A. Jlextsaps, H. UepBoHHOI 1
np., ugen M.Karana, A.3ucuna, B.Bancnosa, otpaxa-
IOIINE TEOPETUKO-ICTETUICCKUE ITOJIOKEHUS, MBICIH
PYCCKUX YyUYCHBIX 00 a3epOaliPkKaHCKOM HCKYCCTBE,
TOM YHUCIIE ¥ IDIACTUKE, OKA3BIBAIOT 00JIEe CYIIECCTBEH-
HOE BIIMSHUE CPEI MaTepHallOB, CBA3AHHBIX C MCKYC-
ctBoM. Kak W3BECTHO, CYIIECTBYET OIpEICICHHAS
CBSI3b MEXKITy pa3HBEIMH 00NacTsIMH UCKyccTBa. VIHOTHA
moan, paboTaroliie B pa3HBIX O0NACTSIX MCKYCCTBA,
BIIOXHOBJISFOTCS TBOPYECTBOM JApYyr japyra. Takue
TBOPYECKHE CBSI3M MEXIY HUMH BPEeMs OT BPEMEHH
MIPHUBIICKAIOTCS K UCCIICAOBaHUIO. ECiii MbI HOCMOTpUM

Ha HCTOPHIO M300pa3HUTENFHOTO HCKyccTBa A3zepbaii-
JDKaHa, TO YBUJUM, YTO B TBOPYECTBE HAIIUX XYHOXK-
HHUKOB HIMPOKOE MECTO OTBOIMTCS CO3/IaHUIO XyOXKe-
CTBEHHBIX 00pa30B pPa3IMYHBIX [EATENIe HayKn |
KyJIbTypbl. Takux NpPUMEpOB B CKYJIBITYPE MHOTO.
Ckynberrop Xaar AGmymnaeBa Takke yAemsiia B CBOEM
TBOPUYECTBE ONPENEIICHHOE MECTO CO3/IaHHIO XyJ0XKe-
CTBEHHBIX 00pa30B M3BECTHBIX NPEJCTaBUTENCH azep-
0alKaHCKOW KYJIBTYPBHI.

Xasr A6nynnaeBa poauiack B 1912 roay B ro-
porme Hepbent. B 1950 roxy oxonumna JleHuHTpam-
ckuii Mactutytr UckycerBa, CKynbITYpBl B APXUTEK-
Typbl IMeHH PermHa. Yueba B MPeCTHKHOM XyJ0Ke-
CTBeHHOM 1eHTpe JleHWHrpama momoraer XasT
AGnynnaeBoil He TONBKO OMPENEeTUTh TBOPUECKYIO JTH-
HUIO, HO M yTOYHUTH ¥ 000TaTUTh HHIUBHUyaJIbHOE XY-
JO’)KECTBEHHOE MBIIIUICHHE. 31IECh CKYNIBIITOP TIyOke
3HaKOMHUTCSI C 0COOEHHOCTSAMH, B3aUMOCBSI3SIMH U BJIH-
SITHUSIMH Pa3HBIX JKaHPOB, (GaKTypOl U CTPYKTYpPHBIMHA
0COOEHHOCTSIMH IIaCTUYECKOH BRIpa3uTeabHOCTH. [10-
CJIe IIKOJIBI OOJIBIITYIO YacTh BpEMEHH MPoBOAUT B I'oc-
ynapctBeHHOM Dpmutaxe u Pycckom mysee (1). Pum-
CKUC TIOPTPETHI, XpaHAIIHUECA B apMI/ITa)Ke, TOTHYC-
CKH€, PEeHECCaHCHBIE ITPOU3BEICHUS HCKYCCTBA UMEIOT
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00JBITIOE BIMSIHAE HA JAbHEHIIee 00oraiieHue ee ay-
XOBHOTO Mupa. B nanbHeiiem oHa MpoXoauT TBOpYE-
CKHH OMBIT B eHTpax Wrammm, OoraTeIX ApeBHEH ap-
XUTEKTYPOU U CKYJIBITYPOH, BUIUT MHOKECTBO 3aMe-
YaTeNbHBIX 00pa3lOB MHPOBOTO HCKYCCTBA, paHee
M3BECTHBIX U3 aTb00MOB M KMHO(QMIEMOB, 9TO 000Ta-
LIaeT €€ TBOPUYECKOE MBIIIJICHUE, OCTaBUB TIyOOKUH
cJIesl B TaMSTH MOJIOZIOTO CKYIIBIITOPA.

B pannux paborax Xast AOmyiuiaeBON WHIAWBH-
JyaJIbHblE OCOOCHHOCTH NEepPCOHaXel, a Takxke 00b-
€MHO-TIPOCTPAHCTBEHHAs] BBIPA3UTENBHOCTh IEPCOHA-
el BHITEKAIOT U3 aBTOPCKOTO MeToa. Ee oBnajenue
PO eCCHOHATBHBIM HCKYCCTBOM OCYIIECTBIISIIOCH a-
paJIIETHHO C TIOMCKOM HOBBIX TeM U 00pa30B B 00yacTu
MOJTBEPXKAECHHUS TITyOOKOTO JIMYHOCTHOTO MHPOBO3-
3peHusi. CBUACTEIBCTBOM 3TOTO MOXHO CUHTATh TOT
¢akr, uro OrocThl XasT AOIyiIaeBoi, IKCIIOHUPOBAB-
IIMECs] Ha MHOTUX BBICTaBKax B TOJIBI €€ y4eObl, ObLTH
BBICOKO OIICHEHBI.

OcoOpIif MHTEpEC K JHUPUYECKUM TeMaM IpOsiB-
nsiet Xast AOayiuiaeBa, co3/iaBIasi psit EHHBIX KOM-
MTO3UIIMOHHBIX TPYII B HEOOIBIINX GUTYpPOK, paboTas
HaJl CTAHKOBBIMH U JIEKOPAaTHBHBIMH (OpPMaMHU CKYIIb-
nTypsl. CKyJIBNTOp, BOCIEBIINI MaTEpPHHCKYIO JIO-
60Bb B Kommo3unusax «MatepuHcTBo» (1953) n «Ko-
nbioenbHas» (1963), cBolo ABYX(QUIYpHYIO padoTy
«tOHOCTEY (1964) MOCBATHII FOHBIM BITFOOIEHHBIM (2).
Taroke oueHb BrieyaTiisieT 00pa3 MajbuuKa U ICBOYKH,
BBIPE3aHHBIX U3 JIEpeBa U CMOTPAIINX B MUp JIIOOBH,
MeuTaHui u crpemieHnid. Cpenu paboT aBTOpa TakKe
M3BECTHHI cTaTys «Xamxap» (1959 r.) u kpacounsle ae-
KOpaTHBHBIE CKYIAbNTYpHI (1955 r.), n3o0Opaxaromue
nepcoHaxei mosmer Huzamu «CeMb KpacaBuID.

B cBoux eHCkHX moprperax Xasr AOmyiuiaeBa
BOIUIOTHJIA JIYYIIHE YEPTHl M BO3BBIIMICHHBIC TyBCTBA
CBOUX COBPEMEHHUL. XyI0XKHUKY YIAJIOCh TOYHO I0-
KazaTb caMble BBICOKHE KauyecTBa a3epOaillikaHCKHX
XKEHIIMH - UX HICKPEHHOCTb, yBEPEHHOCTH B ceOe, BHYT-
peHHee W BHemHee oOasHue. Hampumep, moprper
CKYJBIITOPA, MOCBAIICHHBIA TepONHN XaJpKap, CyMeB-
1€l B MOJIHOM Mepe MOKa3aTh TOHKOCTb, U3SIIECTBO U
MYXECTBO 3TOH JKEHILUHBI.

CKyabITYpa, MOCBSIIECHHAS TTAMSTH BbIJAOIIEHCS
azepOaiipkaHckoi mostecchl Xypuiyabany Harapaw,
co3nanHbIi Xasat AomysaeBoit B 1978-79 rogax, npu-
BJIEKaeT BHUMAHUE CBOUM JIMPH3MOM U COBEPILIECHHBIM
BBIpOKEHHEM XapaKTEPHOTO OTKPBITHs B ueprax. Pa-
060Ta BBINOJIHEHA W3 OpOH3bI B HATYPAIBHYIO BEJH-
uynHy. B 3101 paboTe B nrmie HataBan XymoxHUK cMOT
BBIJACIUTD JIUPU3M, POMAHTHU3M, YTO ABJIACTCS BbICIIUM
Ka4eCTBOM OJYXOTBOPEHHOCTH OYEHb TaJaHTIUBOMN
xynoxHuubl XIX Beka, a Takxke ee ropJ0CTh, 3aHOCUHU-
BOCTh U INIyOOKHMH Xapaxtep. st 9TOro Xyno>KHHKY
OBLIO MaJ0 OJHMX JIUIIb HCTOPUYECKHX HUCTOYHHKOB
i Oosiee-MeHee U3BECTHBIX (oTorpaduii, oHa mbITa-
Jlach PacKpBITh XapakTep, pa3 3a pa3oM IMEepeunThIBas
CTUXH TIO3TECCHI U 3HAKOMSCH ¢ ee mod3uel (3). Utak,
KaK y>K€ TOBOPHIIOCH, XY/IO’KHHK TOJOIIEN K PacKphI-
THIO 00pa3a MOATECCHI C AIBYX CTOPOH U YCHEUIHO 3TOTO
aobucs.

Bo-1epBbIX, 3T0 OTKpBITHE JIMPUYECKONH 0COOCH-
HOCTH, KOTOpAasi COCPEI0TauNBaETCsI TIIaBHBIM 00pa3omM
Ha 3aAyMYUBBIX U FJ'Iy6OKI/IX B3rjsiaAax B JIMHUAX TOH-
Koit ¢purypsl. Jlaxke crpoeHue naibleB u pyk Harasan,

JepKaiiei B pyke KHUT'Y, CBOUM H3SIIIECTBOM PACKpbI-
BaeT €€ BHYTPEHHIOI0 TOHKOCTb. XOTS y MOATECCH B
PYKe OTKpBITasi KHUTa, OHa o0paiiaeT cBoi B30p B CO-
BEPLICHHO HEU3BECTHYIO CTOPOHY. DTO HaIpaBJIECHUE
HE B CTOPOHY KHHWI'H WJIM ayAUTOPHHU, KOTOPAsl C UHTE-
PECOM U yIOBOJILCTBUEM CIIEIUT 3a Hel. Komnosuuus,
BbIOpaHHas Uil M300pakKeHHsT TOHKOCTH Cepla Mo-
9TECCHI, TIOTPYKCHHOM B MUpP MBICIEH, TIO] BIUSHHEM
MPOYUTAHHOTO, BOILIOTHIIACH B JKM3HB OJaronmaps BEI-
COKOMY CKYJIBIITYPHOMY MacTepcTBy Xast AOayiiae-
BOM.

C Tako# 4yTKOCTBIO MOTIJIO OBITH BEIPAKEHO HYyB-
CTBO CHUMIIaTHH OJTHOM XCHIIWHBI-XYIOKHHUIBI K JpY-
TOM - U3SIIHON, OYCHb TAIAHTINBOM JKCHIIMHE.

Ora ToHKas GpopMma YepT Juua, clerka IMPUIOIHS-
ThIe OPOBHU HE TOJBKO BEIPaXKaeT MPEICTaBICHHE O Kpa-
COTe JIMIIa, HO ¥ PAaCKpPhIBacT BHYTPEHHHUE TPEBOTH, TS~
JKeJIble MBICIH, KOTOpbIe HE MOKHAAIOT molTeccy. Be-
JUKas TyXOBHOCTh Xypiryxbany HaraBaH, BHy4YKH
Kapabaxckoro xana MOpaxumxanuia XaHa, MOIIHEH-
el TeHOHOCHIIBI, 33JiyMaBILeiics O cyap0e Iesoro
Hapoa, Hallllla CBOE XyJO0XKECTBEHHOE BOILIOIICHHUE B
BecbMa Brevamsaomux (opmax. IMoaxon tamaHTin-
BOTO CKYJIBIITOPA K XapaKTEPHOMY PACKPBITHIO C HHOTO
acmeKTa mpu paboTe Hal 00pa3oM OOBSICHIETCS pac-
KPBITUEM TOPJOrO JIMKa 3TOr0 JMPHUKO-POMaHTHYE-
CKOTO TOHKOT'O MUpa, KOTOPOMY TaKXe IMPHUCYII] OYCHb
MOILHBIN XapakTep. IIpu 3TOM XyIOKHUK, UCIOJIB3YS
XYZIO’)KECTBEHHOE 0000IeHne, 0co00 MOUepKUBACT
HaroHa3M (4). B ocHOBe mpHBEICHHOTO aHAIN3a
JEKHUT KOHLEHTpalMs O000OIIEHHOr0 XYI0XKECTBEH-
HOTO 00pa3a >xeHIIMHBI XIX Beka B pa3IMyYHbIX XapaK-
TEPHBIX YepTax. B TO BpeMs Kak 3Ta MHIWBHIyaib-
HOCTb TOATBEPXKAAETCSI €ro OTJIMYUTENIBHBIMU dYep-
TaMH, 00OOIIeHHE MPOSBIACTCS OCOOCHHO B Qopme
OJIeK/IBI, B TOPIIOM JTHIIE.

[TpumeuarenpHO, YTO y30pBl HA TOJIOBHOM yOope
-aparysiHe, BBIMIEAIINE W3-TI0]] Kellaran I03TeCCHI, HC-
MOJIb30BaHbl B MAKCUMAJIbHOM CTETIeHH IIaCTUYECKOTO
nckycctBa. dopma CKyJIBITYPHI, YKpalleHHasl 30J10-
TBIM OHCEepOM, NPUHAIICKHUT OAekKAe azepOaiimxan-
ckux xeHuH XVIII-XIX BekoB, HOBEPXHOCTb CKYJb-
MITYPHI IPOU3BOTUT BIICUATIICHUE TKAHU.

I'maBHOe, 4TO B BBIpaXEHUH BCero obpasza 0OJb-
1I0€ 3HAUYEHHE HMMEET XYM0’KECTBEHHOE BOILIOLICHHE
TOJIOBHOTO yOOpa Halel >KeHIIWHBI - Kelara, KOTo-
past ICTIOKOH BEKOB ABJISAETCSA HALIMOHANBHBIM TJIATKOM
W TPAKTyeTCs KaK CHMBOJ TOPIOCTH U 4YecTH. ba-
XpOMBEI, JaHHBIE Ha KPasxX Ksjlaraw, OYeHb MHTEPECHBI
CBOMM JJMHAMHU3MOM.

Kak u3BectHo, HaTaBaH TOXe ObliIa XyH0KHALICH.
BeccriopHo, 9TO M03TECCa, M3BECTHAS MO IPO3BHUILEM
XaHrpI3bl/ XaHcKas 1049k, 00J1aJaeT OYEHb TOHKHM BKY-
com. TamaHTIwBEIN CKynbITOp XasaT AOmymnaeBa, mo-
MHUMO HAIMOHAIBHOCTH, JJIS BBISIBJIICHUS ATHX KAaUeCTB,
JleJlaeT akKIEeHT W Ha JMYHOM TOHKOM BKycCE€ B CTHIIE
OJIeKIIBI TO3TeCChl. Hapsamy ¢ HallMOHAIBHBIMH 3ie-
MEHTaMH JIAI0TCsl HAllHOHAIbHBIE YePThl, 000CHOBBIBA-
foIe 0COOCHHOCTH, ITOBBIMIAs IEHHOCTh PabOTH U
MOITBEPKIasi €ro 3HAYMMOCTh B MCKYCCTBE CKYJIBII-
TYpBI.

3akperuieHne CyTH BCEro NCTOPHIECKOTO U COLH-
albHOIO IIyTH XaHCKOM JOYEPH B BBIPAKEHUH CKYJIBII-
TYpbI TpeOYeT OT XyJOXKHUKA OOJIBIIOTO UCCIIE0BAHNUS
¥ MHTEIUIeKTa. Ecm 3T0 necnenoBanme MoayJaeTcs Ha
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OCHOBE HCTOYHHUKOB, HHTEJIEKT OOBSICHACT TMYHOE OT-
HOLICHUE K UCKYCCTBY U XY/I0KHHKY, O3HIHIO CKYJIb-
nTopa.

Pabota u3 nepesa B ucnoiaHeHnn X. A0y iaeBoi
IIpUBJIEKaeT BHUIMaHUE CBOCH 4yTKOCThI0. CKYyJIBbITYpa
Oputa cozmana B 1960 romy, T.e. B MepHoOx pa3BUTHA
azepOaii/UKaHCKON CKYJIBITYPBI. DTO OBUI IEPHOJ, KO-
IZla CKYJBITYpPbI, U3TOTOBJICHHBIC Pa3JINYHBIMH MACTe-
pamu, ObLIH pa3MELIEHB! B TOPOax U Mapkax M oIlpe-
JIeTUIIA Pa3BUTHE M300pa3UTEIILHOTO HCKYyCcCTBa A3ep-
OalipkaHa B 9TOM HampaBicHUU. Vnew, BRIIBUHYTHIC
KaXIbIM XYIO0KHUKOM, ITOJIOXKUWJIN HA4YaJl0 BO3ZHHUKHO-
BEHHIO KJIACCHYECKOTO HCKYCCTBA B HOBBIX (hOpMax.
[oamuce Xaar AOTyuiacBOi B HamIeH CKYIBITYpHON
HUCTOpHU C €€ YAAYHBIM BBIPAKCHUCM CPEAU CHOKCT-
HBIX, MHOTO(HT'YPHBIX KOMITO3UIINH /10 CHX ITOP COXpa-
HACT CBOKO 3HAYMMOCTD AK€ B W3MEHHBIICHCS TIOJIU-
THYECKOH 00CTaHOBKe.

JlmpusM HEXHBIX 9yBCTB X.AOIymmaeBod B pa-
60Te «BiroOsieHHBICY TIPENICTABIICH B OUEHb BIIEYATIIS-
omux popmax. Xymn0KHHUK, B OUSHb JIUPHUECKUAX POp-
Max TepeaBIINi 3pUTENSIM B3aHNMHYIO JIFOOOBb JIBYX
JIIOJEH, yOAa4HO OXMBWI B CKYJIBITYpPE IYXOBHYIO
KHU3HD JIIO/ICH, «CIYyMIaBIINX TUIIMHY» APYT Apyra.
XyIoXKHUK M300pakaeT T000Bb ABYX CTOSIINX Ha HO-
rax JIJe — My)XUUHBI U )KEHIUHBI — KaK TANHCTBEH-
HBII MUp, XpaHUMBIH B CTPACTH.

YroObl erire 00JIbIIE B3BOJIHOBATH STUMU TOHKUMHU
MOMEHTaMH 3pHUTEIIsl, XYHA0XKHUK U300pa3nit Gpurypsl ¢
3aKpPBITBIMH TJ1a3aMH, OCOOBIMH IIACTUYECKAMHU (HOp-
MaMH OXKMBHJI BOJTHHCTBIE BOJIOCH 00paza. XyI0KHUK
n300pakaeT KpacoTy >KEHIIUHBI - €€ IIEI0, 3aKpbhIThIe
TJ1a3a, uJeanbHOE CTPOEHHE Hoca U Ty0. B npencrasie-
HUM 3TOTO MOMEHTa, KOTJa BHYTPEHHSS M JIyXOBHAas
KpacoTa coeauHsIoTcs, X.AGmyiaeBa MeITaeTCs MOA-
TBEPAUTH CUITY JII00BHU JJIA CllaCC€HUA MHpa B JIMOax
9THX ABYX JIIO/I€H, Ka3a10Ch Obl, OT/IEJICHHBIX OT BCErO
MHpa H 3alepTHIX B CBOeM cOOCTBeHHOM Mmmupe (5).
JKenmuHa Ha KapTHHE JEPKUT CBOM IJIall MEXIy py-
KaMH, y Hee HEMHOTO HPHUITOTHATH pyKH. MyxKcKoit
00pa3 MHpUBIEKacT BHUMAaHHWE IIOCIETHUM MOJHBIM
CTHJIEM, KOTOPBIH PacKpbhIBaeT €ro MoJHOCTblo. OH
CTOUT MOJI4a, IIPUIIOJHSB BOPOTHHK IIIania 1 o0ioKa-
THB TOJIOBY JKEHIIIMHE Ha J100. Ero pyku B oTiinuue oT
KCHIIIMHBI, B KapMaHaXx.

XO0Ts TO, 0 YeM JTyMAroT 3TH ABOS OCTAETCs 3araj-
KOI1 Juts 3puTens, uX n300pakeHHe SICHO PACKPHIBAIOT
YyBCTBA PaJIOCTH OT JIOJITOKAAHHOM BCTPEUH.

Pyku ¢uryp He kacarorcs apyr apyra. Jta Omm-
30CTb - BCETO JIMIIB OJIN30CTh MIPOIKUTHIX YYBCTB.

CpaBHuM paboTy mox Ha3BaHueM «CeMbs Ob-
MUpbI ['yceitHOBOH, UMeroIIee CX0KYI0 KOMITO3UILIMOH-
HYIO CTPYKTYpY, ¢ paboTamMH, BOCHIEBAIOIINMH JIFOOOBE.
311ech CKyIbIITOP B OCHOBHOM HOAYEPKUBAET CTPACT,
CyMAacCIIECTBUE, CEMEUHBIC OTHOLICHMS IBYX CYIIPY-
roB. B oriamume ot BeImeynoMsHyTol paboThl XasT
AOmymraeBoif, B KOMIO3uNIus DIbMUpPH! ['yceliHOBOM
repou OoJjiee cyacTJIMBBI U OE3yMHBI, YeM B MOMEHTAX,
KOTJa IPEACTAaBICHbl THUXHE MIHOBEHHS OXKHIAHMS.
Pe3nba mo aepeBy, cozmanHas B 1978 roxy, coxpanser
KpacHble TOHA JAEPEBSHHOM (DaKTYphl U MPHUIAET OCO-

OBIF TOH TOPXKECTBY CYIIECTBYIOIIEH KPacOThl YeTIOBe-
Yeckoro cymiectBoBanus. Eciu B npensiaynieid padbore
YYBCTBUTEIBHOCTh M TOHKHE YyBCTBAa OOEHX CTOPOH
BBIPAXEHBI OJIMHAKOBO, TO B YIOMSHYTOM CKYJBIITYpE
Goutee SIPKO OTpakatoTcs Gu3nMYecKas Cuila U SHEPTHUst
o0pasza My>KYUHBI U TOHKHI CTHIIb KeHIMHEL. Co3na-
BaeMbIil B 3TO BpPeMs BBICOKHH XyJOKECTBEHHBIH d(-
(exT ocoOeHHO TpuBIIEKaeT 3puteneii. Tema, BEIOpaH-
Has CKyJBbIITOPOM, HaIIpaBlI€Ha Ha MPOCIABICHUE
YYBCTB, 3HAKOMBIX JIFOJSIM.

B xommozumun 00oux paboT TeMaTHIecKoe H300-
paxkeHue ABYX (pUTyp, NMOKa3bIBaeT MIMPOKHNA HMHTEN-
JEKTyalbHBI YPOBEHb CKYJIBNTOPOB ISl XyJOXKe-
CTBEHHOM BBIPAa3UTEIBHOCTH JIBI)KEHHUH, B TO K€ BPeMsI
MOJTBEPXKIAET UX OOLIMPHOE HCCIIeI0OBaHNE U HanOo-
Jee yAauHbIii BapHaHT. XYIOXHHUKH, KOTOPBIE HHTEP-
HPETHPOBAII KOMIO3HUIIHIO, ONIPEACIISIIN, YTO OHU BOC-
MIPUMYT U YTO y3HAIOT, M B KOHIIE COCPEAOTOUMINCH Ha
yOJIMKe, TBITAINCH BHIPA3UTh HEBUHHBIC YacTH, a HE
abctpakTHele WiIM HemoHsATee. IlosTomy Omm3ocTh
TeMbl U (JOPMBI K 3PUTENIO CO3/ACT TEIUIOE YYBCTBO
KaK OTJIIMYUTENbHAS 4epTa CKyIbNTYphl. MHAMBHIY-
aNbHBIE YePThI CBOOOIBI CTUIISI SIPKO OTPAKEHBI B pa-
oore.

Jlupusm unu nupuka no caMoi CBOeH Mpupoje u
CYTH SIBJISIETCSI IIPEYK/IE BCETO OTPAKEHUEM PA3JIMIHOTO
1 9acTO MEHSIIOLIErOCs] COCTOSIHUS YeJIOBEYECKOTO pa-
3ymMa. DTO 4acTO MpOSIBISIETCS HE B «CJIOBECHOCTH»
CKYNBITYpPBI, @ B IUIACTUYHOCTH «BBITSIHYTOTO» M3
BHYTpPEHHEro Mupa obpasza.Takum oOpazom, BCs cH-
CTeMa XyJOKECTBEHHOI'O BhIPAXKCHUS B JIMPUKE IO U -
HEHA PacKphITHIO U BU3yaH3alli AUHAMUKHU YEIOBe-
YeCKHX 4JyBCTB. JIMpudeckue cpeacTsa, CyIIECTBOBaA-
HHE KOTOPBIX B MO3T'Y HEOCIIOPUMO, UTPAIOT BEIYIIYIO
POJIb B BU3yJIN3AIIMN SMOIIOHAIBHOTO COCTOSHHS Ye-
JIOBEKA U M€IUTAllUU - CHUJIbI paSMBIHIJTeHI/Iﬁ O BCYHBIX
LEHHOCTSIX U Ipo0dIiemMax.
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REFLECTION OF THE HISTORICAL GENRE IN AZERBAIJANI SCULPTURE OF THE
TWENTIETH CENTURY

Annomauus.

B cmamve uccnedyemces npobnema ompasicenus ucmopuueckoeo #canpa 6 Azepoanoxicanckol cKyivnmype
XX gexa. Obvexmom ucciedosanus asmop uzopan maxkue pabomsi, Kaxk NAMAMHUK 8ETUKOMY A3epOAtiOHCAHCKOMY
nosmy M.A.Cabupy, cmamys euonozo mwiciumensi M.®.Axynozaoe, C.M.Kupoesa, ckynonmypa Husamu I'sno-
orceeu, nopmpemst opamamypea A.Axeepouesa, gunrocoga-opamamypea M.D.Axynozade u axmepa Iyceiina
Apa5ﬂuHCK020. Asmop makoaice uzyuaem nosmudeckue ocobernocmu pa6om, NOCEAUEHHbIX memamuke BOUHDL.

Abstract.

In the article the problem of reflection of the historical genre in Azerbaijani sculpture of the twentieth century
is investigated. The author choses the works as the object of research such as the monument to the great
Azerbaijani poet M.A.Sabir, the statue of the prominent thinker M.F.Akhundzade, S.M.Kirov, the sculpture of
Nizami Ganjavi, portraits of playwright A.Hakhverdiyev, philosopher-playwright M.F.Akhundzade and actor

Huseyn Arablinsky. The author also studies the poetic features of works devoted to the theme of war.

Knrwuesvie cnosa: CKylibnmypa, ucmopuveckas, MOHYMEHRmMAalbHasdA, CMAHKOBAA, 06pa3, niacmuxka, memo-

puan

Keywords: sculpture, historical, monumental, easel, image, plasticity, memorial

Pa3BuTHE MCTOpHYECKOTO KaHpa B azepOaipKaH-
CKOW CKYJIBIITYPE MOYKHO TPOCIIEANTh, B OCHOBHOM, B
MaMATHUKAaX W TOPTPETax, MOCBAIICHHBIX BbIIAI0-
IUMCSt TUIHOCTSIM. OZIHAKO CKOJIb ObI HCTOPHUECKUMHU
HU OBUTH TIPOM3BENCHHSA, CO3JaHHbBIC B 3TOH 00JacTH,
UCIIBITaHHE BPEMEHEM OHH, KaK NPaBWJIO, BBIACPKH-
BaJM Onarofapsi CBOEMY XYAO0’KECTBEHHO-ICTCTHYE-
CKOMY YpOBHIO. B 3TOM cMEbIcie 3aMeHa yCTaHOBIICH-
Horo B baky B 1922 rogy naMsTHUKa BEITMKOMY a3ep-
Gaiiivkanckomy 1oty  M.A.Cabupy (aBTOpCTBa
10.Keiinuxuca) HoBbIM B 1958 roy ocHOBBIBasIach He
TOJILKO Ha €TO OTJIMBaHUM U3 OeToHa. Tak, onpeneneH-
HBI BPEMEHHOH IPOMEXKYTOK IPOAEMOHCTPUPOBAI
HECOOTBETCTBHE €T0 IIACTHYECKOTO COAEPkAHUS 3C-
TETHYECKUM TPEOOBAHUSAM IHS HACTOSIIETO.

Ho, B otninume ot mamsitanka M. A.Cabupy, ycra-
HOBJICHHAsl B CTOJMIIE CTaTysl BHJHOTO MBICIHUTEINS
M.®.Axynnzane (aBrop [1.Cabcait, 1930 1.) (1, 24) no
CHX TIOP BBI3BIBACT BOCXHIIECHUE Y CONPUKACAOIIMXCS
C Hell CBOMM BBICOKMM XYJOXXECTBEHHBIM YPOBHEM.
Cratys C.M. KupoBa, BO3ABUTHYyTasI 3TUM aBTOPOM Ha
caMoil BBICOKOM TOYKE ropoja M CTaBIIas YyTh JIM HE
CHMBOJIOM COLIMAJICTHYECKOT0 baky, Kak u mamst-
HUKH JIPYTHM «3HAMEHUTOCTSM», HAITMCABIINM «dep-
HBIE CTpaHUIB UcTOpuM A3sepOaiipkana, Obuia Oe3-
BO3BPAaTHO JEMOHTHPOBAHA B TOJBI HE3aBHCHUMOCTH
Hauei crpansl. Ecim Opath B 1iesioM, IEMOHTaX MOCIe
1991 ropma cratyii, BO3OABUTHYTHIX IIPH KOMMYHHCTHYE-
CKOM PEXUME U CBSI3aHHBIX C HJCSIMH COLMAIN3Ma, He-
yauBuTeneH. TOT (akT, 4yTo BO3JABHIHYTbIE TpU 71-

JIETHEM PEXXMMeE TaMSATHUKH JITYHOCTEH, 3aHABIINX I10-
YeTHOE MECTO B HMcTopuM A3sepbaiipkaHa, COXpaHH-
JUCh OO0 HalIMX THEH, OOBSCHAETCS, MPEXIE BCETO,
T€M, YTO OHU UMEIOT MaJI0 MIIM HE UMEIOT BOBCE HJIEO-
JIOTHYECKOMN CBSI3M C OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKON CH-
CTEMOH.

Tot dakr, 4T0 IBE CKYIBNTYPHI, CO3AaHHBIE MO-
noapM ckynenTopom ®yanom AGayppaxMaHOBEIM B
cBs3U ¢ npazaHoBanueM 800-netust Huzamu I siHmkeBu
B 1940 roay, HE CTOJIKHYJIUCh HU C KAKUMU MPETEH3H-
SMH Ha MPOTSHKCHHH TPOMLICANINX CEMHUAECITU JIET,
OOBSCHSIETCS, TPEXIE BCETO, YHHKAIbHOCTHIO HOCH-
MBIX UMM XY/IO’KECTBEHHBIX criocobHoctei. OnHa u3
3THX CKYJIBITYp ObUIA YCTAHOBJIEHA HA POJMHE T103Ta B
Isamke (1947 1.), a apyras - B cromute (1949 r.). Y mo-
crauBanue ['ocymapctBenHoit npemun CCCP B 1948
roJly IepBOH M3 3THX paboT, COXPaHMBIINX MYIPOCTh
U UCTOPHYHOCTHh TeHus Huzamu, B mepByro odepenp,
Obly1a IOKa3aTeeM TOTO, YTO OHA SIBJISIETCS 00pa3oM
BBICOKOT'O TBOPYECTBA.

31ech cieayeT OTMETHTD, YTO CUUTAIOIIUICA 0f1-
HUM U3 sIpUaiimx aesrtenel asepOaipkaHCKOM CKyIIb-
nTypsl @.A6yppaxMaHOB, B OIIYyTUMOM CTETIeHU 000-
raTWI HCTOPUYECKHH )KaHp Hallel HallMOHAIBHOM 11a-
CTHKH, CO3/aB B IPOU3BEICHUAX TPUIIATHIX TOJOB
3aMIOMHUHAIOIMINECS 00pa3bl MHOTHX M3BECTHBIX JINYHO-
cTei. B 3TOM KOHTEKCTe MOKHO YIOMSHYTh Ha3BaHUS
mopTpeToB Apamarypra AOmyppaxum-Oexa AxBepim-
eBa (1933), mpicaurenss Mup3sl @atanun AxyHza3ane
(1934) u axrepa I'yceitna Apabmunckoro (1934). He
ommbeMcsi, €ClM CKaKeM, 4YTO CIIOCOOHOCTh aBTOpa
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MpUJIaTh ATUM 00pa3zaM pa3HOTO XapakTepa, Hapsmay C
NKOHOTPAa(HUECKUMH UYCPTAMH, XapaKTEPU3YIOIINMHU
KaXbIH 13 HUX, €Ille U JeWCTBEHHOE MIIaCTUYECKOE CO-
JeprKaHne MHAVBUAYAIbHBIM IICHXOJIOTHYECKUM Iepe-
KMBAHUSIM, ObUIO B KAKOH-TO CTETIEHH IOJI'OTOBKOM K
temaruke Huzamu.

Opranuszanys B CBS3U € MOJATOTOBKOM K I0OHIIETO
Huzamu myses1, HOCSIIEro UMs 103Ta, B 31aHUH NIepes
MAaMATHUKOM CTaja MPUINHON NOCTaHOBKH BOIIPOCA O
CO3/[aHUU CTaTyH BBIJAIOIIUXCS NIPEACTaBUTENeH azep-
0alipPKaHCKOW MO33MHU B €ro JIOKUH. TakuM o6pazom,
HanpoTuB NaMmsaTHHKa Huzamu ['siHpKeBH ObLIH ycTa-
HOBJICHBI CTaTyH IIECTH €r0 MPEeEeMHHKOB. DTO ObLIH
06pa3sl Myxammena ®@usynu (aBrop @.Abmyppaxma-
HoB), Xypiynoany Haraau (aBrop FO.Tpunosbsckast),
Monet [Tanaxa Baruda (aBrop x.I'apsraer), Ixa-
mna Mamenxymuzazne (FO.3axapos), [xadapa J[xa6-
6apner (C.Kmsamkuit) 1 Mupssr @aranmn AxyHI3ane
(IT.Cabcait) (2). 11 B aTuX crarysax oOpermmue ImacTu-
YyecKkoe cojiepKaHue o0pas3sl 3HAMCHHUTHIX LEHUTENei
cioBa ObUIM TIPHUBIIEKATENIBHBI U UCTOPHUYECKH JIOCTO-
BEPHBI.

Hcropuanocts B Kaxaoi paboTe BOEHHOM
HalpaBJIeHHOCTH B Hallleil CKYIBITYpPE IOCTaTOYHO
omyruma. JleMCTBUTENbHO, HEOLEHUMYIO pOJIb B
YKPEIUIEHUH JYXOBHOHM CBSI3M IIOKOJIEHHH WIpaloT
CKYJIBIITYpPHBIE 00pa3bl KaXKI0TO U3 I'epoeB, KOTOPbIE
cBOel oTBaroil Ha (ppoHTE IpHIABAIM TOPIOCTH CBO-
eMy HapoJy. B 5TOM KOHTekCTe MOXKHO Ha3BaThb pa-
6oter Oyana AOmyppaxmaHOBa, MMOCBSIICHHBIC CHAM-
nepy 3ube ['anueBoii (1941 r.), neruuky ['yceiinOane
AmnueBy (1941 r.), 'eporo Coserckoro Coro3a XsIasIpy
MycradaeBy (1942 r.) u renepany Asum AciaHoBY
(1949 1.)

OO0parmeHne ke CKyJIbIITOpa K oOpa3zaM HaIwo-
HaJIBHBIX TE€POEB B TOJIbI BOWHBI OBLJIO NMPOANKTOBAHO
CTpeMJICHHEM TTOOYINUTh MOKA3BIBAIOMIMX B TO BPEMS
CaMOOTBEP)KEHHOCTH B THITY JIIOJeH K ro0esie HaJl Bpa-
roM. B KpyroBeix penbedax, MOCBSIIEHHBIX BbIIAI0-
muMcst ckyasnropom [xaBanmmpy, badeky n Kopo-
Iy, OILIYIIAETCsl MPUCYIIUe 00pa3aM HalMOHAIIBHBIX
TepoeB PEeIIMMOCTh U HAIEJICHHOCTh Ha OOpKOY.

Cnenyer nobaButh, uto Hapsmy ¢ @.A0ayppax-
MaHOBBIM 00pa3bl CBOMX COOTEYECTBEHHHKOB, IPO-
SIBUBILLUX OTBAary BO BTOPOil MUPOBOI1 BOWHE, B IIIaCTH-
YeCKUX 00pa3iax yBEKOBEUWIN U JIPYTHE CKYIbITOPHI
pecrryonmuky. OOpasnbl CKyIbNTYp, HOCBSIIEHHBIX 3H-
Bep Mamenogoii ['yceitnOane AnueBy, ['ycelinom Ax-
MenoBeiM Xammry MamenoBy u ['adypy Mamenosy,
oxananom [apesras! Mcpaduny MamenoBy n Anuimo
I'ymueny, Ilerpom Cabcaem Mexmu I'ynueBy, Kamary
laceimoBy u Xbaupy MycradaeBy, OTHOCATCS K
sromy Tuty (3).

[ToGenoHOCHOE 3aBepllieHHE BOWHBI HapsIy C
MIPUAaHUEM TOJTYKA CTPOUTENBHBIM paboTaM B peciry0-
JIMKE, BHECIIA Ha TIOBECTKY JHA HEOOXOIMMOCTh yKpa-
LICHUS TAMSTHUKaMH HOBBIX 3aKJIaIbIBAEMbBIX MTapKOB
U tiomanen. Yrxe HaunHas ¢ KOHIIA MATH/ECATHIX B Ya-
CTSIX CTOJIMIBI, TAE OLIyIaJach I0OEIOHOCHOCTD,
CTaJM yCTaHABIUBATHCS IepBble ctaryn. OAuH U3 Ta-
KHX TIaMSITHUKOB OBIJT ycTaHOBJIEH B 1958 roy B uecth
M.A. Cabupa (aBrop Ixanan Kapesarasr). Coycrs asa

roja B baky cocrosiock OTKpbITHE TTaMITHHKA «CBO-
6o1a» (aBTop ®@. AGmyppaxmanoB). B 1961 roxy, Bcero
uyepe3 mATh JieT nocine cMeptu Camena BypryHa, as-
TOpa 3HAMEHUTOTO CTUXOTBOPEHUS «A3epOalikany, B
cTouIe ObLI yCTaHOBIICH ITaMSTHUK aBTOpcTBA Dyana
AbGnyppaxmMaHOBa.

He ciygaitno @yany AOayppaxMaHOBY OTIABAIA
MHOTOYHCIICHHBIE 3aKa3bl OJaroJapst ToMy, YTO Kax-
JbI TTAMSATHUK SBISJICA LIEHHEHITNM HMKOHOTpadude-
CKHM MCTOYHHKOM, CIIOCOOHBIM JIOHECTH 10 OYIyIIUX
MTOKOJICHUH 00pa3 JTMIHOCTH, KOTOPOH OH OBII MOCBS-
meH. Tak, Kakj0e TIpon3BeIeHHE HCKYCCTBA, CO3/IaH-
HOE€ BBIJAIOIINMCS] MaCTepOM pPEe3lIa, SIBISIIOCH COBEP-
[IEHHEWIMM 00pa3oM HMCTOPHUYHOCTH U YOeIUTEelb-
HocTH (4). Y ucTOKa 3aKa3a Ha YyCTAaHOBKY IaMSITHUKOB
¥M 3a Ipenenamu AsepOaikaHa HaX0qHIOCh IMEHHO
a10 npeumymectso. [lamstuku Cyxs-batopy u map-
maiy Xopiaoruny Yoitbancany (06a 1954 r.) B crommme
Mownrosmmu Ynan-barope, AGy Amun non Cune B by-
xape (1975 r.), Pynaku (1964 r.) u Cagpaamuny AitHu
(1964 r.) B Jyman6e, Huzamu (1983 1.) B JlrokceM-
Oypre MOTyT OBITh IPUMEPaMH TaKUX TBOPYECKUX 00-
pasiuos.

OO0pasubl CKyIbITYp, HOCBSMEHHBIX D. AGmyp-
paxMaHOBBIM TeposiM TpyJia CBOErO BPEMEHH PabOTHI,
TaKKe MMEIOT UCTOPHYECKOE 3HAYCHHE KaK XyIO0XKe-
CTBEHHBIII HOCHTENIb OIPEEeNICHHOTO IEpHOAa a3ep-
OalPKaHCKOM IEWCTBUTENBLHOCTH. B 3TOM CMBICIIE
MOXHO Ha3Barb ero padboTsl «[lactyx» (1951), «Ilopt-
pet xmonikopoba bactu baruposoit» (1951) u «Azep-
OaiipraHcKas xeHiquHay (1952).

IToptpetsl, mocBsmeHHbIE eTo Kouteram Carrapy
Baxnymsane u Pycramy MycradaeBy (o6a 1947 1.), a
TaKXkKe BEIUKOMY a3zepOail/pkaHCKOMY KOMIIO3UTOPY
VY3zenpy lamxubeitnu (1949 1.), ornmuaroTcs yoemu-
TENBHOCTBIO TNIACTUYECKON €MKOCTH, XapaKTepHU3ylo-
et 00passl.

B 3TOM KOHTEKCTE CTOUT yHOMSIHYTH U TIOPTPETHI
Jxanana Kapbsriel, MOCBSAIIEHHBIE TBOPUYECKON WH-
tequmrenuy. B ero morperax «[leser Bromb0romn»
(1948 1.) u «Pammp bBeiidyro» (1953 r.), a Takxke
«Kapa Kapae» u «Duxper Amupos» (oba 1961 1.)
OpocaeTcs B r1a3a yoeuTeNbHas 1Mo1a4a 4epT, IpUcCy-
X 00pa3aM 3THX TBOPLOB. A B TOPTPETE CKYIBITOPA
«Ilostecca Xypmyndany HaraBan» (1948) narnsaHo
MMOKa3aH JIMPUIECKUI HaCTPOi Kopudes ciioBa, cyapda
KOTOPOH TOABEPIJIaCh MCIIBITAaHUSIM BPEMEHH.

VY neneHrue UM B CBOEM TBOPHYECTBE IIUPOKOTO Me-
CTa YYaCTHHKOM OKOHYHBIIEHCS MOOEmON BOHHEL,
OblTO0 O00YCIIOBIIEHO, TPEXIE BCEro, TEM, YTO UMEHa
9THX repoeB ObITN Ha ycTax HapoJa. B mopTperax ma-
cTepa pesla, NOCBANICHHBIX MaTpocy ['adypy Mame-
noBy (1947 r.), craiinepy 3ube ["anneBoii u reaepary
Asu AcnanoBy (06a 1948 r.), 0O6pa3bl HaIIMX cooTede-
CTBEHHHKOB OBIJIN 3aIIOMUHAIOLINMHUCS.

[Namaruuk Hapumany Hapumanosy [xanana I'a-
PBATIBI, OTKPBITHE KOTOPOTO cocTosuiock B 1972 roxy,
OTpaXkas MOHYMEHTAJIbHOE UyBCTBO aBTOPA, BOILIO-
maeT B cebe XapaKkTepHbIe YepThl 3HAMEHUTOTO YeJIo-
BEKa, Yb€ UMS BIHCAHO B HCTOpHIO AzepOaiikana u
KaK BBIJAIOIIErOCs TOCYJapCTBEHHOTO JESATeNs, M KaK
TAJIAHTIIMBOTO MUCATeNs- JpaMaTypra. XOoTs Mponop-
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LUl MEXKIY MMOCTAMEHTOM CTaTyd W pasmepamu ¢u-
TYpBl HapylleH, 00pa3 BBI3BIBAET MHTEPEC yIauHBIM
TUTACTUYECKUM PEIICHHEM.

Ero mamstaukam «Camen Bypryn» (1966, I'azax)
n «lOcud Mamenanuen» (1967, Opaydan), ucropuy-
HOCTb KOTOPBIX O€CCITOpHA, TAKKe CBOHCTBEHEH IIUPO-
KHH CIEKTP XYyIOXKECTBEHHBIX 0000IIeHUI u yOemu-
TEJILHOCTh, XapaKTepHbIE APYTUM MPOU3BEICHUSIM aB-
TOpAa.

Ero namstaukam «Camen Bypryn» (1966, I'azax)
n «¥Ocud Mamenanuen» (1967, Opaybax), ucropmd-
HOCTb KOTOPBIX OECCIIOpHa, TAKXKe, KaK U IPYrHUM Ipo-
W3BEACHUSIM aBTOPA, CBOMCTBEHHBI IIMPOKUE XYyTOXKE-
CTBEHHBIC 0000MICHUS 1 YOS AUTEIIEHOCTb.

B TBOpuecTBe M3BecTHOro Marepa pesua llerpa
Cabcas TaxKe JOCTaTOYHO MPUMEPOB MPHUIAHHS HCTO-
PUYHOCTH 00pa3aM 3HAMEHHUTBHIX JIIO/IEH CBOEro Bpe-
MeHH. B cBsI3M ¢ 3THM MOKHO OTMETUTBH €TO MOPTPETHI,
MOCBAIICHHBIE JEATENSIM  PA3IMYHBIX  MPOECCHH.
IHoptpersl HepTsHUKOB [fonpbanmsr AnmeBa (1948),
®enopa OpexoBa (1949) m Muxanna KasepouknHa
(1954), co3nannbie ckynbnTopoM B 1940-1960-¢ romsr,
13 3TOTO psifa.

U B ero noprperax gesrenel npyrux npodeccuit
- akanemuka Mocuda Ecmana (1955 r.), nucarens Cy-
neiimana ParmmoBa (1956 r.), xynmokHuka Catrapa
Baxnymnsane (1965 r.), npamarypra Caburta Paxmana
(1963-1965 rr.), akrtepa Aracanpira ['epaiibeiinu
(1963-1965 rr.) - MOXHO HAOMIOAATH AKIIEHTHPOBAHUE
TUTACTUIECKUX (HOPM, OTPAKAIOMINX UX HHANBUITYAITb-
HBIE KayecTBa.

Hcropuuecku BaxkHbIE NOPTPETHI AEATENEH pa3-
JIMYHBIX MTPOECCHii BCTPEUAIOTCS U B TBOPYECTBE JIPY-
rux CcKyiapnTopoB. Cpemy HUX PpeaTMCTHYHOCTBIO
CTHJISI BBIPQXKEHHS 3allOMHHJINCH IOCBAIICHHBIC Ie-
posiM Tpyna mnpousBeaeHus I'yceiiHa AxmenoBa -
HedTsHUKY Pycramy Pycramony (1949 r.), xmonkopo-
6am bactu baruposoii, Illamame 'acanoBoit u My-
nerinn MamenoBoii (Bce 1954 1.).

W B paborax MOJOIBIX CKYJIBITOPOB, AEATEIb-
HOCTbh KOTOPBIX BOCXOAHUT K IOCIIEBOCHHOMY II€PUO/TY,
HarJISJHO MPOCIIeXHUBAETCs o0paleHne K oopasam Jro-
JIeH, TIPOCIIABIISIOIINX JAJIEKOE WITH OJIM3KOE MPOIIIoe
HaIero Hapojaa. B 3ToM KOHTEKCTe MOXKHO yHOMHHATh
Ha3zBaHus pabor Tokas MamenoBa «Huzamum [sun-
xeBm» (1955), «Ilaptuzan» Muxaiino (1955), Omapa
Onbnaposa «[loprper Xypmrynbany HaraBan» (1954)
u «Mupsza @atanu Axynmzazae» (1954).

A B pabortax T.Mamenoa «Xynoxxauk ["azandap
Xansiroy (1954), «Hapoansrit moat Camen Bypryn»
(1957), «Crapeiimmnii xurens mwraneTsl lupamn My-
ciumoB» (1964), «Xynoxuuk Bamkngpa CamenoBa»
(1966) u «Iloptpet mupmwrepa Huszm» (1967) aBTopom
MIPOSIBIISIETCS. NPUTATATENILHO-IUIACTUYECKOE OTHOLIE-
HHUE K UHIUBUIYaJIbHBIM NE€PEKUBAHUAM JIIOJCH, BIIH-
CaBIIMX CBOUM CYIIECCTBOBAHHEM HETTOBTOPHMBIE CTpa-
HUIIBI B HAIILy HCTOPUIO.

CraB B 1960 romy aBTOpOM mamsTHHKA B baky
VY3eup-6eky I'amxubeitin, ocTaBUBIIEMY HEU3IJIAIU-
MBI CclieZi B MCTOPUH a3epOail/KaHCKOW KYIBTYpHI,
Toxait Mame0B POAEMOHCTPUPOBAI CBOE MOHYMEH-
TaJgbHOE YyBCTBO. ECnu ckakeM, 4TO B 3TOM OpOH30-

BOM NaMSTHHKE OYE€Hb YOSUTEIbHO BBIPAKEHBI YesI0-
BEYECKHE M TBOPUYECKHME KadecTBa KOpH(es: Hallero
MY3bIKaJIbHOTO UCKYCCTBa, HE OLITHOEMCSI.

B TOoM 3xe Tomy B CTOJIHIIE COCTOSUIOCH OTKPBITHE
ellle 0/IHOTO MaMITHHUKA. DTO ObII MaMATHUK XypUIy-
Oany HaraBan, M3BeCTHOH B Hapojae Kak «XaHCKas
J09b». B 3TOM OpOH30BOM MOHYMEHTE, ITOCTaBICHHOM
B yroJIKe TOpoJia, BCer/a OUIyIIaneM nodemy, mpe-
KpacHO BBIPa)KEHBI JINPHUCCKNE TIEPEKMBAHMS, XapPaAK-
TepU3yIoIIne 00pa3 NO3TECChI, B I033UU KOTOPOU UyB-
CTBYETCSI TOCKa.

INamstTank Moxammeny ®dusynu, BO3BUTHYTHIN
B CTOJIUIIE COBMECTHO C €ro KoJuieroit Omapom Dmbaa-
POBBIM CITyCTS TPH TOZa, B NPSIMOM CMBICIE 3TOTO
CJIOBA CTaJI HOBBIM CJIOBOM B a3ep0aiilkaHCKO CKyJIb-
nrType. Mcnonp3oBaBuye B Ka4eCTBE TPAHUTHOTO TIbe-
JecTajia 00pa3sl repoeB Hepas eJICHHOH JII000BHOM M-
TOPHUH, aBTOPHI JOOHMIINCH IETTOCTHOCTH 00pasa, n300-
pasuB Ha 3TOM CIO)KETHOM pelibede MOrpyKEeHHOTO B
pa3Mbiuienus @usynu. Harpaxaenue naMmsTHuka ce-
pebpsHOolt Memanpio Axamemun xymnoxkects CCCP,
HECOMHEHHO, SIBHJIOCH OIICHKOW CaMOOBITHOCTH aBTO-
POB B XYIOKECTBCHHOW TpPaKTOBKE 0Opa3a T'eHHAIb-
HOTO LIEHHUTEIS CIIOB.

A «Xamxap» (1958) ckympnTopa, B KOTOPOM SIB-
CTBEHHO OIIYIIACTCSl JMHAMH3M — OJJHO U3 KpacHBe-
HIMX MTPOU3BENICHNI UCKYCCTBA, B KOTOPOM BOILIOIICH
00pa3 OIHM3KOr0 COpaTHUKA HAPOJHOTO reposi Haow.

B co3gannbix Onemupoii ['yceitHoBoit (1933-
1995) moptperax oTpaskeHBI 3allOMHHAIOMHECS 00-
pasbl BBIIAIOIIMXCS ITIpeJCTAaBUTENEH a3epOaiipkaH-
ckoif mureparypsl XX Beka - [[xadapa Hxab6apis
(1968) u Pacyna P35I (1970). E€ namsatank ["acan-6exy
3apnabu (1983 r.), ycranoBnenusiii B Nuepu Illexep,
TaKKe MPUBJIEKAET BHUMAHUE OPUTHHAIBHOCTHIO TIJIa-
CTUYECKOTO PEIICHHUSI.

W B moprperax, CO3JaHHBIX APYTUMH >KCHIIHU-
HaMU-CKYJbIITOPaMH, HallIM NPHUBJIEKATEIbHOE IjIa-
CTUYECKOE pelleHNEe WHUBH/YaJbHbIC YePThl N3BECT-
HBIX UCTOPHYECKHUX JiesiTenieil. B moprperax MunasBap
P3aeBoit «Iloprper Hazuma Xukmera» (1955), «Mu-
ka1 Mymour» (1968), «Kommnozntop Dnsmupa Hazu-
poBa» (1959) u «llepBas xeHuHa-MeXxaHUK CeBUIIb
lasmeBa» (1971) m Cymabor AnmBepaueBoit «I'acan
6ex 3apnadm» (1961) Bmewariisier TacTU4ecKas WH-
TepHpeTaIys, JaHHAs Pa3INYHBIM XapaKTepaM.

[To mepe Toro, Kak paHsl Bropoit MupoBoil BOHHBI
Havali 3apyOLIOBBIBATHCS, HOBOE TIOKOJICHUE XYHTO0XK-
HUKOB, B TOM YHCJIE CKYJIBINTOPOB, MPOIOJIKAIO BbI-
CKa3bIBaTh CBOM B3IJISI/IbI HA COOBITHS, KOTOPBIC HE BbI-
YEpKHYTh M3 HUCTOPHH, OOpaIasch K HE CTOJb Jaje-
KoMy mpornuiomy. Cpeau  mOAOOHBIX  PadoT,
0OpaleHHbIX K BOWHE, MOXKHO Ha3BaTh TaKHE OTINYA-
rorecs 0000IeHHO-00pa3HBIM H3JI0KEHUEM CIOXKETa
paboTsl, kak «BoenHas Tparenus» ["opxmasza Cymxan-
muHOBa M AnnbOepra Mycragaesa (1957), «Pamocts
[Tobenpr» Xanmapa Axmenosa (1975 r.), «BecHa 1945
rona» Apuda 'azmena (1973 1.), «Ox0 BOHHB) Ma-
memuumkaTa Canaxosa (1973 1.), a TakKe HOCBSIIICH-
HBIE OTAETBHBIM TeposM BoHHBI «I'epoit CoBeTckoro
Coro3a baxammua MupzoeB» Toduka ['yceitHoBa
(1974), «I'epoit Coserckoro Cotoza Mcpadun Mame-
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noB» Mamiu Pyctamosa (1967) u «Iloptpet repost Co-
Berckoro Coro3a 3um byHbsamoBay (1968) Dnpmxana
[Mamunosa.

Crenmyer OTMETHTh, YTO B T€ TOABI T€Ma BOWHBI
OXBaThlBaJa HE TOJIBKO CTaHKOBYIO CKYNbNOTYpy. B
yecTh 3ToN mobeasl B baky u MHOTHX pallOHHBIX IICH-
Tpax peciyONNKH yCTaHaBIWBAIKNCH MaMATHUKH. [la-
MATHHUK JIETeHJapHOMY naptu3any Mextu ['ycelinzane
(aBTop @yan AGayppaxmanoB) B baky, a Takxke BOILIO-
menHsle B CeBactonone (aBrop Omap Onbaapos),
Jlsaksapane (aBtop Tempman u Onpmap 3eiHaNoOB),
I'stamke (aBTop Manu PycramoB), lamikecane (aBTop

V]IK745/749

Acum I'ynues), Kropramupe (Mameauumpxat Canaxos)
1 JIp. TOPOJAaX NaMATHUKH U3 3TOTO psija.
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EXPRESSIVENESS IN THE ACTIVITY OF THE FAMOUS AZERBAIJANI ARTIST IBRAHIM
SAFIYEV

Annomayusn. Hopacum Cagues asnsemcs usgecmubim mypeykum xyoodxcnuxom XX eexa ¢ azepbatiodican-
ckumu kopusimu. E2o cuumaiom o0num uz decsimu camvlx uzgecmuvlx xyoodcnurxos Typyuu XX eexa. Hopazum
Caghu, pooom us Lllapypa, 00un u3z HeMHOLOYUCIEHHBIX XYOOHCHUKOB, KOMY NOCYACMIUBULOCH HAPUCOBATNL NOPHI-
pem Amamiopka. B cmamve uccnedyromes xyoodcecmsennvle ocobennocmu meopyecmsa Hopazuma Caghu, na
ocHoge pabom, exodsuux 6 cepuio « Haxuvleamn». Aemop, 8 0CHOBHOM OCMAHABIUBACMCS HA MAKUX PAOOMAX, KAK
«Tanyopwry, « Tanyoswuyvly, «Kasrasckui maneyy u Op.us smoii cepuu.

Abstract.

Ibrahim Safiyev is a famous Turkish artist of the twentieth century with Azerbaijani roots. He is considered
one of the ten most famous artists of Turkey of the twentieth century. Ibrahim Safi, originally from Sharur, is one
of the few artists who were lucky enough to draw a portrait of Ataturk. In the article the artistic features of Ibrahim
Safi’s activity based on the works included in the series “Nakhchivan’ are investigated. The author mainly focuses
on such works as “Male dancers”, “Dancers”, “Caucasian dance”, etc. from this series.

Knroueswte cnosa: Hopacum Caghues, kapmuna, uzodpasicerue, neuszanic, npupood, KOMNO3uyus, yeem.

Keywords: Ibrahim Safiyev, painting, image, landscape, nature, composition, color

Berynienne. Vioparum CaduieB — BUIHBIH Typel-
KHH XyIOKHHUK C a3epOail[yKaHCKUMHU KOPHSAMH, K CO-
YKAIICHHUIO, MaJlo KOMY U3BeCTeH Ha poauHe. OTpagHo,
YTO OH XOOUT B JACCATKY CaMbIX MU3BECTHBIX )Ief[TeJ'[eﬁ
HCKycCTBa mocienHero cronerus B Typuuu. Moparum
Cadues pomwmics B 1898 roay B Illapypckom paiione,
mpodeccnoHampHOE 00pa3oBaHue moaydnt B MpeBaH-
CKOM YUHJIHIIE )KUBOIIMCH, a TPOJIOJIKII yueOy B Moc-
KOBCKOM AKaJIEMUU XYI0XKECTB.

OnHOM U3 U3BECTHBIX CEPUMl KAPTUH B €T0 TBOP-
4YecTBEe 0 MpaBy cumurtaercs cepus «Haxupiany, mo-
CBAIICHHAS BOCIICBAHUIO KPACOT POTHOTO Kpas XyHTOXK-
unuka. Paboter Moparuma Cadu, BXoasiue B 3Ty ce-
pHUIO, KOTOpBIE TOCBSAIMICHB JKU3HW KOYEBHHKOB,
kouyromux u3 bam-HopaiieHa k sidnary-geTHUM MacT-
oumam Aiipumka B 1898-1899 romax, mpuBiekaroT
BHUMaHHE CBOMM TJIyOOKHM CMBICIIOM W II€HHOCTBIO.
BripaszurtensHoe penieHne U riryOokasi AMHAMHKa IIpo-

n3BezieHNst «BoCTOUHBIE TAaHLOPHI B TOpax» OOBSCHS-
eTCsl HE TOJBKO TEIUIBIM HCIIOJIHEHHEM JABWKCHHH U
TaHIICB B MHOTO(UTYPHOI KOMITO3HUIIUHU, HO H B3aUMO-
JEMCTBHEM TEIUIBIX TOHOB, a TAKXK€ YAAUHBIM COYeTa-
HHEM YeloBeKa u kocmoca. Ha 3agHeM done, 0’KuBIs-
1o1eM npupoay HaxusiBaHa ¢ mepBoro B3risiia, u300-
pakeHHEe TOPBHI ATpBHI CO3/AeT PEe3KUH KOHTPACT C
TEMHO-CHHHUM L[BETOM He0a, OTpa)karoluM 3aKaT B Ma-
JMHOBO-OPAaH)KEBBIX TOHAX, YTO OJIN3KO COOTBETCTBYET
JUHAMUYHOMY PELIEHUIO TaHLOPOB, MY3BIKAHTOB H
3puTeNieil Ha mepeaHeM Iurane. Tot (akr, 4To cleHa,
MIPENICTABIIONIAs TaHEl, JeMOHCTPHPYETCsS Ha Kpac-
HOW KOBPOBOM JIOPOXKKE, IEPENAET 3PUTEIAM TEIUIOTY
paboTsI ¢ emie 6osiee OrHEHHBIM 3 (HEeKTOM.

B npyroit xaptuHe u3 cepun «HaxublBan» mon
Ha3BaHWEM «TaHIOPBD MBI BCTpPEYaeM IOXOXKYIO
crieny. OTHaKO pa3pelieHre 3aKara 371ech B OoJiee sp-
KOM 30JI0TOM OTTEHKE, HapsAy ¢ BIICUATICHHEM OT JIH-
pUYECKOTo Mei3axa, 0TpakaeT €ro BeCesIble MOMEHTHI,
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n300paxkarolne XHU3Hb KOYEBHHMKOB, 10 CYTH, YHH-
KaJbHBIC B3IJIAbl HA XKHU3Hb JIIOAEH, KOTOPBIE XOTAT
MIPEOJIOJIETh TATOTHl ATOW JKU3HH. TO, YTO TaHLOPHI
Pa3BIEKAOT JIFOJIEH HAa MpadHOM (OHE TOPBI ATPHL, OT-
pakaeT He TOJBKO MX BBITOJy Ha 5TOM ITyTH, HO M UX
TPaJMIUOHHBIA 00pa3 u3HHU. 31ech (acoH IUIaThs C
OTKPBITOH TPY/IbIO, TOJIOBHOTO yOOpa, IIIMHHBIX Kpac-
HBIX 000K, & TaKKe JAPYTrHX TAHIOBLIMI] B 30JI0THCTO-
XKEIITOM TIaThe Ha 3aiHeM (hOHE YCUIIMBACT ANHAMHU3M
paboTh! yIaYHbIM COYETAaHUEM TEIUIBIX OTTEHKOB, Pe3-
KAMH TIEpEX0/aMH KOHTPACTHBIX OTTEHKOB. Pabota
Obl1a BBICTaBIIeHa Ha poaaxy B Typuuu B 2015 roxy
KaK BBICOKOKJIACCHOE IIPOM3BENICHHE KIIACCHYECKOTO
nckyccTBa Ha 3umHeM Ayknuone Kiaccuueckoro u
CoBpeMEHHOT0 HCKYCCTBA.

B nienom rapmonus neta 1 GOpMBI B CHHTE3€ Ue-
JIOBEKa W MPOCTPAHCTBA, CO3/1AI0MIas IITy0OKOe CMBIC-
JI0BOE BEIpakeHHWe B TBOopuecTBe MOparmma Cadwu,
00BSICHSIET BEICOKYIO XYyJI0KECTBEHHYIO IIEHHOCTH 3THX
npousBeAeHnit. Kommosuimonnast cTpykrypa «Bo-
CTOYHBIX TAaHIOPOB B TOPHOI MECTHOCTW», OJIM3Kas K
JIpYruM KapTUHAM XyJI0XKHUKA, BHOBb 3HAKOMWT HAC C
MIPOM3BECHUEM HCKYCCTBA AWHAMUYHBIM 00pasoM,
OTpa’karoLUM KoueBOH 00pa3 xu3Hu. Ha 3agHem dpone
cBoeoOpa3Hoe H300pakeHue rop, oObEANHSIOMAs pa-
0O0TBI XyJIO’)KHUKA 3TOH CEpUH, Ha 3TOT Pa3 OTPAXKACTCS
o1 6enbIM 00J1auHBIM T0JIyObIM HeOoM. Dopma U 11Be-
TOBBIE COUCTAHMsS 3aJHEr0 W IepeaHero (oHa, pe3Ko
KOHTPACTHPYIOLIHE APYT C IPYroM, CO3JalIH ITyOOKO
JVWHAMHUYHOE BBIp&KEHHE pPaboThl. [laxe IBIDKCHHE
TaHIIOPOB HA TEMHOM KOBPE Pa3pelieHo B TapPMOHUH C
KOHTPACTHPYIOLINMH CBSI35IMU C IIBETOBO IEHHOCTHIO
cepo-3eJIeHOH TpaBbl Ha 3a1HeM (hOHE.

B pabote «TaHIOPB» U3 3TOH cepun, XyI0KHUK
MIPEACTABISIET IPUMEDP TBOPYECTBA, B KOTOPOM IPHUBJIE-
KaeT BHUMaHHE rIy0oKo OCMBICJICHHAs
KOMITO3HIIHSI.

Bo B3aumoseiicTBiM IByX 00pa3oB, sSIpKO BbIpa-
JKAIOIUX OCHOBY IIJIEMEHHOTO TaHIA C IUTACTHKON
TeJna, XyA0)KHUK BOCCO3/Ial OAWH M3 HUX B SIPKO Kpac-
HOM, a Jpyroil - B BUJE SIPKO-XKEITOM OACIHUU. Jleprka
pyKkamH 3a 1meer 0yOeH, OHH YBJICKJINCH CBOCH Marnde-
CKOIl WI'po¥l U 3aBJiajielld HHTEPECaMH MyOJIMKU dCTe-
THYECKUM PPEKTOM TaHIIA.

B npyroit onHOMMEHHOH paboTe, BHIIIOJIHEHHON B
1971 romy, KoTOpask BKIIOUEHA B ATY CEPHUIO, TOT (pakT,
9YTO COOBITHE HMPOUCXOJUT B 3aKPHITOM ITOMEIICHHH,
OTJINYAET €€ OT APYrux npuMepoB. OHAKO HHTEPECHO,
4TO 00pa3 TAaHLOBLIMIEI B CONPOBOKACHUH MY3bIKaH-
TOB, CUJSIINX HA MOJY, B TAKOH K€ Harote, rpyap OT-
KpBITa, JIMHHAS JKeJTas 100Ka, n300pakeHa B JIBIKE-
Huu. TaHOOBIIMIIA TPUBJIEKAET BHUMaHHE IUIACTHKOMN
CBOETO TeJa, KOTOPOE BPAIIAeTcs ¢ Oe3yMUeM MO My-
3BIKY Iepe]l MPUABOPHBIMH, KOTOpPBIE CIEAAT 32 HEH.
Ha xaptune Takke n300pakeHsl GpyKThI Ha KOheHHOM
CTOJIMKE, KOTOpBIE H00aBISIOT HHTUMHYIO aTMochepy
3TOMY 3aBe/ieHHI0. Vcronp30Banue 6ojiee TEIIbIX OT-
TEHKOB, TAKUX KaK KPaCHBIH, )KENTBIA U OpaH>KEBBIH,
MIPOJIOJDKAET TIPHUBJICKATh BHUMAaHHE 3pUTENS, elle
6onpme yeunuBast 3p¢GeKT Tera, mpeodaagaromuil B
Jyxe paOoTHlI.

Oco0ast ”HTUMHAS CHJIa BIMSHUS APYTOH padOThI
1o/l HazBaHueM « TaHIOBIUIBD) cTaso emme doee -
(DeKTHBIM 3a CUET PEUICHHs MMOJYTEMHON Cpelbl Mpo-
CTPAHCTBA, OCOOCHHO TpH cIa0O0M OCBEIIEHHH 3TOTO
MIPOCTPAHCTBA. J[Be TAHIOBIIMUIIBI, TAHIYIOINE B LICH-
Tpe, MOJyOOHa)KEHHBIC, C 3aKPBITBIMU TJa3aMH, H30
BCEX CHJI TSHYT CBOM TEla Ha3ad M B CTOPOHBI, OTpa-
JKas, 4TO OHU TIOTPYKEHBI B BOJIIIEOCTBO MY3BIKH.
N3o6paxkennsie B pabote 00pa3bl IPUBIEKAIOT BHUMA-
HHE CBOEH IPOCTOTOM, B OTJIMYHE OT JAPYrHX KapTHH.
ToHkuit TrONMB 00JIETaeT TENO, CO3/IaBasi YeTKOoe Tpe/l-
CTaBJICHHUE O PE3KOH quHAaMHKe TaHIa. CHISIIINM c3a11
MY3bIKaHTaM C UX CIIOKOMCTBUEM JaeTcsi MPaBUILHOE
noJsioxkeHne B pabote. CBeT OJIETHO-KEJNTOTO IBETA
TPEX CBUCAIOIIUX C HeOa JIFOCTP C KPACHBIM OTOJICCKOM
KOBpPa Ha TEMHOM CEPJIOJIMKOBOM (DOHE CO37IaeT TapMo-
HUYHOE BBIpRXEHHE B paboTe.

OTO0 WaeanbHOE pEIICHHE I KOHIEMINU Oora-
TBIX U O€THBIX, KOTOpas OTAEISIET UX APYT OT JIpyra B
JIBYX pa3HbIX paboTax mojn Ha3BaHueM «KaBka3ckuit
TaHem». B mepBoil paboTe Takol W3BICKAHHBIA CTHIIb
OJISKbI MHTEPECEH TEM, KTO TaHIyeT B IIPOCTPAHCTBE,
HaIIOMUHAIOIIIEM JIBOPIIOBYIO aTMocdepy ¢ OoratbiMu
KpPAacOYHBIMH KOJIOHHaMH. B 1eHTpe n3oOpakeHue co
CIIEITUATBHBIM CBETOBBIM 3(PQPEKTOM pactpoCTpaHsIeT
CBOIO YETKOCTb IO BCel paboTe, a TakKe ¢ HI0AHCOM
MoT4epKUBaHMA Ii1aBHOro. CuacTiMBBIE JIUIA JIFONEH,
HaOIONAIONIMX 32 HAKAJIOM WIPhl Ha 3aJHEM IUIAHE,
O’KMBAIOT KaK BTOPOCTENICHHBbIE 00pa3bl B MHOTo(du-
T'YpHOI KOMIO3ULIMH. J[BOE MY>KUMH, ABMKYLLIUXCS JTU-
IIOM K JIMIly B IIEHTPE, OTPaKAIOIIMEe MX HENOBTOPH-
MbIH HALIMOHAJIBHBIM CTUJIb B UX YHUKAIBHOU OJEXKIE
Y TaHIEBAJIBHBIX (HOPM, OBUIN JOTIOIHUTENBEHO 000Ta-
IIEHBI TPOHUKHOBEHHBIM TAHIIEM JKEHII[MHBI B 30JI0TH-
CTO-XXENTOM IUIaThe ¢ mapdoM B OTHOH pyKe U KOPO-
HOH Ha roJIoBe.

Ha npyrom pHCyHKE IUIOTHas XyIO>KECTBEHHAsS
9KCIIpeCCHs Hapo/1a, OTpakaroasi 0000IeHHbIH 00pa3
MPOCTOrO Hapo/a, NPUBIICKAET BHUMaHHE KaK peaib-
HOE OTPaKCHNE HAllUU B KOMITO3UIINH, PEIICHHOM ITpe-
UMYILECTBEHHO B TEMHBIX TOHax. Ha 3ajqHem miaHe -
CHMBOJIMYECKOE HN300paKE€HWE IPUPOJHOTO JIAHI-
madTa, pelIeHHOE CMEIIaHHBIMU IIBETOBBIMH OTTEH-
KamH. BbIcOKOe HacTpoeHHEe My3bIKaHTa, UTPABLIETO
Ha OospioM OapabaHe B LIEHTpe, 00pa3 My>KUHHBI, UT-
PAIOIIEro Ha CMBIYKE PSIIOM C HUM, €r0 CTPAacThb K CBO-
€My HUCKYCCTBY U XeJlaHue TpyOadel pa3BieKkaTb JIo-
JIei B JICBO# YacTH CO31ajI €ro TUHAMUYHBIH 00pa3 B
BBIPA3UTENEHOM pELICHHH. PUTMHYHBIE JBIKCHUS
MY)KYHMH U JKEHIIMH, BBICTPOCHHBIX B JIMHHIO B 33]IHEH
YaCTH, SIBHO BBI3BIBAIOT PUTMHYECKYIO TAPMOHHIO B CO-
MPOBOXKJICHUH MY3BIKH.

B kaptune «Becenbe BO 1BOPLIE» XYJIOKHUK B OC-
HOBHOM HCIIOJIb30Bal 3HA4Y€HHsS TEMHBIX TOHOB,
HarpuMep, KOPUIHEBOTO. 3/1€Ch HE C PA3BICUCHUEM, a
C aKIEHTOM Ha XapakTep CIIEHBI XyI0XKHUK CO3/1aJ MH-
TEPECHYI0 KOMIIO3UIIMOHHYIO CTPYKTYPY C HCIIOJIb30-
BaHHEM HALOHAIBHO-TPAJUIMOHHBIX, a TAKKe KIac-
cuyeckux ¢opm. B mpaBoit u neBoil wacTiax Tabio
N300paXEHBl CHUAAIINE Ha 3€MJIE MY3BIKAHTBI. Y JI0-
BOJILCTBHE CUASAIINX MPUABOPHBIX OT BOJIIIEOCTBA MY-
3BIKM OTPaKACTCsl B POMAHTHUYECKUX YepTax, U300pa-
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JKC€HHBIX Ha HUX JIHUIax. B HEHTPC YCPHOKOXKad KCH-
IIMHA, JepsKamas B pyKe IMOJHOC B CTOPOHY MY3bIKaH-
TOB, CHOBA IIPUBJICKAECT BHUMAHUE TEM, YTO XyJO0KHUK
HCIOJNB3yeT HAIMOHAIBHYI0 (opMy B H300paKeHUH
JIEKOPAaTUBHBIX NPEAMETOB. J[eKOpaTHBHOCTH PabOTHI
00BsICHAETCS €IIC U TEM, YTO OHA BBIPpAXXAacT OpHAMCH-
TaJIbHBIC YEPTHI KOBPA.

B cBoeii paboTe «YI0BOIBCTBUE» XYJOKHUK Y-
IIEBHO M300pa3mil OTABIX U pacciallieHue, IpUSTHYIO
aypy NpHpoAbl, KpacoTy npupoasl. Ilei3ax pazaenen
Ha JIBE YaCTH TNbIIITHBIMU 3€JIEHBIMH JICPEBBSIMU TIEpE]
TOPOJIOM, TJIe KaJIpbl TOp M XOJIMOB II€if3a)ka BUJIHBI C
JpYroi CTOpoHb! MOpsi. B oTinnuue oT nepBoi yacty,
(opMbI Ha mapagHON CIIEHE NPHUBJICKAIOT BHUMaHNE
cBoel OoJiee OIM3KO BBIPa3UTENBLHOCTBIO. XYHI0KHUK
n300pa3nuil MOPCKYIO HPOTYIKY, a TaKXKe COEANHHI
HETIPUHYXJICHHBIN TyX TYISIOMNX 0 Oepery Joei ¢
Teppacoil Ha JioHe npuposl. IlomHoTa 3TOrO BEYaT-
JICHNS! TOATBEP)KIAaeTcs pealbHbIMH (opmamu, Ta-
KHMHU KaK CIIOKOMHBIC TCJIOABMIKCHU A, KOTOPBIC JTUK-
TYIOT JIETKOCTh 00Opa3oB, 4YEpTHI JIMIA KOTOPHIX HE
BUAHBI YETKO.

Kak yxe oTMedanocs, perieHre CMbICIa U BbIpa-
KCHUSI B yJAYHBIX KOMIIO3MLUAX B paboTax XymOxK-
HHUKA B OCHOBHOM OOBSICHACTCS HACAIBHBIM PEIICHHEM
CHHTE3a IPOCTPAHCTBA U YelloBeKa. B cBomx KapTuHaXx,
N300paXKaOMINX 3UMHUN CE30H U CHEXXHYIO IIOTOJY,
IIMPOKO HCIIOJIb3YEMBIX B €ro Mel3akax, XyH0>KHHK
YMEJIO pellaeT pasHble 00pa3bl U MPOCTPAHCTBEHHBIE
0COOEHHOCTH B CBOMX KapTHHaX, KOTOPBIE BCET/Ia TITy-
OOKO BBIp@&KEHHI B BIICUATIICHUH OT IPOCTPAHCTBA.
Hanpumep, B pabore «KeHmuHa W MyX4nHa Ha
CHETY» XYJO0XKHUK cUel IeJIeco00pasHbIM BO3POINUTH
TSDKENbIE JBIDKCHHUS H300paKeHMs, IepeMelIaronie-
TOCsl Ha PaCCTOSIHUM ABYX Pa3, HAa YAAICHUH OT IPYTHX
Jertaned u snemeHToB. Ha 3amHeM IutaHe XyZOXKHUK
BOCCO3/1aJ1 00pa3bl TEHUCTHIX, CHITYITHBIX 3[IaHUH, 0-
MOB U JIEpEBbEB B OUEHb OJICHBIX TEHSX, H OTUYETIIBO
I/I306pa3I/U1 TCIJIBIC OTHOMICHHUE MYXYUHBI M KCH-
IIMHBI, KOTOPBIE BMECTE TYISUIM 110 CHETY, UX THXHE
MHPBI B UX 3300Ty APYT O ApYyTe.

B cBoeii pabote «Pycckas 3uMa» XyIOKHHK C
0C000¥ PEe3KOCTHI0 OTPA3UII ATO BpeMsi Mpuposl. be-
JIasi IPUPOJIa SIPKO M300pakeHa B BUIE HEOOIBIINX JI0-
MUKOB BJIaJIeKe U Jayke 3eJIEHBIX COCEH CIIPaBa U ClIeBa
IOJT TOJICTBIM CJIOEM CHera. AIanTHBHBIE XapaKTepH-
CTUKU CEMbH, elyllell Ha TPOMKe JIoae B LIEHTpE,
OYEBUIHBI B UX TUXUX oOpa3ax. CypoBbIi, TUHAMUY-
HBI Oer nomiazieil, BETOBBIC PEIICHHS B TEMHO-KO-
PUYHEBBIX TOHAX AOOABISAIOT Tela XOJOJHOM aTMo-
cdepe meii3aka, MO3BOJIAS OLCHUTH BBIPA3UTEIBHYIO
cuily paboThI B pe3yibTare KOHTpacTa Gopm.

Wnm, mabmonas 3a pabdoroit «Katanue Ha cobda-
YBHUX CaHAX», MOPO3HOE JbIXaHME Ieii3aka B OeJbIX
OJIeKJaX MPUBJIEKACT BHUMAHNUE HE MEHBIIE, YeM sIp-
KOCTh M PEaIMCTHYHOCTB JIEMEHTOB Ieiizaxka. dono-
BBII BUJ| CAHEHU, ABWKYIIUXCS 110 3aCHEKEHHBIM XOJI-
MaM, TOJATBEPKAAET UyBCTBA, KEJIAHUS, MEUTHI U «CIa-
00CTh» X0JI0/1a, HE CIIOCOOHOTO 3aMOPO3HUThH KHU3Hb.
OOpa3 4enoBeKa, MBITAIOIIEr0Cs ABUTAThCS HA CAHSX B
TOJICTOH O/IeXKIE, TAKKE IPHUJIAET KU3HEHHYIO CHITY pa-
6oTe. Hexxnble n3o0paxeHust 3eeHO# TpaBbl, MOJHHU-
Maromeicss Koe-TJe M3-TI0J 3aCHEKEHHON 3eMIIH, CO

BKYCOM II€peJaloT YyJ0 M KPacoTy MPUPOJBL, BO BCs-
KOM CIIy4ae, 3CTeTHYECKNE LIEHHOCTH €€ YHHKAJIbHBIX
[[BETOBBIX COUCTAHHH.

[NomerTka Mbparnma Cadu pacKpbeITh XapakTepH-
CTHKHU TIeH3axa yepe3 o0pasbl B €ro paboTax Takke
yAa4HO pelieHa B «JIBe xkeHIIMHBI Ha Jopore». Jlopora
MEXIY NPSIMBIMHA ¥ CTPOWHBIMH JEPEBBAMH, BHICTPO-
CHHBIMU CIIpaBa W CJICBA, pCHICHA 6J'ICJIHI)IMI/I, TCHU-
CTBIMH BBIPQKEHHUSMH TOPOJCKOTO NeH3axa. 3/1ech Xy-
JIOXKHUK HONBITAJICS NPUBJICYb BHUIMAHKE K TIIABHOMY,
codeTasi KpaCHBIN U JKENThIN B cTHIIE ofexabl. JKenTo-
30JIOTUCTBIE ONABIINE JINCThSI KOHTPACTUPYIOT C OoJiee
CBCTJIBIMH IIBETOBBIMH OTTCHKaMHU BerHeﬁ qacTu,
MIpUBJIEKasi BHUMAaHWE K JKEHIIMHAM, KOTOpPbIC SBII-
IOTCSI IByMs TJIaBHBIMU reposiMH Ha jopore. Crnemyet
OTMETHUTb, YTO XyJOKECTBEHHOE BBIPAKECHUE BIUSHUS
MIPUPOABI Ha YeIOBeYeCKOe HAaCTpOCHHE B paboTte J10-
CTaTOYHO CHJIBHOE, XYIOKHHK TEPEIaeT 3PUTEITI0 3TO
riryboKoe BIeYaTIeHHeE.

Oo6pa3 JIxymOymuy Xadwusa, CTpaHCTBYIOIICTO
MY3bIKaHTa, K KOTOPOMY XYZOXKHHK OOpaIaycsi He-
CKOJIBKO pa3, NpHUBJICKACT BHUMAaHUC TEM, YTO MPEA-
CTaBJISIET €TO0 ICHCTBEHHYIO KHU3Hb, )KN3Hb B HEB3TOJAX
U TIEPUTIETUSX, KAXK/IBIH pa3 B Pa3IMUHbIX KOMIIO3HUIIN-
OHHBIX CTpYKTypax. Ha 01HO# U3 HUX yIUYHBIN MY3bl-
KaHT U300pakeH C BElaMM CBOMMH Ha Iledyax, KOTo-
pbI€ OJIUIETBOPSIIOT BCIO €r0 XKH3Hb, @ B pyKe HHCTPY-
MEHT TOPOIIMTCS KyIa-TO B CHEXHYIO, XOJIOAHYIO
noroay. Coyeranue JIeITHOTO X0JI01a ¢ Oenoi creHoi
W 3JIOTIONyYHON CyInp00# OIMHOKOTO YeIIOBEKa IpH-
Jaer pabote Oosiee CHIIBHBIA CMbICH. 3MydeHHBIH ¢
KHYTOM B PyK€, OH BEJIET €€ 110 HEN3BECTHOMY aJpecy,
T/Ie €€ YHOCUT JKU3Hb, U XYJIOXKHHUK YMEJIO (HKCUPYET
BO3/ICHICTBUE MOMEHTA, 3aCTaBlisisl 3PUTENS MPOYYB-
CTBOBATh BIICYATIICHUE OT 3TOH CIICHBI.

Takum xe YYBCTBUTCIIbHBIM CTUJIEM BBIPAKCHUA
MBI BCTpeYaeMcsi B MHOTOYHCIEHHBIX paboTtax Mopa-
ruma Cadu o neiizaxxax CramOyna. B kapTune, xorto-
pasd BbIpAXACT TBOPUYCCKOEC OTHOIICHUC XYIOKXHHKA K
JMpHKeE, a TAKXKe K APEBHEMY rOpOY C BETUKON HUCTO-
pueii, CraMOyn Haiea CBO€ pelleHue B [IEHHOCTH CH-
HEro LBeTa. Pa3nmmuHble OTTEHKH OIHOTO IBETA B pe-
HIEHUH MODSI, MOCTa, MeueTel, NaMITHUKOB MPE/ICTaB-
JISTIOT 3pUTEITIO €T0 BRIPA3UTEIbHBIN 00pa3, Oolee IpKo
MIOTYEPKHBAsi OCHOBY B JIPYrOM HEOOJIBIIIOM KOJIMYe-
cTBe 1IBeTOB. B pabdote «KroTaxpsi» XyIOKHHK CUEI 11e-
71ec000pa3HBIM 0>)KUBUTH CBOM BHYTPEHHHE NIEPEKUBA-
HHUSA U FJ'Iy6OKI/IC BIICYATJICHHUA YUCTO IIPUPOJHBIMU 3JI€-
MEHTaMH TOopoJia, MPUPOJHBIMH MOTHBAaMH IeH3axa.
[TnaBHBIE OONaKa CBETJIO-PO3OBBIX U MYPHYPHBIX TO-
HOB, 3€JICHas TpaBa, KyCTbl M MOIBITKA OENON TOpBI
MOJHATHCSI B HeOeca ObUIN pelleHbl OYEHb Y/IauHO.

B 1ByX 0JTHOMMEHHBIX M OM3KUX 110 KOMIIO3UIINU
paborax mox HazBaHueM «[ aymarckast OamIHD) XyI0%K-
HUK M300pa)kaeT 3Ty KPermocTh 3a Y3KOW YIO0UYKOMH, 1O
00erM CTOpPOHAM KOTOPOH PAaCIIOJIOKEHBI CTApHHHBIC
3lIaHUs, BOCCO3JAIOLIME BEJIMYHE M MHCTHYECKUE
(hopMBI cTapuHHOW apXUTEKTYpbl. OCOOCHHO 3aMETHO
€ro BeJIM4Ke, TaK Kak Majible ()OpMbI MAYIIHX 110 YIHLE
JIoeH aHBl Ha CTOpOHE ONm3Koi K OamrHe. bamrHs
TTOJTHOCTBIO MOKPBIBAET BCIO TEPPUTOPHIO HA 3aJJHEM
IUTaHe, OCTaBIAA TIyOOKMI BIEUaTJICHHE y 3pUTEN,
BBIpa)kasi CBOE BeJIWYHME M300pakeHHEM HEOOJIBIIOTO
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(dparmMenTa Heba, OKPYKSHHOTO TOJILKO OSITBIMU 00J1a-
kamu. Ha gpyrodl kapTuHE, MOCBSIIEHHON HEOOBIU-
HOMY, YHMKaJIbHOMY CKa304yHOMY HM300paxxeHuio ['a-
JAaTCKOW OamiHu, O4YeHb ONHM3Kas CTPYKTypa pPadOTHI
MIPOCTO 0OBACHSIETCS HEOOIBIION pa3sHULICH MexK Ty 00-
Jiee KPaCOYHBIMH M JWHAMUYHBIMH H300paKCHUSIMU
moael. XyIoKHHUK CTapaeTcsl paCKPhITh €r0 TOHKOCTh
Y BBIPa3UTEILHOCTD 10 MEIbYaNIINX JIeTallel, HEOTHO-
KpaTHO amnejumipysl K M300paXeHUIO MPUBIIEKABIIETO
ero mecra. B pabore nox Ha3zBaHuem «Mexay yinou-
KaMm» y3Kasg yIoYKa MEXIy CTApUHHBIMH JEPEBSH-
HBIMH JIOMaMH, BBICTPOCHHBIMH CIIpaBa M CJIEBa, CO-
3/1a€T HOCTaJIbI'MYECKOE YyBCTBO CO BCEMH CBOMMH
AJIeMeHTaMHu W Jetainsimu. KaMeHHast mopora cTapwH-
HOTO KBapraja IOpakaeT 3pUTeNsi CBOMM Kjacchye-
CKHM BIICUATIICHUCM.
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THE IMPORTANCE OF ACCENTUATION THE MEDICAL STUDENTS" ATTENTION ON THE
HEALTH-PRESERVATION WHEN STUDYING PHARMACOLOGY

Abstract:

This article emphasizes the need to focus the attention of medical students on health-preservation when stud-
ying the discipline "Pharmacology", which is a prerequisite for the successful assimilation of educational material
and the key to the formation of their health-preserving competence. The article describes the advantages and
methods of studying this discipline using health-preserving technologies aimed at forming a socially active per-
sonality, educating students in moral values and skills of a healthy lifestyle priority.

Keywords: health-preservation, pharmacology, medical students.

Health is the highest value that each of us has, also
it is the decisive factor that forms the quality of our life,
and its preservation is the main goal of medicine. At the
same time, a responsible attitude to the preservation of
life and its qualitative improvement is the greatest thing
that each of us can do for ourselves and those around
us. Nevertheless, the problem of preserving and main-
taining the physical, mental, and spiritual health of the
youth of Ukraine today occupies one of the last steps in
terms of relevance. While the unbridled growth of
smoking, alcohol abuse, drug addiction, dangerous dis-
eases, spiritual decline in this category of the popula-
tion definitely indicates the relevance and significance
of this problems in Ukraine. Medical students should
take an active position in solving this problem, because
in the future they will be directly involved in shaping
the health of future generations through preventive
medicine. Therefore, the issue of creating a health-pre-
serving environment in educational institutions de-
serves special attention, which is carried out on the ba-
sis of focusing students' attention on the problems of
maintaining health, preventing bad habits and socially
dangerous diseases, and developing a healthy lifestyle.

When teaching third-year students of the specialty
"Medicine™ in the Bukovinian State Medical University
of Pharmacology — a complex science that studies not
only the effects of drugs on the human body, but also is
engaged in a targeted search for new drugs, their ra-
tional use and a number of other important issues, prac-
tically in each lesson we try to pay attention to the ex-
pediency and necessity of maintaining their health and
the health of their patients. Because it is they who
should promote a healthy lifestyle and, by their per-
sonal example, contribute to the creation of a health-
preserving climate in society.

Thus, studying the topic “General pharmacology.
Pharmacokinetics” it is impossible to bypass the issue
of changes in absorption, distribution, metabolism, and
excretion of medicinal substances from the human
body when drinking alcohol, smoking, inproper nutri-
tion, etc.; as well as the essence of pharmacokinetic
processes in a healthy person and significant changes in
the presence of concomitant pathology. At the same
time, a healthy lifestyle and the rejection of bad habits
is the key to increasing the effectiveness and reducing
the duration of pharmacotherapy, quick recovery or
long-term remission in recurrent diseases. Studying the
topic “General pharmacology. Pharmacodynamics” by
medical students, we combine with a special emphasis
on increasing the toxicity of drugs, distorting their ac-
tion when patients have pernicious habits and other ad-
verse factors. There is no doubt that the risk of hyper-
tensive crises, thrombosis and thromboembolism in-
creases several times in women who smoke when using
oral contraceptives. It must be remembered that the pre-
scribing of a toxic drug to a pregnant woman at any
stage of pregnancy is a threat not only to her life, but
also to the life of an unborn child (teratogenicity, em-
bryotoxicity, fetotoxicity). At the same time, the pre-
vention of adverse reactions that occur when using
drugs, what may be achieved first of all by the rejection
of products that are obligate allergens and histamine
liberators, remains under special scrutiny. On the other
hand, irrational use of analgesics and hormonal drugs,
polypragmasia (unjustified prescribing of many drugs),
self-medication etc. also increase the risk of adverse re-
actions. We also consider in this lesson the phenomena
that develop in drug abuse, alcoholism, smoking such
as addiction, physical or mental dependence, with-
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drawal syndrome, euphoria [1, 2], because understand-
ing the mechanisms of occurrence and development of
these phenomena, allows future doctors, first, to assess
the extent of the damage caused by these bad habits,
and, secondly, to get closer to the real vision of the
physical and mental state of such patients. In the future,
students can consolidate knowledge of these phenom-
ena by studying the topics “Drugs acting on afferent in-
nervation” and “Narcotic and non-narcotic analgesics”,
dedicated to the essence of narcotic drugs and their side
effects. When medical students master the topics “Sed-
ative-hipnotics and anticonvulsants” and ‘“Psycholep-
tics”, it is impossible not to dwell on the importance of
maintaining mental health, and the terrible conse-
quences of the use of psychotropic drugs with alcohol,
that can result in the death of patients, regardless of
their age and state of health. At the lesson on the topic
"Psychoanaleptics" teachers inform students that since
ancient times people have been looking for ways and
means to increase vitality, fight fatigue and intensively
use them, but the uncontrolled use of these remedies
leads to depletion of the body's reserves, a decrease in
protective forces [3], so proper sleep and active rest re-
main key to maintaining and strengthening health.

While studying the topic “Drugs used in gastroin-
testinal dysfunction” in a pharmacology lesson, teach-
ers of the department note to students that digestive dis-
orders occur not only in diseases of the stomach, intes-
tines, pancreas or liver, but also in other organs and
systems that are them in close relationship. Therefore,
the condition of patients should be assessed compre-
hensively, taking into account their interaction with en-
vironmental factors, individual characteristics, life-
style, pernicious habits, etc. This lesson raises problems
that are especially relevant for today's youth, such as
the occurrence and correction of anorexia, obesity, the
irrational use of various toxic drugs to reduce body
weight, and the consumption of poor-quality food. At
the same time, special emphasis is placed on the pre-
vention and obviation of diseases of the digestive sys-
tem [4], since, adhering to the elementary principles in
nutrition - usefulness, diversity, moderation, you can
protect and strengthen your health.

Consideration of the topic "Antihypertensive
drugs" begins with a list of factors that lead to hyper-
tension - a pandemic of the XX century, which is con-
fidently moving across Ukraine. After all, hypertension
is one of the main risk factors for stroke, myocardial
infarction, heart failure. Physicians should keep in
mind that, along with medical treatment, changes in pa-
tients' diets and lifestyles can significantly improve BP
control and reduce the risk of complications for their
health. Neither medical reforms nor the reduction in the
cost of antihypertensive drugs will solve this problem
until our young people lead a healthy lifestyle and give
up bad habits. When studying the topics “Antiarrhyth-
mics. Drugs for Heart Failure” and “Antianginal drugs”
teachers discuss with students factors that threaten the
development of cardiovascular pathology, such as
stress, overweight, sedentary lifestyle, lack of regular
medical examinations, refusal to use antiplatelet agents
in old age [5].

Very important for the formation of a full-fledged
worldview of medical specialists are the basic ideas
about the "culture of sexual life", the problems of un-
wanted pregnancy, abortion and its consequences. In
the lesson "Hormonal drugs" students get acquainted
with a variety of modern methods and means of contra-
ception. However, despite the availability of these
drugs, their uncontrolled use is fraught with serious
consequences for the health of future parents [6], and
most of them do not protect against AIDS and sexually
transmitted diseases. Only with comprehensive infor-
mation on contraception and contraceptives, specialists
will be able to optimally meet the individual needs of
each patient, as well as to prevent sexually transmitted
diseases and some age-related pathologies caused by
hormonal changes.

The problem of resistance (insensitivity) to antibi-
otics and measures for its prevention, the issues of ra-
tional use of antiseptic, synthetic chemotherapeutic
agents and antibiotics are considered when studying the
topics "Antiseptics and disinfectants"”, "Synthetic
chemotherapeutic drugs", "Antibiotics". It also dis-
cusses the importance of a trusting relationship be-
tween the doctor and the patient for carefully monitor-
ing the possible consequences of using these drugs (tar-
get organ damage) [7].

As to the issue of prevention of socially dangerous
diseases, while studying the topic “Antiviral and anti-
fungal drugs”, we definitely focus on the causes of the
emergence, spread, development of HIV infection and
AIDS, because, unfortunately, the rate of increase in
this dangerous pathology in Ukraine, and around the
world is staggering [8]. Therefore, medical students
should understand the importance of preventive work
among the population. Much attention is paid to the
scale and causes of the mass spread of tuberculosis,
syphilis and other sexually transmitted diseases when
studying the topic "Antituberculosis, antiprotozoal and
antisyphilitic drugs". It is clear that it will be much eas-
ier for future doctors to conduct a sustainable fight
against these diseases if the population is sufficiently
informed about the elementary methods and ways of
protection against them.

Thus, in order to form a full-fledged medical spe-
cialist, when teaching pharmacology, we try to form by
students the understanding of the terrible consequences
of an unhealthy lifestyle and pernicious habits, to im-
part a humane attitude towards people affected by so-
cially dangerous diseases, to lay the foundations of
health-preservation in their minds.
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WAYS TO INCREASE THE EFFECTIVENESS OF MEDICAL STUDENT EDUCATION

Abstract.

In today's world, knowledge and technology are changing very rapidly, so the task of higher medical institu-
tions is to direct the educational process not only to provide knowledge in the finished form, but primarily to instill
in future professionals the ability to learn, improve knowledge, find the necessary information and develop. to
solve certain questions, to react confidently and quickly in emergencies, to be able to make decisions. Ways to
increase the efficiency of education of students of higher medical educational institutions are presented. The most
progressive direction is the use of simulation technology techniques: mannequins, simulators, standardized patient

and situational clinical problems.

Keywords: medical education, quality of education, simulation technologies.

The educational process is an integral part of the
overall process of education of a comprehensively de-
veloped personality that meets the high level of needs
of modern society. This process should ensure the im-
plementation of three functions: educational, develop-
mental and educational. Improving the educational
level of the doctor, as the main factor of his competi-
tiveness, is one of the main tasks of medical education
at all stages of its formation. In this regard, one of the
priority areas is to improve the individual approach to
the development of creative abilities of the specialist.
The main purpose of the educational process at the
Medical University in modern conditions is to form the
personality of a doctor who is able to perceive the nec-
essary information, independently obtain and use it in
practice, to solve complex clinical problems. The basis
for the formation of creative clinical thinking is the for-
mation of a system of knowledge that begins with the
first year of study of medical students [1]. As you
know, the educational process in the university, which
trains medical professionals, is very specific and is

characterized primarily by its purposefulness in terms
of obtaining valuable knowledge, implementation of
vital medical measures to ensure and maintain the
health of people whose lives depend on proper and
timely actions of the doctor. The main success in
achieving the goals is achieved in the case of the imple-
mentation of all links in the chain of the famous peda-
gogical triad "knowledge - skills - skills".One way to
improve the quality of training of medical students is to
improve the consistency and continuity in the teaching
of disciplines throughout the study period, which al-
lows them to acquire stronger fundamental and special-
ized knowledge that lasts a long time. This aspect is one
of the main criteria for successfully passing the licens-
ing exams "Step 1", "Step 2", "Step 3", and in the future
- and the acquisition of other medical specialties. A
very important and vital area of improvement of higher
and secondary special medical education is the wide-
spread use of modern information technology and com-
puter technology in the educational process. Feedback
programs are very promising in this regard. As a result,
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it becomes possible to adjust the training of students at
all stages of their stay during the study period. Inde-
pendent work of students (VTS) plays a certain role in
improving the quality of education, the importance of
which is constantly growing [2].

All teaching methods can be divided into passive,
active and interactive. Passive methods include: inte-
grated lectures by syndromes, oral interview, work with
tables and atlases, with educational and additional liter-
ature, demonstration of videos, self-study of topics,
solving test tasks and exercises, performance, prepara-
tion and defense of medical histories, work in the li-
brary , with Internet resources, preparation of presenta-
tions; to active: performing practical skills at the pa-
tient's bedside or at the "standardized" patient, solving
tests and situational tasks, working with computer pro-
grams; to interactive: problem-oriented learning, group
work method and analysis of integrated clinical cases
[3]. One of the methods of improving the quality of
practical training of future doctors is the use of simula-
tion technologies. Simulation in medical education is a
modern technology of teaching and assessing practical
skills, abilities and knowledge, based on realistic mod-
eling, simulation of a clinical situation or a single phys-
iological system, for which biological, mechanical,
electronic and virtual (computer) models can be used.
Approximate classification of types of simulators used
in medical education: computerized mannequins,
screen simulators (allow to simulate the corresponding
reaction); anatomical models - used to teach individual
skills and abilities; phantom - a model of a person or
part of it in its true size, replacing the original, which
retains only some of its important properties (contrib-
utes to the formation of a system of interrelated skills);
mannequin - a figure on which you can form a system
of interrelated skills; simulator - a device for artificial
creation (simulation) of various situations or objects,
which allows you to develop individual skills and abil-
ities; standardized patients; system of situational tasks;
educational games of clinical type (allow to form skills
of clinical thinking); educational games of organiza-
tional and activity type (contribute to the formation of
professional skills and organizational skills). Modern
medical education is not possible without the introduc-
tion of simulation training, especially during the devel-
opment of emergency skills. The advantages of this
method are the ability to objectively record the param-
eters of professional activities performed in order to
achieve a high level of training for each specialist.

Some simulators are equipped with an indicative sys-
tem of perception in accordance with the student's ac-
tions (from simple answers "yes" or "no" to a compre-
hensive feedback, for example, the introduction of a
drug with the possibility of its registration and storage);
development of risk-free practical skills for patients
and independence from the work of clinics. Unlike the
traditional training system, in which a young doctor can
thoroughly know the theoretical part of a manipulation,
and have no practical experience, the use of simulation
technologies allows you to work out an algorithm of
practical actions and use future knowledge in working
with patients; unlimited repetitions to practice skills
and correct mistakes; the possibility of studying rare
pathologies, conditions, interventions. By studying the
traditional system of training, the student does not al-
ways get the opportunity to get acquainted with the full
range of clinical situations and conditions due to the
lack of "thematic" patients and the inability to practice
skills due to ethical and deontological and other obsta-
cles. Simulation training gives him this opportunity [4].

In today's world, the principles of implementation
of modern technologies are quite effectively imple-
mented in the educational process of universities
through the introduction of certain theoretical courses,
as well as the appropriate organization of professional
practice of future doctors. As for the prospects of fur-
ther research in this area, the scientific solution requires
issues of continuous improvement of student learning,
as well as information, methodological, logistical sup-
port of the educational process in the country's univer-
sities.
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PECULIARITIES OF THE ORGANIZATION OF PRACTICAL TRAINING OF FOREIGN MEDICAL
STUDENTS

Abstract.

The article is devoted to the peculiarities of practical training of foreign students in medical universities. The
main features of the organization of professional and practical training of foreign students at the Bukovynian State
Medical University are highlighted. The analysis of higher education standards and work programs is carried out.
Particular attention is paid to the organization of practical training in quarantine.

Annomauus.

Cmambs nocesuiena oceeujeHuro ocobennocmeti npakmuqecmﬁ no020mMo6KuU UHOCMPAHRKbIX cmydeHmoe 8
Meduuunacux YHUBepcumemax. 0C6€W€Hbl OCHOBHbIE 0COOEHHOCmU opeaHuzayuu npoqbeccuonaﬂbno-npaKmulte-
CKOUl NOO20MOBKU UHOCMPAHHBIX cmyOeHmos 8 bykosunckom 2ocydapcmeeHHOM MeOUYUHCKOM YHUBepcumenie.
Ocyujecmenien ananus Cmanoapmos gvicuie2o 0opazosanus u pabouux npoepamm. Ocoboe HUMaHue YOeieHo op-

canuzayuu npaxmuwecxoﬁ Nn0020MOBKU 8 YC06UAX KapaHmMuHda.

Knrouegvie cnosa: svicuiee o6pa3oeanue, UHocmpaHHole cmydenmbz, Meduku, npakmudecxkas 1n0020mosxKa.
Keywords: higher education, foreign medical students, practical training.

One of the most important stages in the system of
professional training of future doctors, an important
niche for the formation of professional skills and skills
of the medical profession is the system of practical
training. This allows the student to gain professional
experience, to form in him the professional qualities of
the individual and the appropriate attitude to the profes-
sion. The experience of training doctors in many coun-
tries around the world shows that in a holistic system of
professional training, practical training is an important
factor along with theoretical. At the same time, consid-
erable attention is paid to the formation of practical
skills, professional ethics and personal development
and growth of future professionals [1]. In Ukraine, a
significant place in the total number of students, the
most popular among foreign nationals are medical and
pharmaceutical specialties. The medical profile in
higher education is understood as a type of training of
foreign students in general and medical disciplines,
built taking into account the peculiarities of the future
professional activity of physicians. The foreign medical
student has to solve various tasks that require the for-
mation of skills and knowledge in such areas of educa-
tional and professional activities as: a) listening to lec-
tures; b) preparation for practical classes; c) work in the
laboratory; d) consultations; €) passing modular con-
trols; f) preparation of laboratory, scientific papers or

abstracts, g) preparation of reports and communica-
tions; g) participation in clinical practice, etc. [2].
Methodological support for teaching disciplines to
foreign students is based on the standards of higher ed-
ucation developed by the relevant commission at the
Ministry of Health of Ukraine. They are based on the
components of the educational and qualification char-
acteristics of graduates, educational and professional
training program and tools for diagnosing the quality of
higher education. The structure of the standard of
higher education is a working curriculum, which is a
mandatory document of the higher education institu-
tion, developed for each discipline on the basis of edu-
cational program, curriculum according to a certain
curriculum and includes thematic plan of lectures,
workshops, independent extracurricular activities stu-
dents, knowledge control and a list of educational liter-
ature. On the basis of standard curricula in all depart-
ments of the university created work programs and pro-
grams in all normative and elective disciplines, which
are reviewed and updated annually, on the basis of
which plans for seminars and practical classes.
Training of foreign students at the Department of
Internal Medicine is carried out according to the work
program adapted to foreign students. All teachers are
fluent in English and have B2 certificates. Practical
classes must include work with the patient on the basis
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of the clinical department. The class lasts four or five
hours, depending on the topic and more than half of this
time at the patient's bedside. At the beginning of the
lesson according to the guidelines the teacher analyzes
the theoretical part of the material, and then consoli-
dates this material with practical skills. The Kovid-19
pandemic has unfortunately made its adjustments to the
educational process around the world. Innovative dis-
tance learning technologies used in medical higher ed-
ucation have become a key element in the organization
of students' work during quarantine and have led to sig-
nificant changes in the organization of the educational
process. In particular, this applied to the departments of
therapeutic profile. From the very beginning of distance
learning, the Department of Internal Medicine and In-
fectious Diseases began to use a mixed form of study-
ing the material. During the practical lesson, students
are actively involved in the discussion of new material
through oral answers and chats. During the practical
classes, students also consolidate knowledge by solving
clinical problems, tests based on the principle of choos-
ing the correct answer, which students should mark in
the chat. Then the student who gave the correct answer
the fastest explains his choice aloud. The practical les-
son also includes analysis of clinical tasks and tests in
preparation for students to LI "Step-2".Due to the fact
that during the quarantine period it is not possible to

VAK : 614.253.1/.2:005.963

show patients in the therapeutic departments of hospi-
tals, videos are shown in practical classes. During the
training, teachers also discuss theoretical material with
students through presentations and analyze clinical
cases using case packages.

The Moodle department page is clearly structured
by individual disciplines (Gastroenterology, Rheuma-
tology, Nephrology), which allows students to prepare
well for a practical lesson that takes place online in real
time.

The study of practical skills occupies a prominent
place in the training of doctors in medical universities,
contributes to the acquisition of professional experi-
ence, the formation of the student's professional quali-
ties of personality and appropriate attitude to the pro-
fession. Forms of practical training differ depending on
the epidemiological situation in the region.
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CONDUCTING MASTER CLASSES AS ONE OF THE FORMS FOR PROFESSIONAL TRAINING
OF DOCTORS

Anomauis.

3anpoeadoicents cyuacHux MIJZCHAPOOHUX CMAHOAPMie Ma 6uMo2 00 NIOBUWEHHS AKOCMI Npogeciinol
ni020mMosKU NiKAPi8 8UMA2A€ NOCUNIEHHS KOHKYPEHMHOCNPOMONCHOCI Ma PO3UWUPEHHS MONCIUBOCHEl HA 8iM-
YUSHAHOMY MA MIdHCHAPOOHOMY punkax npayi. Cnio 3ayeadxcumu, wo nOCmynose Habymms KoOMnemenmuocmel
8i00ysacmvcsi uepes HasuawHs (K gopmanvre, mak i nepopmanvne). Oona i3 Gopm sKka 3acmoco8yemvpes
VCRIWHO - Ye nPo8edeHHs Malicmep K1acis.

Abstract.

Implementing modern international standards and requirements for improving the quality of professional
training expects strengthening competitiveness and expanding opportunities in the domestic and international
labor markets. It should be noted that the gradual acquisition of competencies occurs through learning (both
formal and informal). One of the forms that is used successfully is to hold master classes.

Knrouosi cnoesa: 6esnepepsnuti npogecitinuti po3eumox, 1ikap, Maucmep-Kiac, HA8UYKU, HAGYAHHS.
Keywords: continuing professional development, doctor, master class, skills, training.

Main part. Continuing professional development
(CPD) of health professionals is an essential aspect of
the quality assurance process. Constant updating of
knowledge and skills, acquaintance with modern proto-
cols and guidelines, and their application in practice are

the realities of the current doctor, both in the context of
state requirements for the profession and the need for
self-improvement and professional growth [9].
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The continuing professional development for doc-
tors was updated in Ukraine on July 14, 2021 (Resolu-
tion Ne 725). In particular, new approaches to the pro-
fessional development of doctors were identified. Ac-
cording to this provision: continuing professional
development of health care professionals is a constant
process of training and improving the professional
competencies of professionals after obtaining higher
education in health care, and postgraduate education in
the internship enables the specialist to maintain or im-
prove the standards of professional activity in accord-
ance with the needs of the industry and lasts throughout
the professional activity [7].

Many factors influence the high quality of medical
care, among which the realization of the possibility of
postgraduate medical education is perhaps the highest
priority. In this regard, an important direction in im-
proving the process of postgraduate education of doc-
tors is the gradual introduction of modern forms and
teaching methods. In the context of increasing infor-
mation flows, rapid updating of medical knowledge,
and introduction into medical practice of high-tech di-
agnostic and treatment tools, the doctor constantly finds
himself in a situation where he is in dire need of con-
stant improvement in his professional development.
Education is also encouraged by growing knowledge of
patients and society in medicine, reforming the
healthcare system, and changing the political environ-
ment [1, 4].

The main task of modern postgraduate education
is the transition from the concept of acquiring
knowledge, skills, and mastery of practical skills to the
idea of education, which comprehensively develops the
doctor as a person. In the current reality, it is necessary
to use the most effective teaching methods in accord-
ance with the discipline, which will give a positive re-
sult, and rely on the following components: theoretical
course, stimulation training, and clinical training, pro-
fessional schools, and master class [4, 13].

The use of modern technologies of interactive
learning in continuing postgraduate education can en-
sure the formation of self-educational aspiration, self-
improvement, and self-education in a doctor. For this
purpose, traditional teaching methods (verbal, visual,
and practical) are used. In addition, continuing post-
graduate education can take several forms. One of them
is problem-oriented education, which is a pedagogical
strategy of postgraduate education [12, 15].

Today's optimal form of such interaction is a mas-
ter class. Direct reproduction and mechanical repetition
of professional achievements are almost hopeless since
they don't give the desired effect [6]. Master class (from
the English masterclass: master - the best in any field +
class - classes, lesson) is a modern form of training to
practice practical skills in various methods and technol-
ogies to improve the professional level and exchange
best practices of participants, expand outlook and in-
volve new areas of knowledge [2, 11].

According to the requirements of the Regulations
on the system of continuing professional development
of medical and pharmaceutical workers, approved by
the Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine
dated July 14, 2021 No. 725, based on the Department

of Internal Medicine, Clinical Pharmacology and Oc-
cupational Diseases of the Bukovinian State Medical
University, the implementation of various activities
within the framework of interdisciplinary integration
has begun.

A master class is an effective form of transferring
knowledge and skills, exchanging experience in train-
ing and education, the central part of which is the
demonstration of original methods for mastering a par-
ticular content with the active role of all participants in
the lesson. The master class differs from a regular sem-
inar in that during a master class, a leading specialist
talks and, more importantly, shows how to put into
practice a new technology or method. The master class
is the most effective form of professional training, im-
proving the professional skills of students based on the
development of promising experience in the field of
healthcare [3, 10].

The purpose of the master class is to improve the
professional competencies of physicians, family physi-
cians, physicians of certain narrow specialties after
their higher education and postgraduate education in in-
ternships. The modern specialist needs to maintain or
improve the standards of professional activity accord-
ing to the health care's needs and accelerate the trans-
formation of prospective experience into practical ex-
ercises, enriching it with innovative methods, ap-
proaches, and technologies to solve the problem. In
addition, this type of interaction should lead to creating
a holistic system of the latest methods of professional
training based on the study, testing of best practices,
and its implementation using innovative technologies.
The master class is held in the form of an integrated
lecture-practical lesson, where theoretical material and
practical work are closely combined [5, 14].

The structure, which is practiced at our depart-
ment, is given on the example of the scheme of the mas-
ter class "Management of patients with broncho-ob-
structive syndrome: analysis of clinical cases, analysis
of treatment.” Introduction (the problem is outlined, the
relevance of the topic is substantiated, the purpose,
tasks of the master class are specified). The topics of
the meetings and the content of the students' work be-
tween the sessions are announced [8].

It is mandatory to pay attention to modern meth-
ods of diagnosing broncho-obstructive syndrome
(BOS), including the following: development of inter-
national clinical guidelines: the Global Initiative for
Chronic Obstructive Lung Disease (GOLD) and the
Global Initiative for Asthma (GINA), use of various
scales: COPD Assessment Test (CAT), Modified Med-
ical Research Council Scale (MMRC), Asthma Control
Questionnaire (ACQ), Asthma Control Test (ACT) and
national guidelines, as well as modern diagnostic meth-
ods, including the need for objective diagnostic tests
(e.g. measurement of nitric oxide exhalation fraction
(FeNO test)), spirometry and peak flowmetry.

Presentation of experience by a trainer: modern
classification approaches to the broncho-obstructive
syndrome are briefly outlined, own achievements in di-
agnosis are described; the effectiveness of the activity
is proved, which testifies the effectiveness of the ap-
plied approach, the problems and prospects in work are
determined.
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Presentation of the system algorithm for diagnos-
ing BOS: describes a system of measures for data col-
lection and analysis determines the basic techniques
that the trainer will demonstrate to students. Particular
attention is paid to the study of modern approaches in
treating patients with chronic obstructive pulmonary
disease, bronchial asthma. Students' attention is drawn
to the correctness and observance of the technique of
inhalation preparations.

Conducting a "simulation game™: the trainer
demonstrates on the big screen individual cases dedi-
cated to different patients with different variants of
BOS and establishes the diagnosis according to modern
classifications using the diagnostic algorithms that stu-
dents have learned before. Students play two roles sim-
ultaneously: students of the experimental group and ex-
perts present at the open event, followed by an interac-
tive discussion.

For the participation of students in the master
class, points of continuing professional development of
healthcare professionals are awarded and certificates of
the established standard are issued. At the end of the
training, the survey is conducted to determine the pro-
fessional needs and opinions on the relevance of its
topic, quality and effectiveness. The head of the depart-
ment directly supervises the master class.

Conclusions and prospects for further re-
search. The main advantages of the master class are a
unique combination of a short theoretical part and indi-
vidual work aimed at acquiring and consolidating prac-
tical knowledge and skills. The use of various methods
and forms of education in continuing postgraduate ed-
ucation of physicians allows to activate the learning
process, raise the level of training of students, direct all
efforts to form in the student aspirations for self-learn-
ing and self-education. All this contributes to the har-
monious, creative and professional development of the
doctor.
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SEXISM IN UKRAINIAN SOCIETY: AWARENESS OF SOCIO-PSYCHOLOGICAL ORIGINS AND
WAYS OF ERADICATION

Anomauis.

B cmammi poskpumo 3micm nonamms «cexcusmy, 30IUCHEHO MeopemuyHull aHali3 U020 coOYianbHO-NCUXO-
JIO2IYHUX BUMOKIB. Y Konmexkcmi ananizy npayb 3apyoidcHUX ma yYKpaiHcbKux HAyKo8Yi8 0Xapaxmepuz08aHo eUou
ceKcuzMy ma po3Kpumo ix npossu y pisHux cghepax scummeoisnvuocmi cycninecmea. Ilpoananizoearno 3apybidxc-
HUl 00c8i0 6OPOMbOU 3 CEKCUZMOM MA OKPECIEHO ULISXU 1020 GUKOPIHEHHSL 8 YKDATHCOKOMY COYIYMI.

Abstract.

The article reveals the meaning of the concept of "sexism", carried out a theoretical analysis of its socio-

psychological origins. In the context of the analysis of the works of foreign and Ukrainian scholars, the types of
sexism are characterized and their manifestations in various spheres of society are revealed. The foreign
experience of struggle against sexism is analyzed and the ways of its eradication in the Ukrainian society are

outlined.

Knrouosi cnosa: rendephi ynepeosicens, TeHOEPHI cmepeomuni, CeKCusm, CeKCUC, TeHOepHa OUCKPUMIHA-

Yis.

Keywords: gender prejudices, gender stereotypes, sexism, sexist, gender discrimination.

[Mpobnema cekcuaMy B yKpaiHCHKOMY CYCILIBC-
TBI, SIK i B yCbOMY CBiTi, Ha CbOTO/IHI 3aJIMIIAETHCS 3J10-
0OJICHHOIO, T03asK BiH MPOSIBISETHCS aOCOJIOTHO B
ycix cdepax KHUTTENSUIBHOCTL: Bif chepru poIMHHOTO
OyTTS — 710 OCBITH, PO3BUTKY NpoeciitHoi Kap’epu, Ho-
JIITUKY, BIaan, chepu IPUHHATTSA pillleHb TOIIOo. 3ara-
JIbHOBU3HAHO, 1[0 CEKCH3M € YNHHUKOM HOTIHOJICHHS
HEpIBHOCTI MIXK IHKaMH Ta 4OJIOBIKAMH Ta OCHOBOIO
TeHICPHO3YMOBJICHOTO HACHIILCTBA IIOJI0 AIBYAT Ta XKi-
HOK. BiH € mposiBOM icTOpHYHO HEPIBHUX BiTHOCHH
MDK CTaTSMH, TTTHOOKO BKOPIHEHHWH y HENpOIOPIiii-
HOMY CIIBBiJHOIIICHHI CHJI MK HHMHU, III0 IPU3BOUTH
JI0 TeHJIEPHOT enpuBariii y GopmMi epenko 1 11l mOB-
HOT peaizalii mpaB Ta MOXKJIIMBOCTEH KiHOK [5]. Bix-
TaK, CEKCH3M 3a CBOEIO CYTHICTIO CyNEpednuTh AEMOK-

paTHYHUM MPUHIIMIIAM BUIBHOTO CYCIIUIBCTBA 1 € 3HAY-
HOIO TIEPETIOHOI0 1 MOPYIICHHAM IIPaB JIIOAUHH Ta OC-
HOBHHX CBOOO/I )KIHOK B ychoMy CBiTi [1].

YV BusHaueHHi Pagu €Bpornn cexcnsm — 1ie «0yab-
SIK1 JTis1, )KECT, Bi3yaJIbHUI IIPOSIB, BUMOBJICHI 00 HAIH-
caHi cjoBa, MpaKkTHKa a0b0 MOBEAIHKA, B OCHOBI SKUX
JIEKUTB i71est Ipo Te, 10 JII0UHA abo TpyIa e Ii-
pliIi yepe3 CBOIO CTaTh. IneThest mpo Aii i BU3HAYEHHS,
10 BUHUKAIOTH Y MyONYHINA 91 MpUBATHIN cdepi, OH-
JaifH uu o(aiiH, METOr0 a00 HACIIZIKOM SKUX €: TIOpPY-
IIeHHA TigHOCTI abo MpaB JIIOJWHW YH TPYIH JIONCH;
CHpUYHHEHHS (DI3UYHOT, CEKCYalIbHOI, IICUXOJIOTIYHOT,
COITIaTbHO-E€KOHOMIYHOT KO a00 CTpaKIaHHSI JIO-
JWHI 9M TPYII JIOJIeH; CTBOPEHHSI BOPOIKOTO, ITPUHN3-
JIMBOTO CEPEIOBHUINA; CTBOPEHHS 0ap’epiB y peaizarii
TIpaB IS JTIFOIHA YU TPYIIH JIFOJICH ; ITINTPUMKA 1 3aKpi-
TUICHHS TeHAEPHUX CTEPEOTHIIIBY [8].
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YueHi Ha3araj mijg CeKCU3MOM PO3yMIOTh i7I€0JI0-
Tifo, sSIka BHUIIPABIIOBYE 1 IparHe IOBECTU BHIIICTH Ta
MaHyBaHHS OJIHI€T cTaTi HaJ IHIIOK y pi3HHX chepax
CYCHUTBHOTO OYTTA. 3aciiyroBye yBarm BH3HAYECHHS
CEKCHU3MY, 3alpPOIIOHOBAHE Y NEPEKIaeHOMY yKpaiH-
CBKOI0 MOBOIO ['ocapii i Te3aypyci €BponenchKoro iH-
CTUTYTY 3 T€HACPHOI PIBHOCTI: «CEKCH3M — IIe il 4u
CTaBJICHHS, L0 JMCKPUMIHYIOTH JIIOJIEH, Ha OCHOBI
mume ix crati». Janmi y mpuMiTKaX KOHKPETH30BaHO:
«CEKCH3M TOB sI3aHUH i3 BJIQJIOI0 TAaKMM YMHOM, 10 JI0
ocib mpu Biazi 3a3BUYail CTaBIATHCS 3 IPUXWIBHICTIO,
a Ti, XTO HE Ma€ BJIa ¥, 3a3BUYAl MiIAI0ThCs AUCKPHU-
MiHairil. CeKCH3M TaKOX OB A3aHUi 13 CTEPEOTUIIAMH,
OCKUTPKU AUCKPUMIHALIIHI Jii YU MOTIISAAN YacTo Ipy-
HTYIOTBCSI Ha NOMMJIKOBUX MNEpEeKOHaHHSIX abo y3a-
TaJIbHEHHSX III0JI0 CTAaTi, a TAKOK HA 3aTOCTPEHHI YBaru
JI0 TeHIepHOTOo (haKTopy Tam, Jie 1ie He moTpibHO» [4, C.
140].

Cekcu3M 3a CTaTeBOIO 03HAKOIO Iepe0yBae Ha OJ1-
HOMY I11a0JTi 3 IHIIUMHU BUAAMHU TUCKPUMIHAIIT — auc-
KPUMIHAIIIEIO 32 ETHIYHUMH O3HAKaMU (pacu3M), JWC-
KPUMIHAITIEIO 32 CEKCYaJIbHOI OpieHTAIli€0 (TeTepo-
CEKCH3M), 3a BIKOBOIO O3HAKOI0 — CHHIDKH3M, Ta 3a
30BHIIIHICTIO - JyKi3M TOmIO [3, ¢. 175]

V TlcuxonoriyHii €HIMKIONe il CeKCU3M TpaK-
TYETBCSl SIK «YCTAJICHI COLIaJIbHI MOTJLIIN 1 MepeKo-
HaHHs, B SIKMX CTBEP/DPKYETHCS TlepeBara OJHIel cTaTi
HaJ IHIIOK i OOTPYHTOBYETHCS COIlialbHA HEPIBHICTH
YOJIOBIKIB 1 KIHOK. [CHYIOTB Pi3Hi ()OPMHU YOJIOBIUOTO i
KIHOYOTO CEKCH3My. 1I0ro 0CHOBOIO € abCOMIOTH3AILis
1 Oioyorisalis CTaTeBUX BIAMIHHOCTEH, 6arato 3 sSKux
HACTIpaBi 3aJIeKaTh Bil COIIaAIbHUX YMOB 1 NMPHAHS-
THX Yy CYCITUIBCTBI KyJbTYPHHX HOpMY [7, c. 317].

Bomnouac, na nymxy T. Menbauk ta JI. KoGemnsia-
CHKO1, CEKCH3M MOTPIOHO PO3IISIIATH Y IBOX TPAKTY-
BaHHSX: 1) SIK MO3MLIIO yHepeHKEHOCTI abo il, crpsi-
MOBaHI Ha MPHUHWKEHHS, 3HEBAKIMBE CTaBJICHHS,
BHKITIOYCHHSI, HEJIOOIIHKY, TUCKPUMIHAIIIO TIpaB, CTa-
TYyCy, 8 TAKOK MPAarHEHHS JI0 CTePEeoTUII3aILi] JItoel 3a
03HAKOI0 HAJIEXKHOCTI IHIUBIA 0 MEBHOI cTati; 2) sIK
IZICOJIOTII0, sIKa BHUIIPABIAOBYE 1 NparHe IOBECTH
BHIIICTh 1 TAHYBAaHHS OJHIET cTaTi HaJ HIIOK B CiM’1
Ta CyCcHuIbCTBI. JIOCTHIMHUISIME HArOJOUIYETHCS, IO
CEKCU3M JIUCKPEINTYE, CTABUTH Y HECIIPUSITIMBI YMOBH
OJIHY CTaTh 10J0 iHIIoI. BiH € HagyMaHOIO YSIBOIO ITPO
HasIBHICTh TepeBard KyJIbTYPHHX, IHTEJICKTyaJbHHUX,
MOpAaJBHUX Ta IHIIUX SKOCTEH Y OJHIET CTaTi CTOCOBHO
npyroi. Cexcu3m 03Hayae 0OMeXeHHS IpaB iHILIOT JIfo-
JIMHU, TPUHIKCHHS i, HAMAaraHHs MOCTABUTH OJHY
CTaTh CTOCOBHO iHIIOI B HEPIBHI YMOBH, 00’€KTHBHO
¢dopmye cekcucTcbki  crepeotun. Cepen  HEHX
HANOUTBII YKUBYYUH — CTABJICHHS JIO XKIHKH SIK JIO «pe-
MPOJYKTUBHOT MAIIMHW», a [0 4YOJOBIKA — SIK 10
«TBOpIS». CeKCH3M, IPyHTYIOUUCh Ha JUCKpUMIiHAIIT
3a 03HAKOIO CTaTi, IrHOPYE TeHIEPHE MapTHEPCTBO, Ca-
MOJIOCTaTHICTh, B3aeMomoBary [3, c. 175].

0. Kich 3a3Hauae, 1110 y HalOUIbII 3araIbHOMY PO-
3yMiHHI CeKCHM3M (Big aHIJ. sexism) — Ie JIuc-
KpHUMiHaLlisl JIFOJIMHH 32 O3HAKOIO CTaTi, MMO/1i0HO SIK pa-
CH3M — IWCKPHUMIHAINS 32 O3HAKOI0 pacH. SIKmo pa-
CH3M BH3HAUAIOTh SIK Oy/Ab-SIKYy HAacCTaHOBY, AII0 YU
IHCTUTYIIIIO, KA CHCTEMaTH4YHO MOHWKYE 0CO0y 4H
Tpyny Ha IIJCTaBi KOJNbOPY IUKIPH, TO CEKCH3M,

BIMOBIIHO, Ma€ BIJHOIIEHHS 0 HACTAHOB, il YM iH-
CTHTYIIH, AKi CHCTEMATHYHO IMOHIKYIOTH OCO0Yy 4H
rpyIly Ha MiacTaBi ctaTi. B 0CHOBI 1IBOTO sABUINA — BU-
poOIieHi BikKaMH CTEPEOTHIH Ta YIIEPEHKEHHS, 3TiTHO
SIKUX YOJIOBIKM 3aCaJHHYO0 Kpaili 3a >KIHOK, MaroTh
HU3KY «BPOJUKEHHX» IepeBar ((Qi3MYHUX, IHTEIEKTY-
ANBHUX, TBOPYHX TOIIO). [1o1i0HI ysIBIIEHHS BUTIPaBIO-
BYIOTh IMCKPHMIHALIIIO JKIHOK, HAJalo4d caMe 4Yo-
JIOBIKaM BHIIUH CYCIIUIBHHNA CTaTyc, OUIbIIE MpaB Ta
MOXJIUBOCTEH, NPUHHATTS PILLIEHb Ta JIIAEPCTBO B CyC-
MUTBHO-3HAYyIMHuX chepax [6].

Ils ob6paznuBa ¢opMa MOBEIIHKM Ma€ Ha MeTi
CTBOPUTH JOCTaTHBO BOPOXKE CEPENIOBUILE, 100 BHIITY-
YUTH KIHOK 13 myOmiuHOI cdepu. [lomupeHHs cek-
CH3MY IIPOJIOBIKYE NPUTHIYYBaTH KIHOK 1 1iBYaT, B pe-
3y/bTaTi 40TO BOHH MIITAOTHCSA BCIM (popMaM HaCHIIb-
CTBa 3 OOKY HYOJIOBIKIB, SIKi IParHyTh TPUMATH IX Iix
CcBOIM KOHTpoJieM. Harosomyerbes, 110 HacHUIBCTBO
YOJIOBIKIB MO0 JKIHOK 1 JIBYAT MOB’s3aHE 3 KYIBTY-
POIO CEKCH3MY B CYCIUTBCTBAX 1 MiPKUBJIFOETHCS HUM
[13].

SIk corianbHe siBHIIE, MiKpecooTh T. MenbHUK
ta JI. KobGensiHCbKa, «CEKCH3M BIACTUBUI Mmarpiap-
XaJBHUM CYCIIUIbCTBaM. BiH cripsiMoBaHMi mepeBa)KHO
Ha XKIHOK, TUCKPUMIHAIlIifHA MPAKTHUKa MO0 SIKUX T1e-
peTBopeHa B 3arajbHONpPUHHATY HOpMy. Lle mposiB-
JSIETHCS: Y 3BEJICHHI cepr caMOBUPaXKEHHS 1 camope-
amizamii )KIHKH B OCHOBHOMY 10 NIPUBATHOI; Y BHU3HA-
YCHHI TaK 3BaHUX JKIHOYMX BHJIB 3aWHATOCTI; Y
00MeXeHHI MOKITMBOCTEH MiABHUIYBAaTH TpodeciiiHe i
ocoOHCTICHE 3pOCTaHHS; Yy MOKJIAJaHHI Ha JKIHOK
BIOMOBIZAJILHOCTI 3@ BHUKOHAHHA IISUIBHOCTI B
ciMelHO-TI00yTOBIH cdepi; y mepeHeceHHI Maibke Beiel
BIANOBiNANBHOCTI 0aThbKa 3a BUXOBAaHHA HiTeH 1 10-
IISIy; Y )KOPCTOKHX IPHITHUCAX 1 BUMOTaX IIOJO0 MO-
paiti i MOBEIHKM JKIHOK; y KOHTPOJI Haj KIHOYMM
TIIOM 1 CeKCYAIIFHICTIO; Y MiBUIIEHIX ECTETUIHUX BH-
MOTax JI0 JKiHOYO01 30BHIIIHOCTI Ta iH.» [3, ¢. 175].

Ha nanuii yac He ICHY€ €IHHOTO MIAXOIY MO0
knacugikanii i BUAIB cekcuMy. Y IapHHi pi3HUX HayK
BUOKPECIIOIOThCA CrieU(idHi KpUTepii Ta MOKa3HUKH,
IO CTaOTh OCHOBOIO IS KJIACH(IKAIIii.

Sk Haromnomyetbest y CIIOBHUKY T'€HIEPHUX Tep-
MiHIB, ¥ TEHAEPHINA Teopii po3pi3HAIOTh TPH BUAU CEK-
cu3My: 1) IHCTUTYIIHHMIA — IUCKpUMIHALiS Ha piBHI
CYCHUIBCTBA Ta HOTO IHCTUTYTIB; 2) MDKOCOOUCTICHUI
— IMCKPUMIHAIIS JIFOIUHY 1HIIOFO JIIOAWHOKO; 3) BHYT-
PIIHIF — KOJIM JIFOAMHA caMa THUPaXye AUCKPHUMIHA-
LiffHI YCTaHOBKH /IO BIIACHOI CTaTi, mpuitMarodn ix 3a
ictuny [10]. KputepieM 3a nporo, ik MOXKeMO Oa4uTH,
BHCTYIIA€ caMe PiBeHb aHAII3y JOCTIKyBaHOT gediHi-
Iii: Bil MAKPOCOINATBHOTO (K BiTOOPaXKCHHS ACPIKaB-
HOI TeHIEPHOI NOJITUKA Ta MaHIBHOI y KOHKPETHOMY
CYCHUIBCTBI i/eoJIorii), MDbKOCOOHCTICHOTO (colia-
JTLHO-TICUXOJIOTIUHI JAeTepMiHAHTAMH € TeHJIEPHI CTe-
pEOTHIIN i HACTAHOBJICHHS) Ta IO BHYTPIOCOOHWCTiC-
HOTO (PO3KPUBAETHCS Uepe3 aHaI3 I'eHACPHOT iZICHTH-
YHOCTI SK pe3yAabTaTy IIEPETBOPEHHS 3OBHINIHIX
COIIOKYIBTYPHUX TCHJICPHUX CUMBOJIIB B 0COOUCTICHO
3HAYYIIi i OCMHUCIIEH], criBBigHeceHi 3 BmacHum i) [5].

Pa3zom 3 HHMM, 3BEpHEHHS JI0 Tpalb aMepHUKaHCh-
kux pociinuukiB Ilirepa I'mika ta Chrozan dicke
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MiZBOJATh HAC IO BHOKPEMIICHHS TPhOX BHIIB CCK-
CH3MY 32 XapaKTepOM EMOIIHHHX IepeKUBaHb: BOPO-
KU, 10Opo3uwinBUi 1 amOiBaneHTHu [11].

Bopoxuii cekcu3sM € HEraTuBHOIO YCTaHOBKOLO,
sKa BKIIOYae B ceOe IepeKOHaHHS IpO HEeoB-
HOI[IHHICTD IHOK IMOPIBHSIHO 3 YOJOBIKAMHU, B TOMY
9rcTi ¥ Ipo ORI HU3BKHUH PiBEHB IXHHOTO IHTEICKTY.
Bopoi CEeKCHUCTH CHPUIHMAIOTh JKIHOK SK HE3IaTHHX
3aliMaTH BIAJHI MMO3MUI], PO3TIIAIAIOTE iX K «CiIadKy
CTaTh», BBAKAIOTH, 1110 BOHU IIOBUHHI BUKOHYBATH J10-
MaIlIHi Ta JOMTOMDKHI POJIi B CyCHLTBCTBI.

JloOpo3nunMBHi CEKCH3M PO3TIISIIAETCS SIK CH-
CTeMa CTepEOTHITHUX MEePEeKOHaHb MPO KIHOK, SIKi MO-
POIIKYIOTh Cy0’€KTUBHO MMO3UTHBHI IOYYTTS 110 BiTHO-
LICHHIO JI0 HUX Y TOTrO, XTO iX BigUyBae, a TaKoxX
CXWJIbHI BUKIMKATH IOBENIHKY, SKa 3a3BHYail KIa-
CU]IKYETBCS SIK MpOcoIiianbHa (HapuKIa, I0MoMora,
Typb6oTa) [11, c. 491]. Lleit Tum cekcu3My TUCKPUMIHYE
KIHOK, OCKUIBKH IPYHTYETBCS Ha TepeBa3i YOJOBIKIB,
cuIbHOT crati. JJoOpo3uuwINBI CEKCUCTH OaXaroTh 3a-
XMIIATH KIHOK, BOHU MOBAXKAIOTh 1 3aXOILTIOIOTECS 1X
POJIIMH MaTepiB 1 IpYKHUH, BOHH 11€aJTi3yIOTh JKIHOK 5K
POMAaHTHYHI 00’ €KTH KOXaHHS.

YouoBik a0 KiHKa MOKYTh BOJHOYAC BUSBIIATH 1
BOPOXKHUH, 1 JOOPO3HUIMBHI CEKCU3M T10 BiTHOIIICHHIO
J0 PI3HHX JKIHOK. Takui BHJ CEKCH3MY Ha3UBalOTh
amMOiBalleHTHUM. AMOIBAJIEHTHI CEKCHCTH CTEpeo-
THUITHO HETAaTHBHO PEaryroTh Ha OJIHHUX XIHOK 1 cTepeo-
TUITHO TIO3UTHUBHO — Ha IHIIKX, Y TOM Yac sIK HECEKCH-
CTH HE TTOJIUIAIOTH JKIHOK Ha KaTeTopii Ta He MATpUMY-
10Th reHyiepHi crepeotunu [9; 11].

OxpeMoro aHaji3y MoTpedye TaKUi BHII CEKCU3MY
SIK MOBHHH — ITIIKPECIEHHS (BUPAXXCHHST) MOBHUMH 3a-
cobamMu TOMIHYBaHHS OZHIET cTaTi Hax iHIO. OcTaH-
HIMH pOKaMH Ipo0OJieMa MOBHOTO CEKCHU3MY IT0oYala aK-
THUBHO PO3POOJISITUCS Y IICUXOJIHIBICTHIII, COLIOJIOTT,
TeH/ICpHill IICHXO0JIOTi, IIT0 3yMOBJIEHO 3pOCTaHHAM Ha-
YKOBOTO IHTEpECy 10 TeHIEpHHX HIpoOiieM B cydac-
HOMY YKpalHCBKOMY cychilbCcTBi. «MoBa 4ylHO pe-
arye Ha 3MIiHHM B )KHTTi. AJle MOBa HE TUIbKH BifoOpa-
’Kac JIIACHICTb, ajle ¥ € YaCTMHOK CHMBOJIIYHHX
MEXaHI3MIiB, IO PO3MOAUIAIOTE cepr BIUIMBY Ta
NISUIBHOCTI MDK JKIHKamMu 1 4oJsioBikamu. IHakiie Ka-
Ky9H, MOBa Oepe yJ9acTh Y KOHCTPYIOBaHHI TIICHOCT1»
[2, c. 120].

IcuyroTp Ge33amepdeHi JOKa3W, M0 MOBHHM CEK-
CH3M TIONIMPEHHit y BCiX MOBax cBiry. Moro BuBuaoTh
1 IOJIAI0Th THM aKTHBHIIIIE, 10 OLTBII PO3BHHEHIIIO
B KpaiHi € TeHAepHa KyIbTypa CyCIIUIbCTBA i IO BUIIIE
chopMoBaHOIO JaeMokpaTis. [HcTuTyii €Bporneiich-
koro Cotrozy, KOHECKO, OOH akTuBHO BXXHBaIOTh 3a-
XOMIB 3318 CHPUSHHS TCHAEPHIH pIBHOCTI SIK B
COIIATBEHOMY, TaK i B MOBHOMY aCII€KTi, 30KpeMa IS~
XOM BHJIAHHS PEKOMEHMAIiN i3 KepIBHUMH IPUHIIU-
MmaMy MIOJI0 JIKBijaIii MUCKpUMIHAIlT KIHOK dYepe3
MIPAaKTUKY BHKOPHCTaHHS MOBHOTO cekcm3my. llle y
1990 p. Paga €pponu npuiiHsia PEKOMEHIAIIO PO
YCYHEHHS CEKCH3MYy B MOBi. Y Hilf BoHa BH3Hama
ICHYBaHHS B3a€EMO3B’SI3Ky MDK MOBOIO 1 COLIaJIbHUMHU
HACTaHOBaMH B CycluIbCcTBi. Pama €Bponwm 3akimkana
3aco0n MacoBoi iH(pOpMaIii KOPHCTYBATUCS MOBOIO,
BIIBHOO Bifl CEKCH3MY3].

Jns  cropusiHHA ~ BHKOHaHHIO — PekomeHpmarnii
CM/Rec (2019)1 KomireTy MiHICTpiB mepxaBaM-die-
HaM I0JI0 3aro0iraHHs ceKcu3My Ta 00poThOM 3 HUM
Paga €Bpomm 3amycTmia BeOCTOpIHKY iHIIaTHBU
10710 BUKOpiHeHHsI cekcu3My «Cekcusm: bauntu. Ha-
3uBati. BukopintoBatn» [9]. 3 iHdopmamiiiHOTO 3Mi-
CTY BeOCTOPIHKHM TaKOX JOXOJUMO BUCHOBKY, IIIO CEK-
CHCTCbKa MOBA BOPOXKHEYI CTOCYETHCSI BHCIIOBIB, SIKi
MIOIIUPIOIOTH, MiA0YPIOIOTH, IPOMAryIOTh a00 BHIIPaB-
JIOBYIOTh HEHABHCTh Ha OCHOBI cTaTi. 3a I[bOTr0 HAaroJIo-
ITYETHCS, IO OKPEMi IPYIN KIHOK € MIIIeHHIO CeKCH-
CTCHKMX BOPOKMX BHCIIOBJIIOBaHb (30KpeMa, MOJIOJI
JKIHKH, J)KiHKH B 3MI 200 MOJIITHKUHI), ajie pa30M 3 THM,
KOJKHA JKIHKa Ta OIBYMHA € IOTEHINNHOI MIIICHHIO
JUISl CEKCHCTCHKUX BOPOKHX BHCIIOBIIIOBaHb B [HTEp-
HeTi Ta o¢uaitH. 3pocTaHHs JOCTYITHOCTI Ta BUKOPHC-
TaHHs [HTEepHeTYy Ta comianbHUX IIAT(OPM CIPHSIO
3POCTAHHIO BUIA/IKIB CEKCUCTChKOT HeHaBHCTI [9].

V¥ 2020 poui y bensrii, Bonrapii, Xopsarii, Yrop-
wuHi, Ipnanaii, Hinepnannax, [opryranii, Pymysii Ta
Icmanii yenimHO  peanizoBano IIpoekt «MoOuTi3yii-
MOCSI IPOTH CeKCU3MY!», sikuil OyB MpoBeAeHUH MapT-
HEPCHKUMH OpraHizamissMu €BpONEHCHKOTO JKIHOYOTO
1061 (EWL) nnst minBuienHs: ob6i3HaHOCTI Ta OOpo-
THOU 3 CEKCH3MOM Yy KIIFOUOBHX CEKTOPaX JKUTTEMIAIb-
HOCTI cycrijgbeTBa. [IpOeKT BHKOPHCTOBYBAB IHCTpY-
MeHTH KamraHii Pany €Bponu, BKIIOYaO4H CTOPIHKY
JTiiA, BiZleo Ta BIKTOPHUHY, SKi TOSICHIOIOTH, III0 TaKe CEK-
CH3M 1 1110 MOXKHa 3poOUTH [UIs 3arodiranHs Ta 60opo-
TEOM 3 HUM [12].

BaxnuBuMm € BpaxyBaHHs Pexomenpauiii €Bpo-
neiicekoro xinoyoro j106i (EWL) momo 3amoGiranus
Ta OOpOTHOM 3 CEKCHM3MOM Yy Jiep)kaBax-uieHax: 1)
EWL 3axnmukae xpainu-uienn €C npuitHATH 3aK0HO-
JABCTBO BigmoBigHO M0 Pexomennanii KomireTy MiHi-
crpis CM/Rec (2019)1, sike 3acy/Kye CEKCH3M i KpH-
MiHaJIi3ye CEKCHCTCHKi BOPOXKi BHCIOBIIOBAHHS, 1 3a-
KJIMKa€E JIep>KaBU BKUBATU TBEPIUX Jii, COPSIMOBaHHUX
Ha 3aXKCT JKIHOK 1 AiBUAT Bi HACHIILCTBA 3 OOKY Y0JIO-
BIKiB; 2) CKJIaCTH KapTy iCHYIOUHMX IHCTPYMEHTIB Jep-
JKaBHOT MOJITUKH, SKI BXKE IIOTh y BCIX KIIOUOBHX
cdepax, Bu3HaUeHNX y PexoMeHanii, 30kpema om0
PIBHOCTI MDK JKIHKaMH Ta 40JIOBIKaMH (TOOTO HallioHa-
JBHI IJIAHU [Ti) Ta MPAIIOBATH 3 CEKTOPAIBEHOI TOUKU
30py, MATPUMYIOUYH 3aCTOCYBAHHS 3aX0/IIB TPOTH CEK-
CH3MY B paMKaXx BXKe ICHYIOUHX IHCTPYMEHTIB JIepKaB-
HOT TIOJIITHKH; 3) BOPOBAKYBATH BCI BHIIE3TaJaHi qH-
pektuBu Ta nojitikun €C Ha HaliOHANBHOMY DiBHI,
BIIPOBADKYIOUN TEHIACPHHUN MiaXin/3amoOiraHHs cek-
cu3My Ta 60poThom 3 HuM [13].

Vkpaina parudikyBala OCHOBHI MDKHapOIHI
Yroay WI0JI0 T'eHAEPHOi PIBHOCTI Ta MIpaB JKIHOK, 3a
OCTaHHi JiBa IECATUIITTS CYTTEBO 3MIIIHMIACS 3aKOHO-
JlaBya Ta HOpPMAaTHBHA 0a3a HAIIOI JepKaBH IOJ0 I10-
JIOJIAHHSI TUCKPUMIHAIIT Ta CEKCHU3MY, MPOTE pealibHi
MEXaHI3MH BUKOHAHHS B3STHX 3000B’A3aHb 3alHIIa-
I0ThCS 11Ie CTA0KMMHM 1 BUMAararoTh HEraifHOTO 1 1iEBOTO
TTOCHJICHHS K Ha 3araJIbHOHAI[IOHATEHOMY, TaK 1 Ha Mi-
CIIEBOMY DIBHSIX.

Bapro 3ayBaxkuty, mo B YKpaidi 3po0ieHo meprri
Baromi Kpoku y 00poTb0i mpoTH cexcuamy: 29 ciuns
2020 p. HakazoM MiHicTepcTBa COIaNbHOI MOJIITUKU
VYkpainu 3arBepykeHO MeTonuuHi  peKoMeHamii
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IIOZI0 BHECEHHS JI0 KOJIEKTMBHUX JIOTOBOPIB Ta yroJ
MIOJIOKEHb, CIPSIMOBAaHMX Ha 3a0€3MEeUYeHHS PIBHHUX
IIpaB i MOKJIMBOCTEH JKIHOK Ta YOJIOBIKIB Y TPYIOBHX
BIIHOCHHAX.

Y 2021 poui no npodineHOro KoMmirery Bepxos-
Hoi Pamu Ykpainu 6yno noxano Ha po3risia: 1) [Tpoext
3akoHy Ne4598 «[Ipo BHeceHHS 3MiH 10 JESKHX 3aKO-
HOJIaBYMX aKTIiB YKpaiHu 11010 3a00POHH MPOSIBIB CEK-
CH3My Yy CYCHUIBCTBI», SKHH TmepexdadaB ympo-
BaJDKEHHS IOHATTSI «CEKCH3M» Ta BCTAHOBJICHHS 3200-
porn ioro mposBiB. [lmM  3akoHOMpOEKTOM
MIPOTIOHYBAIMCS 3MIiHM 10 3aKoHIB Ykpainu «IIpo 3a-
Oe3reueHHs PIBHUX MPaB Ta MOXIIMBOCTEH KIHOK 1 Ho-
noBikiB» Ta «[Ipo pexnamy» B YacTHHI BU3HAYCHHS
TEPMIHY «CEKCHU3M», 3a00pPOHM Ta OCKApKEHHS CeK-
CH3MY TOMIO.

2) Ipoexrt 3akony Ne4599 «IIpo BHECEHHS 3MiH
no Kogexcy Ykpaiau mpo aaMiHICTpaTHBHI MPaBOIIO-
PYIICHHS IION0 BCTAHOBJICHHS BIIMOBIMAIBHOCTI 3a
MIPOSIBH CEKCU3MY Y CYCIIUIBCTBI», METOIO SKOTO OYII0
CTBOPEHHsSI HOPMAaTHBHOTO IIAIPYHTS JUIS BPETYIIO-
BaHHs Ha 3aKOHO/IaBUOMY PiBHI MUTAaHHS BiIOBIIaIb-
HOCTI 32 TIPOSIBH CEKCH3MY.

OO0uyBa npoexTH 3aKOHIB OyIM BiIXHUIIEHI 4Yepes3
TEPMIHOJIOTIYHI HEIOOMpAaIfOBaHHS (HE BIAMOBiIaIN
NPUHIMITY  IOPUAWYHOI  BHM3HAYEHOCTI,  MICTHIIN
OIIIHOYHI CY/DKEHHsI TOLIO), ajie Bxke caM (akT iX po-
3poOKM 1 TIOJTaHHS OJHO3HAYHO 3aCBiIUy€e MOTYXKHIH
MOCTYN yKPalHCBKOTO CYCHUIbCTBA HAa HUISAXY BH-
KOPIHEHHS CEKCH3MY B TPOMAaJICbKOMY Ta IPHBATHOMY
HKUTTI.

10 Bepecus 2021 poxy BepxosHa Paga Ykpaiau y
JIPYroMy YUTaHHI TpUHHANA 3aKOHOTPOEKT Ne3427,
SKAM  BCTAHOBIIIOE  BiNNOBIZANBHICTL 33  JHC-
KpUMIHAITiI0 3a CTaTeBOIO 03HAKOIO B peKJiaMi. 8 CiuHs
2022 poky HaOyJau YMHHOCTI 3MIiHM 10 3akoHy «IIpo
peKIaMy» o0 MPOTHIIT AUCKpUMIHAIIT 32 03HAKOIO
cTari. 3aKOHOTIPOEKT OyB NMPUHHSATHH BIIIOBIAHO 10
Kongentii OOH 3 nikBinariii Bcix popm quckpuMinaiii
010 JKIHOK, YTOJIO0 MPO acolialiro YKpainu 3 €Bpo-
neiicbkuM COI030M Ta IHINUMH MDKHAPOIHUMH JIOKY-
MEHTaMH.

BucnoBku. CekcnsM IPDYHTYETBCSI Ha T€HIEPHUX
CTepeOTUTIaX, YHEpeIKEHHIX, y PI3HUHA Crocid KOH-
CTPYIOE TeHIEPHY ITOJISIPHU3ALIIIO Ta TPU3BOIUTD JI0 IeH-
JepHOi nempuBarlii 0coOMCTOCTI 3a O3HAKOKO CTaTi.
CekcHCTChKa MOBENIHKA IMION0 JKIHOK € TaHeOHOM 1
MIPUHU3JIMBOIO TPAKTHUKO, sIKa IOPODKYE 3HEBary
1010 HUX, BAKOPHCTOBYIOUH 3aCO0N 3aHIDKEHHS CaMo-
OIIIHKH, OOMEXEHHS MOXXJIHMBOCTEH BHOOpY UILISIXIB
KUTTE3NINCHEHHS Ta BIUIMBY Ha TNPUHHSTTS DIlICHB,
BHUKOPHMCTaHHS CEKCHCTCHKOT MOBH BOPO>KHEU1 TOLIO.

3 orsimy Ha 1€, PO3BUTOK I'€HIEPHOT KOMIICTEHT-
HOCTI SIK IHTETpOBAHOI CYKYITHOCTI LIHHOCTEH, HacTa-
HOB, 3HaHb, YMiHb, HABUYOK II0/I0 T€HIEPHOI CKIag0-
BOi cdepHu TpaB JIOJWHU IACTh 3MOTY €(QEKTHBHO
BITPOBAKYBATH MPUHLMII PIBHUX ITPaB 1 MOYKJINBOCTEH
cratell Ta BHKOPIHWHUTH CEKCH3M SK HETaTHBHY 1
yKpail IIKIJUIMBY NPAaKTUKy. BaIMBOI0O CKIIal0BOIO
TeH/IEPHOT KOMIIETEHTHOCTI € TeH/JepHa YyTJINBICTH —
3/IATHICTh TIOMIYaTH 1 BH3HABAaTH HAsBHICTb y CyC-
MUIBCTBI MPOSIBIB CEKCU3MY, I€H/ICPHOT TUCKPUMIHALL,
HEepIBHOCTI Ta BPaxOBYBaTH Ili aCIIEKTH Yy CTPATETiAX 1

JisX. BakIMBO BXXKWBATH T€HIEPHO YYTJIMBY MOBY, Y
SIKIf BICYTHI CEKCHCTCHKi BHUCIIOBJIIOBAHHS Ta B SKil
BUKOPHCTOBYIOTHCSI ()EMIHITUBHU — TEPMIHH, 1110 TIO3HA-
YaroTh XKIHOYI poIIi, HacaMmepex Ha PUHKY Hpalli, y
MoJIiThI, Hayli, cdepi MOCHIPKeHb Ta TEXHOJIOTIH,
POOISIUM KIHOK BUIMMHUMHU.

Hapasi Ykpaina odikye CTBOpPEHHS JOCKOHAJIOTO
HOPMaTHBHOTO TIAIPYHTS ISl 3aKpilUICHHS BUMOTH
HEJIOMYIICHHS CEKCH3MY OJJHUM 3 HalPsIMIB Jep>KaBHOT
HOJITHKH 111010 3a0e31eYeHHs PIBHUX MPaB Ta MOXKJIH-
BOCTEH KIHOK 1 4OJIOBiKiB. BUKOpIHEHHSI CEKCHM3MY B
ycixX cdepax cycrninbHOTO OyTTsS BOa4yaeMo 3al0pyKOIO
CTBOPEHHS B YKpaiHi IeHIepHOCIIPaBEIMBOTO, IeHIeP-
HOYYTJIMBOTO, TOJIPAHTHOTO, HEAMCKPUMIiHAIiHOTO
CYCIIUJIbCTBA PIBHUX MOXJIUBOCTEH.
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HUHBAPUAHTHBINA MMOPSJIOK CJIOB HA SI3LIKAX MHAPA

Abstract.

The article examines a comparative invariant order of words in the languages of the world. The order of the
words in the sentence depends on the image of life and the thoughts of the speakers of the language. Because
without this factor it is impossible to rank the corresponding, verb or addition in the speech process. Correspond-
ingly, the placement of the subject or said at the beginning or at the end of the sentence is related to the assessment
of the meaning of the action or subject. Correspondingly, the order of words in the proposal is built on the principle
of the centers of the subject or the said.

For example, in the Azerbaijani language, simple sentences are classified according to the availability of
primary and secondary members; on the basis of this criterion are determined and grouped around these two
members of the sentence, defining them and clarifying the relationship quantitatively, qualitatively, temporarily
and so on. Subsequently, the placement of the two centers in different positions in the sentence affects the order of
the words in the sentence. Moreover, they occupy a corresponding place in the basic structure, which is relatively
strong from the point of view of functional location. One-syllable and two-syllable sentences have a corresponding
order of words.

Beginning with the second half of the twentieth century begins a new era of word order - actual membership.
He was approached by two aspects - communicative and cognitive. When discussing the ranking systems of lin-
guistic units in the first plan, reversible and irreversible members of the proposal are also moved; to him belong
complex words, double words, word combinations, complex sentences, additions, not inverted units.

Annomauus.

B cmamve uccnedyemcs cpasnumenshwlil UHEAPUAHMHBIL NOPSAOOK CNIO8 HA A3blkax mupa. [lopsdox cnos 6
npedﬂoofceHuu saeucum om 06])(1361 HCUBHU U MBIUUIICHUSL HOCUMeENell A3bIKA. HOWZOMy ymo 6e3 3mozo d)aKmopa
HEBO3MOINCHO PARIUCUPOBAMb noc)ﬂeafcamee, 2114201 UIU OONOAHEHUe 6 peuesom npoyecce. CoomeemcmeeHHO, pas-
MmeueHue nOOJl@JlCdW@ZO UlU cKazyemoeco 6 Havajue uiu 6 Konye npedjzoofcenuﬂ C65304HO C 0146HKOL7 cmbicia oeti-
cmeus unu npeomema. CoomeemcmeenHo nopsaodoK Clo8 8 NPediodCeHUU CIMPOUMCS NO NPUHYURY YEeHMPO8 NOO-
Jeacaneco Uil cKaszyemoceo.

Hanpumep, na azepbaiioscanckom azvike npocmoie npediodHceHus: KIacCUQuyupyromes no Haiuduio 2uas-
HbIX U 6MOPOCMENEHHBIX YTI€HOB8, HA OCHOB€ dMO020 Kpumepus onpedeﬂ}uomcg U epynnupyomcs 60Kpye omux deyx
YjleHoe npe()JIOZ)fCBHu}l onpedeﬂﬂﬂ Ux u npOosACHAIOM OMHOULEHUS KOJIUYEeCMBEHHO, KAYeCmMB8EHHO, 6pDEMEHHO U maK
0. Cnedosamenvho, pazmewerue 08yX YeHMpPO8 8 PA3HLIX NOUYUAX 8 NPEOSONCEHUU BNUSEIN HA NOPAOOK CILO8 8
npedﬂoofceHuu. Tem ne MeHee, OHU 3aHumaiont coomeemcmeyrouiee Mecmo 6 bazosolii cmpyKkmype, komopast om-
HOCUmMENbHO CUNbHA C MOYKU 3PEeHUs qbyHKquHaﬂbHOZO PAaAcnoiodfCerusl. Oonococmasnvie u ()ByXCOCWZCIGHble
npedjzomceHuﬂ umerom coomeemcmeyiou;uﬁ I’lOpﬂ()OK CN1086.

Hauunas co emopoﬁ nonosunvt XX 6eka HavuHaemcs Ho8as apa }’lOp}lak‘a CJl068 — AKmMydajlbHOcO YJ1eHEeHUA. K
Hemy nooouLnu ¢ ()eyx aACneKkmaoe - KOMMYHUKAMUBHO20 U NO3HABANENIbHO20. Hpu 06cyofcdeHuu CUCMEMDbL DAHICU-
POBAHUS A3bIKOBLLX edunuq Ha neprllZ NaAan makice 8bl08USAIOMC S 06pamuMble u Heo6pamuMble Yjl1eHbl npedﬂo-
HCEHUA, K HUM OMHOCAMCA CIOIHCHblIE Cl08A, ()eoﬁthe CJl08a, CloBocoYyemaHus, Cl10dHCHble npe()ﬂoofceHuﬂ, OOHOJZ-
HEHU, He UHeepmMuUposarnHvle eéunuubz.

Keywords: Azerbaijan, language, term, grammar, phonetics
Knroueewte cnosa:Asepbatiodcan, A3viK, MePMUH, 2pamMmamuxd, ¢oremuxa

The ordering of words in a sentence depends on  a clause or message in front of or at the end of a sen-
the way of life of the speakers. Because it is not possi-  tence is related to the assessment of the meaning of the
ble to rank a subject, verb or object in the speech pro-  action or subject. Accordingly, the ordering of words in
cess without this factor. Accordingly, the placement of  a sentence is based on the principle and news centers.
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For example, in the Azerbaijani language, simple
sentences are classified according to the presence of
primary and secondary members; double-sentence and
single-sentence sentences are determined on the basis
of this criterion. The other parts of the sentence are
grouped around these two parts of the sentence and di-
vided them into sign, quantity, style, time, and so on.
clarifies relationships. Therefore, drawing the two cen-
ters to different positions in the sentence does not affect
the order of the words in the sentence. However, they
have an appropriate place in the basic structure, which
is relatively strong in terms of functional location.
Monosyllabic and compound sentences have the appro-
priate order of words. Therefore, let's consider the order
of words in the mentioned sentence types.

In short, an affirmative sentence is an invariant
sentence; is the basis for other simple sentence types as
well as extended sentences. Accordingly, the ordering
of words in a sentence also takes place in accordance
with the rules of word ordering in a sentence. Let's look
at an example in English:

He felt a calmness (1, 496).

This sentence has the structure S - V - O. Let's
look at an example in Azerbaijani:

She was not crying.

This sentence also has an S - V - O structure. The
evolution of the S-V structure in Azerbaijani sentences
has been decided by the expression of the last subject,
which took place on the S-V-S structure, with personal
suffixes. In fact, in modern times, the S - V type se-
quence is completed by S - V - S, ie a non-independent
subject. However, this logical feature mentioned in
modern times is realized by the independent function of
the members of the sentence according to the S - V"
structure. Later, the members of the subject-subject and
verb-news environment are accompanied by the expan-
sion of the sentence. In this regard, although the prece-
dence of adjectives, verb adjectives, and verb adjec-
tives occurs after the definition in terms of order in a
sentence, the weight-semantic center of the sentence
belongs to the principle; therefore, completeness and
envelopes do not negate the leading role of news as a
predicate center by falling into the realm of news. Thus,
the principle and message in simple concise, double
sentences determine the order of the sentence members,
being the logical-semantic center. In commenting on
these issues, we will rely on A. Javadov's above-men-
tioned research.

In both English and Azerbaijani, the appointment
comes before the appointment. This regularity high-
lights the word, phrase and composition that play a de-
fining role. Let's look at examples in English:

1) This old man talks nonsense (2, 54);

2) A warm wind came with daylight and he could
hear the snow melting in the trees and the heavy sound
fits falling (2, 236);

3) After waiting for 25 minutes Heinrich Gunter
agreed with a persistent taxi driver that he would pay
the fare asked, in hard currency (1, 398).

And in the Azerbaijani language:

1) Heavy fog covered the surface of the water. (3,
18);

2) A long-tailed bird was looking for fish. (3, 18);

3) Small children, hairdressers, patchers who
opened shops on the streets, shoemakers entered such a
race (3, 42);

4) There were shops on both sides of the street,
paved with large, flat stones. (3, 43);

5) As if afraid of the darkness that fell on the vil-
lage, Jahandar did not come near the yard of the agha
(3, 23).

Sometimes homosexual principles are accompa-
nied by appointments; In this case, the principle we
mentioned earlier is not violated:

Rocky ravines, swaying, turbulent waters roared
and the branched arms of the mad Kura passed in front
of his eyes (3, 54).

Homosexual principles generally do not deny the
status of a single principle; it is also protected in the
signs of status. For example:

Our marksman and your eye witness, and the hor-
net’s nest stirred... (1, 328).

The squeaking of the car wheels and the sound of
the skulls were heard (3, 23).

Due to the fact that the place of the appointed per-
son does not change according to the norm of literary
language, the relations in the appointed position are
structurally unchanged.

Although the expression of the principle with the
updated members is structurally complex, it exists as a
single member, their grammatical logical meaning, not
their structural essence, is in focus. In one-sentence
sentences, a clause or message can be omitted. When a
person does not participate in the principle, the endings
replace it, that is, logically the principle is in the field;
happens to restore it. Structurally, the existing subject
of history is expressed in a grammatical variant of the
unit ending in the predicate. This does not negate the
points we have made above; because from the point of
view of modern language, the grammatically subject is
not independent, but has become a morphological indi-
cator of the message. The independent subject is the
first subject in the structure we have mentioned, that is,
in the principle.

The second part of a simple two-part short sen-
tence is news; he is a predicate. The predicate provides
some new information. News has the potential to ex-
press itself in two ways: verb and noun. The noun news
was, were, was, is expressed by means of auxiliary
means (as well as through other auxiliary verbs). The
auxiliary units we have mentioned also give predica-
tives to names; the data load is also related to the news
zone they create. According to the English word order,
the message always comes after the clause. According
to the word order of the Azerbaijani language, the mes-
sage always comes at the end of the sentence. This fea-
ture is associated not only with the laws of linguistics,
but also with ethnolinguistic thinking. As explained in
the previous section, a typological classification has
been made in this direction.

According to the basic syntax of the English lan-
guage, the fact that the message comes after the begin-
ning, and according to the basic syntax of the Azerbai-
jani language, comes at the end is an expression of the
predicative of the sentence, so it is the main unit of the
sentence. His position is considered a strong position
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for other sentence members. This issue is also accepted
as a criterion during actual membership. So, the news
can be approached from the point of view of both gram-
mar and communication. In both cases, different issues
related to the news are studied. Let's look at examples:

1) The first letters he read were very form al, very
carefully written and dealt almost entirely with local
happenings (2, 267);

2) Take it easy, he told himself (2, 340);

3) He had tried to sleep (4, 166).

In Azerbaijani:

1) When Sultan Abu Sa'id saw Sarah standing in
front of the tent, he got up (5, 23);

2) When Sara Khatun went to sit on the throne
next to the sultan's throne, Abu Sa'id looked at the
childish Sheikh Heydar (5, 23);

3) After a while, they sat in a tent on a mattress.
(5, 24).

By invariant syntax we mean base syntax. In this
context, the news always comes after the preposition in
English and at the end of the sentence in Azerbaijani,
which also applies to the noun news, which acts as a
news. Let's look at examples:

1) Jody was first at the breakfast table in the morn-
ing (6, 163);

2) The hair rope was nearly finished (6, 163);

3) Preparations were necessarily stupendous (7,
238).

In Azerbaijani:

1) Soon the sultan's mother was in his tent (5, 40);

2) He was dressed simply, with no ornaments
(5.40);

3) I think it is a sin to touch Teymur's son (5, 43).

In English, the news comes after the clause, and in
Azerbaijani, the news comes at the end of the sentence,
which is considered invariant for membership in the
actual membership; this is structurally invariant. The
structure is invariant, stable and derivative. An actual
membership that is proportional to an invariant is a
derivative; The release of the invariant-language model
in speech is associated with compliance with the
requirements of communication. In this respect,
communication does not completely change the
language model; basically several members of the
sentence change places. The invariant and the derived
structure do not stand against each other, but are closely
connected with it. In fact, invariant is the source of
actual membership - the formation of a new structure.
We will comment on this issue when talking about
inversion.

Completeness is located between the clause and
the message in the sentence and is included in the news
area. As we know from theoretical linguistics,
completeness is indirect and indirect. The stability of
their location in the mentioned space is different.
AJavadov writes about it: "The form of indirect
complements provides their place in the sentence".
Rather, the form of indirect completeness allows the
sentence to be processed in different places. On the
contrary, the place of indirect completeness is fixed, its
place is determined by the order of other words in the
sentence. The place of indirect completeness allows to
distinguish it from the principle.

Both indirect and indirect complements come
before the news because they belong to the news (5,
52). Let's look at examples:

If a sentence consists of three parts (clause,
completeness, and message), in English, completeness
usually follows the message:

| leave you to arrange that (7, 68).

In Azerbaijani it is before the news:

Heydar embraced him (5, 49).

If such sentences in the Azerbaijani language are
expanded with other members, the place of indefinite
indirect completeness is fixed, it comes before the news
- that is, next to it. For example:

On the day he wanted to surrender to the fortress,
they saw dust rising from afar in the towers (5, 63).

In the Azerbaijani language, if there is an indirect
and indirect completeness in a sentence, a certain indi-
rect complement comes before the indirect complete-
ness; that is, there is an indirect completeness between
a certain indirect completeness and a message, as op-
posed to an indefinite indirect completeness. For exam-
ple:

Uzun Hasan told you the same secret, didn't he?
(5, 107).

If one of the indirect complements is used in the
nominative case and the other in the nominative case
with the conjunction with, the completeness in the in-
direct case is closer to the message.

Seventy craftsmen were brought to wait for that
treasure (5, 101).

We mentioned earlier that a designation comes
from the member it appoints in the sentence before the
clause or completeness, that is, their place in the sen-
tence depends on the designation. The place of defini-
tion is fixed regardless of whether the sentence is ex-
panded with other secondary members. As we know, a
designation is expressed by noun, adjective, number,
pronoun, verb adjective or verb adjective components.

In this sense, our attention was drawn to A.Java-
dov's appeal to the following opinion of the Kazakh lin-
guist J.Chekanov. He notes that on the basis of Kazakh
language materials, J. Chekanov notes that adjectives
denoting color are preceded by adjectives denoting vol-
ume, sign or quality, and adjectives denoting time and
space (5, 61). The opinions of the authors are also con-
firmed by the facts of the Azerbaijani language.

This feature is also preserved in pre-existing ap-
pointments.

Sheikh Safiyaddin's tomb lived a life of luxury
five years ago. (6, 193).

Alamshahbeyim raised his head and saw the
flames of wild passion in the eyes of a large red, bloody
wolf under the thick eyebrows of Abih Sultan (5, 227).

The above-mentioned appointments refer to the
second part of the compound "In the Eyes of Abih Sul-
tan" and are taken together with the mediator.

In English, the place of an envelope in a sentence
is different. So let's look at the place of the envelopes
in the sentence by type of meaning.

Although the phenomenon of word order violation
- inversion has been studied under different names
since the XVIII century, in the twentieth century, this
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problem began to be widely studied in the example of
the Prague School of Linguistics.

Beginning in the second half of the twentieth cen-
tury, a new era of word order - actual membership - be-
gins. He was approached from two aspects - communi-
cative and cognitive. When talking about the system of
ranking of language units, the inverted and the un-
known are also brought to the fore, compound words,
double words, word combinations, complex sentences,
additions, specializations, non-inverted units.

Syntactically, the Azerbaijani language is radi-
cally different from the English language. For example,
if most of the metaphorical sentences in English are ar-
ranged in the form of clause + news + secondary mem-
bers, as mentioned above, in the Azerbaijani language

VJIK 78/07

most metaphorical sentences are formed in the form of
clause + secondary members + news.
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PROBLEMS OF CLASSIFICATION OF CYCLIC MELODIES IN AZERBAIJANI ASHUG ART

Annomauus.

Tlpeocmasnennas cmamos céa3aHa ¢ OOHOU U3 OCHOBHBIX NPOOIEM AuLy2CK020 UCKYyccmea 8 Azepbatiodcane,
maccm])ukauueﬁ Haneeos U usydeHuem ocobennocmeli UUKTITUYECKUX IHCAHPO6. L[Iuporcoe u ececmopoHHee
u3yyeHue UCKyCcCmea aulyeos ¢ OpesHell ucmopueli noay4uno wupoxkoe pacnpocmparenue 8 XX eexke, u3yueHo 6
mpydax uccredogamenell. B cmamve paccmampusaiomcsi ucmopuxo-meopemuieckue npeonoculiKu OAHHO20
eonpoca u npueodﬂmc;l Hay4dHble pe3ybmambol, NOJIY4EeHHble 6 COSp@M@HHbllZ nepuod. Cevinasco Ha uCC]l€006dHu}l,
NOC6AULEHHblE PEULEHUIO pPA3TUYHbIX 3adatt, cmambssl xapakmepusyem aKmyaibHoCmb U3YYEeHUA YUKIUYECKUX
Haneeoe Kax obvexkma cneyualbHovlx uccnedosanui. B cmamoe paccmompernvbl Haneesvl ()ueaHu, eeszejieme,
newpoes, wukecma u m.a., Komopble cHumaromci YyuKaiuvecKumu Haneeamu u gvloesierbl 061/{41,{6 u cneuuqbu!tec;cue
uepmol Kax#co0020 yuxia.

Abstract.

The presented article is connected with one of the main problems of ashug art in Azerbaijan, the classification
of tunes and the study of the features of cyclic genres. A wide and comprehensive study of the art of ashugs with
ancient history became widespread in the twentieth century, studied in the works of researchers. The article
discusses the historical and theoretical background of this issue and presents scientific results obtained in the
modern period. Referring to studies devoted to solving various problems, the article characterizes the relevance
of studying cyclic tunes as an object of special research. The article considers the tunes of divani, gezelleme,
peshrov, shikesta, etc., which are considered cyclic tunes, and highlights the general and specific features of each
cycle.

Knrouegvie cnosa: auyeckoe uckyccmeo, Hanes, yuki, Kiaccugpukayus, penepmyap.
Keywords: ashug art, melody, cycle, classification, repertoire.

IToustue OUKIMYHOCTU B MY3BIK&JIBHOM HCKYC-
CTBE 00BSCHSAETCS HECKOJILKUMU criocobamu. [Iuki xa-
paKTepU3yeTcs CTPYKTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH OT-
JIeTIbHBIX MY3BIKAIbHBIX JKAHPOB, C IPYrol CTOPOHBI,
MIPUHIIUTIOM Pa3BUTHSI BHYTPH kaHpa. LUK v 1uKmnd-
HOCTBH IPOABJIACTCA B HAPOAHOM MY3BIKaJIbHOM TBOP-
YeCTBE U B KIIACCHUYECKOW My3bIke. OJIHAKO, KaK H BCE

JKaHPBI KJIACCHUYECKON MY3BIKH, P >KaHPOB YXOIMUT
CBOMMH KOPHSIMH IIPEKIE BCETO B HAPOJIHOE TBOpYE-
cTtBO. OCHOBHOM MPHUHIMII XKAHPOB C CTPYKTYpoi
LMKJIA XapaKTepU3yeTcs OpraHu3alMeld OTHOLIEHWH
MEXy €ro 4acTsIMH U eanHunaMu: «CBs3b dacTell Ha
OCHOBE HX JpamarTypruyeckoid (pyHKIHUU - BeIyIIHH
MpUHIMIN  [UKIHYeckux  ¢opm»  (BoOpoBckwmid,
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1978:181). Kak u Bo Bcex »aHpax KJIaCCHYECKOH My-
3BIKH, JKAQHPBl HApOJHOW MY3BIKM JeXaT B OCHOBE
CTPYKTYPHBIX TPHHLIUIOB HUKIHYecKuX (opm. Oc-
HOBHOW IENBI0 HCCIECIOBAHUS SBIISICTCA H3ydUCHHE
LUKJINYECKHUX XKaHPOB B HAPOHOM My3BIKE.

OmHUM W3 OCHOBHBIX HaIlpaBlICHHH azepOaii-
JDKAHCKOM HapOJHOM MY3BIKH SBISIETCSI HCKYCCTBO
amryra. CymiecTByeT 60raThlii U KpaCOYHBIN My3bIKallb-
HBII penepTryap 3TOr0 UCKYCCTBA, YXOAAIIUN KOPHAMHU
B 1i1yOb BekoB. IIporiecc ncropuueckoro popMupoBa-
HUSI 3TUX HaleBOB OTHIIM(OBAH THICIYETIETHIMH 3110~
caMH U OTHIIM(OBAaH MAaCTePaMHU-XyA0)KHUKAMHU U JI0-
CTUT BBICOKOW cTaguu pa3BuTUs. BriepBbie nzyueHue
aIIyrCKUX HAaIlleBOB CBS3aHO C HAYYHOW JEsTENbHO-
CTBIO BBIJIAIOLIETOCS a3epOaiiPKaHCKOr0 KOMIO3UTOPa
1 My3bIKOBena Y3seupa [amxubeitnu. B cBonx Hayd-
HBIX CTaThsX YYEHBIH YTOUHSI OCOOCHHOCTH HaleBa B
aIIyrCKOM HCKYCCTBE U BBIABISUI €€ PHUTMHUYECKYIO
MIPUHAUISKHOCTh. AINIYrcKash My3blKa, B CBOIO OdYe-
pelb, pUBJIEKIIa BHUMaHNE MY3bIKOBEIOB Adpacuada
Bapan6eiinn, BbronsGrons MamenoBa, Mawmencanexa
WcmanmoBa u ApYrux, 1 B pasjinYHbIX UCCIICAOBAHUAX
OBLTH ITPOBEICHBI [IEHHBIE NCCIIEOBAHMS.

HoBeiit 5Tan B M3y4eHHH alIyrcKoro MCKyCCTBa
Hayvajca ¢ paboT MYy3BIKOBEIOB AMUHBI DIIbIapOBOH,
Tapuena Mamenoa, Kamunbel [lapamzane, Asana
Ozana Kepumin, Upanst Kowapnu, Y. ImamBepanesa,
H. PaxumOeiinu u qpyrux.

O/HO W3 OCHOBHBIX HalpaBJICHHH B H3y4EHUH
9TOTO MCKYCCTBA CBSI3aHO C KIIACCH(UKAIMEH KaHPOB,
KOTOpasi LIMPOKO OCBELICHA B HCCIEAOBAHUSAX ITHX
yueHsIx. [lepBas knaccnpukanus My3bIKaIbHO-TIO3TH-
YECKUX )KaHPOB B alIyrCKOM MCKYCCTBE MPHHAUICKUT
Awmune DapaapoBoii. B ero MoHorpadun «Azepbaiin-
KAHCKOE alIyTCKOE HCKYCCTBO» 0CO00E€ MECTO OTBO-
JAUTCA U3YYCHHUIO MO3TUYCCKUX U MY3bIKAJIbHBIX KaH-
POB, a TaK’Ke TPYNITUPOBKE ALTYTOB 10 THITUYHBIM IIPH-
3HaKaM. My3bIKOBEJI KJIaCCU(HUIIUPOBAT MY3bIKAIbHBIE
JKaHPbI B allTYT'CKOM HMCKYCCTBE M NPHUIICIT K BBIBOAY,
yro oO0mee KOJMYECTBO COOpaHHBIX —AaIIyrcKUX
HareBoB cocTaBisieT okojo 80. (Mamenos, 2011:64).
[To3nHee 3Ta Tema mosyuywia pasBUTHE B HCCIEHOBa-
HUSIX JPYTMX yYEHBIX M XapaKTeph30Bajach OIpeie-
JICHHBIMHU HOBIIECTBAMH.

Alryrckoe MCKycCTBO codeTaeT B cebe OoibInoe
KOJINYECTBO BOKAJIbHO-WHCTPYMEHTAIBHBIX W HHCTPY-
MEHTAJIBHBIX XaHpPOB. B pa3HbIX McclIenoBaHUsX, CBS-
3aHHBIX C ITUMH HAIEBaMH, KITaCCU(UIIMPOBAIUCH Pa3-
HBIC JKaHpbI, HCCIEAOBATENN JIENIIN AIlyrCKHe
HareBbl Ha (QYHKIMOHAIbHBIE CTYIIEHH U KOPHH (TO-
HalbHas OCHOBA), Jaga W (OPMBI, TOITHICCKHE
KaHpbl, paHOHBI M MECTa, KOHKPETHBIX aIlyroB MU
OTIPENIENICHHBIX TE€POEB U T.JA. Pa3[eICHbl Ha OIpere-
JICHHBIE TPYIIIBI 10 KPUTEPUSIM.

B My3bIKOBEZIEHHUH aIllyrCKHUE HANEBbI TPYHIHPY-
I0TCSI C Pa3HbIX acleKToB. [ pynmupoBKa OCyIecTBI-
€TCA 110 Ha3BaHUAM HAIl€BOB, BBICOTE CTYIICHH, KOPHE-
BOMY OTIIMYHIO, XapaKTepy M HUCIIOJHHUTEIBCKIM OCO-
OEHHOCTAM. ANIYICKME HaleBbl HMMEIOT O4YeHb
cnenmudryeckne Ha3BaHus. OHH PacKpHIBAIOT COMEp-
KaHWe W OCOOEHHOCTH, W B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB
OTIPENeNISIIOT HE TOJBKO aTMocdepy, HO M MOdTHYE-
ckyto (opMy M BBICOTY HameBa. BcrpewaroTes Taxoke

HAleBbl, B Ha3BaHMUSX KOTOPBIX HMPUCYTCTBYIOT IpHU-
3HAKU KaK ITO3THYECKOH (POPMBI, TAK U MY3BIKAILHOTO
xanpa. Ha npumep, «bam myxammec», «Opta [lu-
BaHW» W T.A. BooOme mosTiueckue (GOpMBI HTPAIOT
0co0yI0 poJIb B Ha3BaHUSX HAIEBOB. 32 UCKIIOUYCHHEM
JKaHpa TOIIMa, BCE OCHOBHBIC (POPMBI AIlIyTCKOM 103-
3UM WMEIOT OJIMHAKOBOE Ha3BaHWE MO pHOMY H
UACHHO-3MOIIHOHATEHOMY COJACPIKAHHUIO 3TOH (HOPMBL.
Takue codeTanust 00pa3yrOTCs IMyTEM COCIUHEHHS M0~
9THYecKoi (opmbl ¢ TonmoHnMoM. Ha npumep, «Apan
rezemiemecn», «Kapabax rapmecn», «lpeBan repaii-
JBICBD» U T.Jl. MHOTHE HalleBhI CBS3aHbI C MMEHAMH Te-
poes smoca. IIpumMepoM TOMy MOTYT CIIY)KUTh MHOTO-
yncineHHble HareBbl Keporiry. Ocoboe mMecTo B 3TOM
HCKYCCTBE 3aHHUMAIOT TaKXK€ HAaleBHI, CBS3aHHBIE C
MMEHaMU M3BeCTHBIX amryroB. Ha npumep, «/dunib-
ramn», «MamenOarupu», «['yceltHm», «A3adubl ay-
OelT» U T.1I.

V¥ uccnenosarens amyrckoro uckyccrsa U. Ko-
Yapiii TaK)Ke WHTEPECHbIC B3MUIAABI Ha KiaccU(HKa-
LUIO amryrckoro Hanesa. OHa 1es1aeT HEKOTOPBIE yTOY-
HEHMs, ONMUpasich Ha MHeHHe A. OmpaapoBoil: «l.
HameBor  cBoGommoit  putmuku  (ad  libitum)
(«Temkuuc», «3apbiHmKbl», «HobaH OGastey, «l'a-
paubly, «JlepBuiin» u T.1.); 2. HaneBsl ¢ ajeMeHTaMu
cBOOOIHONW M cTaOMiIbHOM pUTMUKH («A3adubl Te-
paitns», «llax Xatau quBaHu» U T.4.); 3. PUTMU4HBIE
HaIeBbl (CI0/1a BKIIIOUCHBI alllyTCKUe TIECHH M HaIleBbI
kak «['uistHapy, «Jlepoentny, «IllaxceBenn» u 1.11.); 4.
WHCTpyMeHTaNbHBIE KAHPHL, 5. ANTYrCKIe TaHIIEBAb-
Hble xaHpb» (Kéuepin, 2010:16).

OTnenbHBIA pa3fie’ MOCBSIICH MOHSATHIO AIIyT-
CKOM mecHM B quccepranuu X.AnueBoil «Jlago-unro-
HAIIMOHHBIE M MeJofudeckue ocodennoctu llluppan-
CKHX alllyrCKHUX HaneBoB»: «Co3IaHNe U NEHUE MeCeH
— OJIHa U3 YHUKAJIbHBIX, JPEBHUX TPaJUIUH HIHNpBaH-
CKOHM amyrckoi cpenpl. IlecHn Ha pa3iauyHbIE TEMBI,
CO3JlaHHble TNPO(EeCCHOHANBPHBIME MacTepaMH-ally-
TaMH, BOIIUIA B PeTepTyap amryroB M 3aHAIH MTOCTOSH-
HOE MECTO B penepTyape TPaJULHUOHHBIX U COBPEMEH-
HBIX TneceH. J{axke mecHH mpodeccHoHaIbHBIX MacTe-
POB-alIyroB IOCTEIEHHO BXOIWJIN B TPAIUIIMOHHBINA
penepTyap HaneBoB. MccnenoBaHus MOKa3bIBAIOT, YTO
MHOTJIa B penepTyape MeBLOB (XaHEH/Ie-UCTIOIHUTENh
Myrama) HCIIOJHSIOTCS W LIMPBAHCKUE AaIIyTrCKue
niecHm» (AnmeBa, 2014:16).

W3BecTHO, 9TO ’XaHpOBas KiIaccu(UKamus mocTo-
SIHHO MPHOOpETaeT HOBbIE KauecTBa B Pa3JIMYHBIX HC-
CJICIOBAHUSIX, YTO CBUIETENBCTBYET 00 MHANBHULyalIb-
HOM TOJIXO0JI¢ U HAyYHOM IOJX0/ie KaXKJI0ro aBTopa K
npobieme. JlaHHas TeMa akTyaJlbHA B MCCIIECIOBAHUAX
aIIYTCKOTO UCKYCCTBA, TaK KaK MPUHIUI IUKINYHOCTH
HE M3y4JaliCsl KaK OTJCNbHBIH OOBEKT HCCIIEIOBAHMS.
XO0Tsl BOIIPOC IUKIMYHOCTH B KiIacCH(UKALUK anryr-
CKHUX HAaIleBOB HE SBJIACTCS MIPEAMETOM CIIEIIHAIBHOTO
WCCIIEIOBAHMS, B HAYYHBIX HCCIIEIOBAHUSIX MMEIOTCS
CCBUIKHM Ha MHEHHSI [0 ATOMY 1ToBoTy. L{MKJIBI HarleBOB
TPYIMIHUPYIOTCS TOo-pazHoMy. OJHN HareBBbl OTHOCSTCS
K CTYNEHHOMY COOTHOUICHUIO, APYTUe IMKIJIBI OTHO-
CSITCSL K PETHOHAIIBHONM XapaKTEePUCTHUKE U pa3HOOOpa-
3HI0 XKaHpa, OJ{HA TPyIIa HAIeBOB - YKCTO MO Xapak-
TEepy W TeMILy, Apyras - 10 CBOEMY COAEp)KaHHIO, a
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TaKXXe pPerHOHAIbHBIE 0COOEHHOCTH M TakK jajee, Co-
eIWHSIOTCS B OgHOM Imkie. HameBsl «Myxemmecy,
«Capsitens» 1 «/{uBaHn» 00beIMHEHBI B UKL, B 3aBU-
CUMOCTH OT BEpXHEH, CpeiHEd W HUXXHEHW CTYIEHU
alllyTCKOTO MHCTpyMeHTa ca3a. [lo teMmy u xapakrepy
HaneBbl «lllgpunm» aensaT Ha yMEpEHHBIH U MOIBUX-
a1 Tam. Luket «['€3emieMey crpymmupoBaHs! 10 €o-
JCPKAHMIO, a TaKkXke M0 OCOOSHHOCTSIM perHoHa.
Hukner «ukecreyn, «lllemenru» u «llemposer» un-
CTO PErHMOHAJIBHOTO THUMA. JTH >KaHPHI U3BECTHBI Kak
xapakTepHble HareBbI LlupBaHcKkoif 061acTu.

Kaxnplii MK MMeeT CBOM OCOOCHHOCTH. JTO
CBA3aHO C cojJiepKaHrueM U 00pa3oM HameBa, KOTOPBIN
00BeIMHACTCSA BHYTPH IHKIIA, I36IKOM MY3BIKH, BBICO-
TOH CTYIIEHH ¥ TOHUKH, 0COOCHHOCTSIMH MOITHYECKON
OCHOBBIL. VI3BECTHO, UTO PsIJ] AITyT'CKUX HAIIEBOB HAa3BaH
10 BBICOTE CTYNEHH Ha ILIeike ca3a. DTO THUI HAIEBOB,
KOTOPBIE COCTUHSACTCS B IUKJIE MO CTYIIEHH U BEICOTON
TOHHKH. [IpUMEpoM CIyXKHUT IUKIBI Kak «JmBaHm,
«CapsITenby, «Myxammec, «dybenTn,
«smstarny. OObeAWHSAET STH IMKIBL, HA TIEPBEHIH
B3TJIS/1, BBICOTA TOHWYECKOH BBICOTHI, HO BHYTPH caMa
mo cebe 3Ta KOMITO3UIIHSI UMeeT HECKOJIBKO MHBIE Xa-
pakrepuctuku. Ha npumep, naneB «J/luBaHu» nmeer
Pa3sHOBHUIHOCTH CBSI3aHHBIEC C BHICOTOW CTYICHH, a TaK
e 1 Kak «Ocmaniibl tuBanny, «baxpu quBanuy, « M-
paH quBaHu» U T.J1. HekoTopkle U3 3TUX Ha3BaHUM CBS-
3aHEI C PaCIPOCTPAHEHUEM HATIeBa O] Pa3HBIMU FIMeE-
Hamu. Takum ob6pazom, «OcMaHnibl quBaHU», «baxpu
JuBannm» u «Asar JluBanw» (MCITOHSASTCS HA HWKHEH
CTYIIEHH ca3a) OJIMH M TOT )K€ HaIleB C Pa3HBIMH Ha3Ba-
HUsSMHU. VIHOT/Ia OH M3BECTEH MOJ HECKOIBKHMHU FMe-
HaMH IIPOCTO M3-32 0COOCHHOCTEH HMCIIOMHEHUS B pa3-
HBIX PETHOHAX WJIM Pa3HBIMU amryramu. Takas cuTya-
ousl HaONOZAeTCs W B JPYrHX MUKIAX, CBSI3aHHBIX C
BbICOTOM TOHMKM. Ha npumep HameB «Myxammec»
MMeeT Pa3HOBUIHOCTH CBSI3aHHBIE C CTYIICHH BEPXHEH,
cpenHed U HIDKHEH BBICOTHI, a Tak ke kak «lllupsan
Mmyxammecy, «KEépormel myxammec», «3uib MyXaM-
Mec» (UCIIONHSIETCST Ha BBICOKOM PETHCTpe casa),
«ATBIp Myxammecy» (yMepeHHbIH), «JlyBarrammay (uc-
MOJTHSETCS B KOHIIE 31oca (nacrana)). [lo-Bumumomy,
OJMH M3 3TUX Pa3sHOBUAHOCTEH HOCUT PETHOHAJIBHBIN
XapaxTep, a APYrou CBA3aH C AIIOCOM.

OfHUM M3 UHTEPECHBIX aCIEKTOB SIBISETCA TO,
YTO MEXAY STHUMH LUKIAMH CYIIECTBYIOT CBs3u. Ha
mpumep, «Keporimy Myxammec» TakKe H3BECTEH Kak
«bargan nyoeiT». [TogoOHbIe ciayyan MOXKHO HaOITto-
JaTh U B IUKIE ¢ kaHpoM «JlyoOeiiT». Hapsany ¢ Hink-
HUM U CPEJHUM THIIAMHU 3TOTO HalleBa, U3BECTHBI TaKHe
THTIBL, KaK «A3adubl gyoeiT», «3yiapdyrap ayOoenT,
«barman nyo6eiit», «/pesuuit HaxusiBanu». Cpemu
HUX «A3adubl Iyoeid™ U «3yapdyrap 1yoerT» oanuH u
TO K€ THII HareBa. «A3aduibl 1yOelT» Ha3BaH B 4eCTh
n3BecTHOro ToBy3ckoro amyra Mukawmna A3zadibl.
Hanes «'ssqum HaxusiBaam» n «OpTa my6eitt» (cpen-
HUN) OJTUH U TOT )K€ HAreB.

Cpenu HameBOB, 00Pa3YIOMINX PAL, CBSI3aHHBIX C
TEMIIOM HaleBa M XapaKTepoOM HCIIOJHEHHS, MOXKHO
Ha3BaTh U HaneBHl «Lspumimy. CymecTBYIOT TaK Ha3bI-
BaeMble YMEpEHHbIE M IIOJBIDKHBIE (00O3HaUYEHHE
TeMIIa U XapaKTep UCIOJIHEHHUSI) BUBI ATOTO HAIeBa.

KoHrneHTpanus pernoHanbHBIX BHJIOB Ooyee xa-
pakTepHa Ui OUKJIOB. Takue IUKIBI Oojee Xapak-
TEpHBI IS INUPBAHCKOM cpejibl, 3aHuMaroleld ocoboe
MECTO B TBOPUECTBE a3epOaiiKaHCKHUX aIlyroB U OT-
JIUYaronieicst 60rarcTBOM KpacOUYHBIX JKaHPOB. OTH
IIUKIJIBI OXBATHIBAIOT HareBwl «llempoBy, «smanrmy,
«Ilukxacte» u «['ezenneme». BugoB 3Tux >KaHpOB,
PUHAUICKAIUX IIMPBAHCKOM alIyrcKOMl — cpene,
OoJpire, yeM yKa3aHHBIA Bbime pan. Cpean mmKacTe
U3BECTHBI Takue Kak «bagaMel mukacrey, «basTsl mu-
KacTe», «UbIxmaHubIXxMa3 mmkacte», «Kspam mmka-
cren, «Konek muBacre» (crapslit), «['sLuM mmKacTe»
(npeBHuit), «CapsiTopmar mukactey, «1IupBan muka-
cre», «Typabpl mmkactey», «3apbIHIKBI ITUKAcTe»,
«3ui muKacTe», «Map3us mukacte», «KoObIcTaH -
KacTe», «XapHDK IuKacTe», « Benumkansl mmkacrey,
«Anu pxaau mukacte», « HapbsIHaKbl MKUKAcTe» U T. 1.
Cromsl MOxHO Ho0aBuTh M «Kapabax mimkacrey u
«Kecme mmkacTe», KOTOpBIE HCHOJHSIOTCS Hapoa-
HBIMU TIeBIIaMH xaHeHze. Kak Buano, HaneBs! «l1luka-
cTe» OBUIM Ha3BaHBI IO Pa3HBIM KpuTepusM. EcTh
THUIIBI, CBSI3aHHBIE C MECTOM, HMEHAMHU JIIOJIEH, a TaloKe
0COOCHHOCTSIMH HCIIOJTHEHUSI, OCHOBAHHEM JaJa, BbI-
coToi cryneHu. Takas ke cuTyalusi HabJIrOIaeTCs U y
HaneBoB «llempos. OOuH U3 PErHMOHANBHBIX IUKIOB
copmupoBaics B CBSI3U ¢ TUNU4HbIME 1ust LIupBan-
CKOH 30HBI IlenipoBamu. Ilempos — puTMUYHBIN alIyr-
CKMH HamleB JIMPUYECKOro xapakrepa. KosmuectBo
MEMIPOB B pa3HbIX MCTOYHUKAX YKA3bIBAeTCs MO-pa3-
HOMYy. IlentpoBsl Tak ke pa3HOOOpa3HbI, KaK IIHPBaH-
CKue muKacTte. B 3ToM IMKIE eCTb Pa3HOBUAHOCTHU
HaneBoB «[lempoBy» kak, «XumKa3u NEemIpoBy, «JiiBa3
nempos», «Kspam mempos», «YobaH siinmarst
nempoBy, «Képormsl nempoy, «MOparuM nemposy,
«Amu mxamum newposy, «yp mnemposy», «buman
nemposy, «litma neunposy, «Illamcu-rsaMap nemposy,
«Mapcus-3uKp nenrposy, «Oba k€4ry menpos» u T.1.
ITemposs! «Temnu ca3simy», «Illamcu ramapy, «OHBas»
Ha3BaHBI B 4eCTh OATHYECKOT0 TeKCTa, «I1lyp» n «Xu-
JUKa3W» Ha3BaHbI B UECTh JIaI0BOM OCHOBEHI. IlenpoBsl
«Yo0aH stiiars» Ha3bIBAIOT B CBA3U C MPUpO 10, «I10-
paxuMmny, «AIHIDKa3n0» Ha3bIBAIOT YEIOBEYECKUMHU
umeHamu, «Ksgpam mnempoB» cBs3aH C HameBaMu
«Kspammy». ITo moBomy mempoBa «3JiBa3y cieqyeT oT-
METHTb, YTO TEKCT ATOT'0 MEeUIpoBa B3AT U3 3moca «Ke-
poriry». Tekcr IlempoBa agpecoBan DiiBa3y, KOTOPOTO
yceiHoBHI Kepory.

OmHUM U3 KaHPOB, COCTABIAIONIMX LIMKJI Hame-
BOB, NIPUHAJIEKAUX LIMPBAHCKON alIyT'CKOU cpene,
apigercs «lllsmanru». Ilo cpaBHeHMIO ¢ Ipenblny-
[IMMH [UKIaMHU 3TH HAIMEBbl OTIMYAIOTCS B OCHOBHOM
BBICOTOM TOHMKM U XapakrepoM. JKanp «lIsmanruy»
HMMEET Pa3sHOBUIHOCTH CBA3aHHBIC C TOHHYECKOH CTY-
NeHu, a Tak ke Kak «[romny msmanru», «OnHar
Isranruy, «Opayoaabl MISIIaHTiy.

«/luBaHM» B AIIyrCKOM HCKYCCTBE — 3TO HalleB
UCIIOJIHSIEMBIH B cBajpOax. «B cpemHue Beka mon
Ha3BaHMEM <«JIMBAaHHON JMTEpPaTypbl» CTalM MOSB-
JAThCA JIUTEepaTypHbIE MPOU3BEACHUS U cTuxu. B oc-
HOBHOM 3TO OBUIM IIPOM3BEICHUS, HAIMCAHHBIC Ha
3py3€, Ha OTHOCHUTEJIBHO CIO0XKHOM, TPYJHOM JUIs MO-
HUMAaHHA A3bIKe, HAMCAHHbBIE M PacIpOCTpaHsAEMbIe U
TEM CaMbIM OTJIMYAIOIINECS OT HAPOHOU JTUTEPaTypBhl.
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OCHOBHBIMH TIOATHYECKMMHU (HOpMaMH JUBaHHOM JIU-
TepaTypsl OBLIN Ta3elb, Kachl1a, MyXaMMac, KUTa U py-
6am» (Kéuapmu, 2010:67).

«/IuBaHn» — O0JHAa U3 BAKHEHIIMX COCTABIISAIO-
LUX alyrckoro snoca. bonpmuucTBo «/IuBann» Boc-
TOPKCHHBIC, TOPXKCCTBCHHBIC, 6OGBI>IG, MYXKCCTBCH-
Hble. OHAKO €CTh MOMEHT, CBSI3bIBAIOIINN «JlMBaHN»
C KJIaCCUYCCKOM mmo33uei, ¢ pudMoii 3py3.

CymectByeT Tpu Buaa «J{HBaHM, HCIIOTHIIOIINX
B HIDKHEM, CpPEIHEM M BEPXHEM DPETUCTpax HHCTPY-
MeHTa: «bam guBanm», «Opta AuBaHm» M «AST AH-
BaHW». KpoMe Toro, B pemnepryape amryroB UMeeTcs
psan BunoB «J{uBanm»: «Memknuc auBaHucH» («barr
JuBann», «Xar duBanwu»), «lllax Xaram duBaHu»,
«Ixanrn uanwm», «Ocmannsl uBanm», «Asar Ju-
BaHN», «baxpu HuBanny, «Meiinan JuBanm», «Opra
HuBanm», «Ypmanu Jusanu», «lomka (Tebpus) nu-
BaHH, «Cane Auanm» (mpoctoif), «Usuiasip AnBanm»,
Ilennuk quBaHu» U T.1. DTH HaleBbl, HA3BaHUS KOTO-
PBIX MBI Iepedrciiy, Bouutd B kaury 1. Kouapim.
(K&aepmm: 2010:73).

«["é3zemnemenep», U3BECTHBIE KaK psAJbl HAIICBOB,
OTHOCSITCA K YHCITy HanOoJee THITUIHBIX HAIEBOB IS
alllyTCKOTO TBOpYECTBA. [ JIaBHOE, YTO OOBEIAMHSCT
HaneBbl «I €3ennemenepy, 3T0 TO, UTO TeMa MOCBSIIeHa
moOBr u BocxBaneHHoo. Omuako «I'€3emmiemenep»
Ha3BaHbI KaK IO PETHOHY, B KOTOPBIM OHH HCIIOJIHA-
I0TCA, TaK U MO OTIENbHBIM aBTopam. K mpumepy,
MOJKHO Ha3BaTh «AMpax részemneme», «Ilanax rézen-
neme», «Barud rtésemmemey, «bumanm rTézemremer
Ha3BaHHbIe N0 aBTOpaM, «['€hue rézemiemer», «ApaH
részemieMe», «lllupBan rézemiemey, «Ypuiaplp résen-
JieMe) Ha3BaHHbIE IO PETUOHY.

HeKOTOpHe U3 DOTHUX HAIICBOB OJAWHAKOBBI.
Hanpumep, HameB, w3BecTHBIM Kak «Barmd résen-
JieMe», TOT e HaneB «Mwuxaitn». Vnu HamneBbl 1€3em-
JieMe, IpUHaJIekKalllui alyraM Toro e paioHa, npo-
SIBJISIETCS KaK BapUaHThI HaleBa ré3esieMe 3Toro peru-
ona. C oaroit Toukm 3peHus, «I[lanax rézemmemey,
«bunan résemnemMe)» BBINOJIHSIMCH MacTepaMH-ally-
ramu [llupBaHcKod oOmacT ¥ OBUIM HW3BECTHHI B
HapoJie Moj TUMH Ha3zBaHUsAMU. OJHAKO HEKOTOpbIE
HCCIIEeIOBAaHUSl TIOKA3bIBAIOT, YTO OTH HAIEBHI SIBJIS-
I0TCS BapUAaHTOM XapakTepHoro ais peruona «Ilup-
BaH Ié€3euieMe».

Hexkortopble muKibl cBsI3aHbl ¢ 310camMu. B 3ToM
OTHOLUIEHUHU SIPKUM HIPUMEPOM MOXKET CIIY>KUTb
HaneBbl «Ksipem» u «Koporimyy.

Takum o6pazom, MpoaHATU3UPOBAB YaCTh AIIyT-
CKHX HalleBOB, OOBEIMHEHHYIO IO/ IMKIOM, MOXHO
CJIeNIaTh BBIBOJI, YTO LIMKJIIBI (JOPMHUPOBAINCH HA OCHOBE
Pa3IUYHBIX KPUTEPUEB. DTU KPUTEPHN OTIPEIEIITFOTCS
MIPOMCXOXKJEHNEM HalleBa, PerloHa, ONpe/IeICHHBIMU
3M0CaMH, COJIepKaHUEM, My3bIKaJIFHBIM HIIH TOATHYE-
CKHUM >kaHpoM. OmpesielieHne STHX KPUTEPHUEB U U3yde-
HHe (OpM TPOSBICHUS B HaleBe, BKIIOYECHHBIX B
LIMKJIA, €T TOTYOK K BBISICHEHUIO PA3IMYHBIX BOIPO-
COB MCKyccTBa amryra. Hampumep, aHanmus muxiande-
CKHUX HAaIlleBOB MPHBOAUT K MOSBICHUIO HATIEBOB C Pa3-
HBIMHU Ha3BaHUSIMH, HO TIO CYTH OJIWH SIBIISICTCS BapH-
aHToM Jpyroro. Cienyer OTMETHUTD, YTO OOHapY)KeHHE
9THX (JAaKTOB B OYIyIIEM MOXET IPUBECTU K (POPMHPO-
BaHMIO HOBOH 0a3bl IAHHBIX 10 KJIACCU(PHUKAIMH U YHC-
JICHHOCTH M THITy allIyrcKoro HameBa. B mpormecce uc-
CJIC/IOBAaHUS B LICHTPE BHUMAHUS TaK)Ke HaXOIATCS pe-
THOHAJbHBIC NUKIbL. l3yueHne W aHanM3 Takux
LIMKJIOB MO3BOJISIET BBISIBUTH PETHOHAIBHBIE 0COOCHHO-
CTH OTJAENBHBIX )KAHPOB, BBISBUTH CXOJCTBA U Pa3Jiu-
Yusg MEXAYy HUMH. BBIACHEHHE BceX 3THX BOIIPOCOB
TpeOyeT HOBOTO B3IUIsla Ha H3y4YCHHUE alIyTCKOTro
HaleBa M JaeT TONYOK K (DOPMHPOBAHUIO HOBBIX aHa-
JUTUYECKUX METOJIOB UCCIIEOBaHUI B 9TOH 0o0nacTy.
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Analysis OF THE RELEVANCE AND WAYS OF PRESERVING CHINESE DIALECTS

Annomauusn

Huanexmol A6na10mcs 0OOHOU U3 OMAUUUMENLHBIX YePN, NPUCYYUX KAHCOOMY PESUOHY, U BAHCHOU YACTNBIO
MecmHoU Kyiemypsl. B cmamee ananusupyemes cumyayusi ¢ coxpanenuem ouanekmos ¢ Kumae ce2o0ms, noo-
YEPKUBAEMCSL BAICHOCHIb COXPAHEHUSI OUALEKMO8 05l hepedauu MecmHol Kyibmypul ¢ Kumae, 6vbl08ucaiomcs

uoeu u 603MOIICHbIE peuleHUsl N0 COXPAHEeRUIo OUanexmos.

Abstract

Dialects are one of the distinctive features inherent in every region and an important part of local culture.
The article analyzes the situation of dialect preservation in China today, emphasizes the importance of dialect
preservation for the transmission of local culture in China, and puts forward ideas and possible solutions for

dialect preservation.
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C nonynspuzanyeil oQpUINaIbHOTO SI3bIKa My TYH-
Xya U ero HPOJBIDKEHHUEM AMAIEKTHI PAa3TUYHBIX Ya-
creit Kutast Obun B ompenen€HHOI CTemeHu 3aTpo-
HyThl. [I0 MHEHUIO M3BECTHOTO KUTAWCKOTO y4EHOIO
Wxoy XaluxkKyHa, A3bIK SIBISETCS HOCUTEIEM U BAXKHOM
YacThIO YEJIOBEYECKOM KYJIBTYpPBI, U KOXKIBIHI SA3BIK BbI-
pa’kaeT MHPOBO33pEHHE, 00pa3 MBIIIJICHUS, COLUATb-
HYIO UJEHTUYHOCTb, KYIbTYpy U HCTOPHUIO HapoAa, KO-
TOPBIN HAa HEM FOBOPUT. JManeKTsl SIBJISAIOTCS HOCUTE-
JIIMH MECTHOW KYyIBTYpPBI, CPEICTBOM, C MOMOILIBIO
KOTOPOIO MECTHasl KyJbTypa COXpaHSETCS U Iepeaa-
érca. Korja ncdesaer nuanekT, UCYE3aeT U COOTBET-
cTBeHHast 1uBmim3anus. C HacTymieHneM uHpopma-
LIHOHHOTO BeKa WH(OPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH WI-
paroT Bce Oojiee BaXKHYIO POJIb B JKHM3HH JIOJCH, a
TaKkKe B UX paboTe, U B OMYJISIPU3AIMH S3bIKA YTYH-
Xya IPOHUCXOJAT BaXKHbIE U3MEHEHUs. Pacrtymiee 3Ha-
YeHUe, NpUAaBacMO€ TOCYIapCTBEHHBIM 00pazoBa-
HUEM NPOJBIKEHUIO MyTyHXya, NPUBEIO K OIpene-
JEHHOMY KpHU3UCY B COXPaHEHUU [UANCKTOB. Mbl
JOJDKHBI 4ETKO TIOHUMATh 3HAYEHHE COXPAHEHUs Ana-
JIEKTOB JUIsl BCEX aCIIEKTOB HalleH KyIbTYphI U S3bIKA.

JInanexkt — 3To0 BapuaHT s3blKa, KOTOPBLIA B 3aBU-
CHUMOCTH OT €r0 XapaKTepa MOKHO Pa3/ICIHUTh HA PETH-
OHAJIBHBIC U COLMAIIbHBIE JMUAJCKThl. PernoHanpHbIi
JUAJIEKT — 3TO BapUaHT SI3bIKa, CYOPMHUPOBAHHBIN I'€0-
rpaU4ecKUMH pa3JIMuusIMHM, U OTBETBIICHHUE Hapoi-
HOTO fA3bIKA B Pa3HBIX PETMOHAX U OTPAKEHUE HEPaB-
HOMEPHOCTH pa3BUTHA s3bIKa B peruoHe. ConuanbHbie
JIMANIEKTBl — 3TO COLIMAJIbHBIE BApHAHTHI, CHOPMHUPO-
BaHHbIC YWICHAMH OOIIECTBA B OJHOM U TOM K€ PErH-
OHE B CBA3U C COLMAIbHBIMU PA3JINYUAMU B POJE 3aHsI-
THH, KJIacce, BO3PACTe, MOJE U KyIbTYPHOM BOCIIHTA-
Huu. CoxpaHeHuMe  OMaleKTOB  OTHOCHUTCS K
CIIOHTaHHBIM HAapOJHBIM MHULIMATHBAM B paiioHax Ku-
Tas, Iie TOBOPAT Ha KUTAMCKUX JUATIEKTaX, UCIOIb3Ys
COXpaHEHME AUANIEKTOB KaK MpuU3bIB K AeiicTBuio. 1lo-
MHMO COXpaHEHHsS MECTHBIX ()OPM peun, OH TaKKe

MIPU3BIBAET NPAaBUTEIHCTBO 3aIIMINATh HEMAaTepHalb-
HOE KyJIbTypHO€ Haclleine, TAKOEe KaK OIepa, HapoJHast
JUTEepaTypa u My3bIka B JOpMe JHAJICKTOB.
OKOHOMHYECKOE pa3BUTHE, PAa3BUTHIN TPAHCHIOPT
¥ MOOMIJIEHOCTB HACEJICHUS SIBIITIOTCS IIPU3HAKAMH CO-
HAJIBHOTO Iporpecca, U s JIIo/ei cTano HeoO0Xoau-
MBIM U HOPMaJIbHBIM OOIIaTHCS Ha OJTHOM SI3BIKE. Y PO-
BEHb BIIAJICHUS SI3BIKOM IYTYHXYya Cpellll HAcEJICHUS
CTAHOBUTCS BCE JIyquai€ v J1y4diae, ¥ BMECTE C OTUM Jina-
JIEKTHI, KOTOPBIC SIBISIOTCS HOCHUTEISIMH MECTHOM
KYJbTYpbl, BBIMUPAIOT OYECHb OBICTPBIMH TEMIAMHU.
MHorne AuaneKTHBIE CIOBAa COBEPIICHHO HEM3BECTHBI
MOJIOAEKH, & MHOTHE JIMaJIEKTHbIE TPOU3HOIIEHHS 11O~
CTETIEHHO aCCHMMIIMPYIOTCS C MaHJApUHCKOW Peysblo.
Ha npyroii cropoHe 3T0# aCCHMWISIIN THAJIEKTHI 10-
CTCTICHHO TCPAIOT IMOYBY IJI1 BBDKHMBAHUA, a MOJ'[OI[é)KI)
CTAaHOBUTCA OTYYKICHHON OT PETMOHANBHOW KyJIb-
TYpPBI, 3aJI0°)KEHHOHN B HUX, YTO CEPhE3HO BIMAET Ha Ie-
penady pernoHambHON KyIbTypHl. IIpWYHMHBI 3TOTO B
OCHOBHOM OOYCIIOBJICHBI CIICIYIOIUMH (haKTOpaMH.
Bo-nepBbIX, 3KOHOMUYECKOE Pa3BUTUE U JIETKUN
JOCTYTI K TPAHCIIOPTY CIIENIAIN BO3MOYKHBIM YacTOE TIe-
pemelenue aoaeii. dopMupoBaHue AMAIEKTOB HEOT-
JETUMO OT TIPHUPOTHON reorpaduueckoir cpembl. B
MPOIILJIOM, KOTJa TPAHCIOPT ObUT HEymOOCH, JIFOIH
MOTJIM OCTaBaThCSI B OJTHOM MECTE BCIO )KH3Hb, M OBLIIO
JIETKO 0011aThCs APYT C IpyroM Ha auanekrax. C ObIcT-
PBIM pa3BUTHEM OOIIECTBa 1 SKOHOMHKH HAOIIOJaeTCs
Bce OoJiblliee IepeMelleHue JIioaeld 1Mo reorpaduye-
CKUM TepputopusiM. JIroau co Bceil cTpaHbl Che3xa-
FOTCS CI0J1a, YTOOBI PabOTaTh, YUUTHCS M KUTh. JIFomn
U3 Pa3HBIX PETHOHOB MOTYT MPEO0JICTh Oapbep ooIie-
HUS, WCHOJNB3YyS NYyTyHXya, a [AHANCKTHl JOJDKHBI
OTOWTH Ha BTOPOH IIaH B MEXPErHOHAJIBLHOM 001Ie-
HUU. BO-BTOPBIX, aKTUBU3UPOBANIACh MpOMAraHaa Iy-
TyHxya. C MOMEHTa NMOBCEMECTHOTO BHEIPEHHS ITy-
TYHXYya €ro MOMmyIspru3aluns JOCTUTIIa 3aMeYaTENbHbIX
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pe3yapTaToB. B pesynbTare qUanIeKTHl CTOST Nepes -
JIEeMMOW OTCTYIJICHHSI W COKpamieHus. HauwmHas c
HayaJIbHOM M CpeJHEH LIKOJbl M 3aKaH4MBas oOrie-
CTBOM B LIEJIOM, NOMYJISIPU3AIMS TyTYHXya pacTéT, ae-
Jasi €ro JOMUHMPYIOLIUM SI36IKOM OOIIEHUs B COBpe-
MeHHOM obuiecTBe. IIkonbl 00bIYHO TPEOYIOT, YTOOBI
YUUTENS U yICHUKH MCHOJIB30BAIN MyTYHXYa, YTOOBI
COOTBETCTBOBATh TPEOOBAHUSIM KUTAHCKOTO COBpE-
MEHHOTO 00pa3zoBaHus. Vcnonb3oBaHHE MyTyHXya B
00pazoBaHNK CIOCOOCTBYET MOBBIIEHHIO d(PDHEeKTHB-
HOCTM IpenojaBaHus yuurteneil. B mnopasistomem
OOJIBIIMHCTBE CITydaeB JIIOAW HCHOJB3YIOT s 001ie-
HUA IIyTYHXYa, a JUAJIEKThl UCIIOJIb3YIOTCS BCE pEXeE U
pexe. U, B-TpeTbuX, MOMYNISpU3aMs TEIEBUACHUS U
untepHeT-CMU crenana myryHxya Bcé Oosiee moImy-
nspHbIM. CTaHIapT sI3bIKa IIYTyHXYa, HEOOXOIUMBIH
Juist HOBOCTHBIX CMU, ouyeHb BBICOK, U OT BEAYIIUX
CMU T1pebyercs OTHOCHTEIBHO BBICOKHI YpOBEHB
BIIaJCHUS MyTyHXya. B OOJBIIMHCTBE aynuoMenuii-
HBIX KOMMYHHKaIIU{ BexyIue CBOOOTHO TOBOPAT Ha
SI3BIKE MYTYHXYa, U 110 Mepe TOT0, KaK CIYIATeIHn CO
BpEMEHEM MOJIy4aloT MHQOpMaLHUIo Ha MyTYHXYa, HX
JMaIeKTHOE IMPON3HOIIEHHE ObICTPO ycBanBaeTcs. U B-
4eTBEPTHIX, B COBPEMEHHOM OOIIECTBE CYIIECTBYET
PSII MOJIOZIBIX JIFOZIEH, KOTOpPBIE TOPAISATCS TEM, YTO TO-
BOPSIT Ha MYTYHXYya U CUUTAIOT, YTO AUATEKT CIUIIKOM
CTapOMOJIEH U yCTapes. DTO SBJICHHE IPHUBENO K IO-
CTOSIHHOMY COKpAIIEHHIO HCIIOIb30BAHUS AUAIEKTOB U
3aTpYAHUIIO Tepefavy MECTHOM KyabTypbl. McuesHo-
BEHHE AMAIEKTOB — 3TO HE TOJBKO TOTEPS fA3BIKA U
KYJIBTYpBl, HO M Pa3jIOM B IepeJaye MECTHON KyJb-
Typbl. B cnoxuBIielics CUTyallud COXpaHEHUE TUaJIeK-
TOB SIBJIIETCSl HACYILIHOM 3a7aueH.

SI3bIK UKCUPYET KYJIBTYPY U SIBJSIETCSI BXKHBIM
WHCTPYMEHTOM [UIs €€ BBIpaKeHHs M mepenaqn. [ua-
JIEKTHI (DOPMHUPYIOTCS TOCTEIICHHO B PE3YJIbTaTe PErH-
OHAIBHBIX PA3IHYMN W SABJIAIOTCS BBIPAKECHUEM MECT-
HBIX KYJIBTYpHBIX 0coOeHHocTel. [ToTepst moboro nua-
JIEKTa CTaHEeT NOoTepell A A3bIKAa U KYJIbTYPBl, U MbI
norepsieM 3PQEKTHBHBIH CIOCO0 M3y4YeHHs MECTHOU
uctopur U (GosbKiIopa. JHaneKkTsl SBISIOTCS BaKHOM
YacThIO KYJIbTYphl 00IIecTBa, 00eryas JIFoIsIM HOHH-
MaHHe CaMOOBITHON KYyNbTYpBl TOTO MJIM MHOTO PEru-
ona. IloaToMy coxpaHeHHE IHAJIEKTOB MMEET OTPOM-
HOE 3HauCHHUE JUIA Pa3BUTHA OOIIECTBA U KyJIbTYpHL. B
TO XK€ BPEeMs COXpaHEHHUE THAJIEKTOB — 3TO CI1ocob 00-
paTuTh BHMMaHHWE HAa HEMaTepHaJbHOE KYIbTYPHOE
Haclleiue CTPaHbl U yBa)KEHHE K MHOTOHAITMOHAIBHOM
crpade Kuraro. Kurail - MHOroHalimoHajibHas CTpaHa ¢
OTPOMHOM TEPPUTOPHEH, YTO IOPOIUIIO Pa3HOOOpa3ue
PETHOHATBHOM KyIbTYpBl. DTH KyJIbTYPHI EPETAIOTCS
B auanekTax. Hampumep, «Uy 1p» (cOOpHUK osTHYE-
CKHX MPOU3BEICHUH) BBIpaXkaeT 00bIYan 1 MPUBBIYKH,
a Takxke KyIbTYpHBIH AyX rocyznapcrsa Uy uepes mect-
HBIH s13BIK TOTO BpeMeHu. Bo MHOTHX MecTax B Kurtae
€CTh CBOM COOCTBEHHBIC HCKYCCTBA MY3BIKaJIbHOM
npambl. B mpoBunuuu IllIsabcu omepa Llunp — 310
(opma omeps! Ha TUATIEKTE TyaHbWKYH, KOTOpas B OC-
HOBHOM BBIpaXkaeT KynbTypy U ooObryau HIsuben. Ile-
KHMHCKas omepa, ornepa KyHp, onepa XyaHMa#i U KaH-
TOHCKasl OIlepa MepeBeICHbl Ha MECTHBIN SA3bIK U SBIIS-
I0TCS BOCCO3JaHMEM MECTHOM HAapOIHOU KYJIbTYpBI.

MHorue U3 caMmblX M3BECTHBIX INpousBeaeHuit Kutas
HaIMCaHBl Ha TUalieKTax, HanpuMep, «COH B KpacHOM
TepeMe» U «PeuHble 3aBOJM», B KOTOPBIX HCHOJb3Y-
eTcst OOJBIIOE KOJTMYECTBO CIIOB HA AMAIEKTaX, YTOOBI
MPEJCTABUTh YUTATEIIO SPKYI0 KAPTHHY KH3HH TOTO
BpeMmeHu. [loaToMy coxpaHeHHe THAICKTOB B OTIpesie-
NEHHOM CTETICHU CBS3aHO C KYJIBTYPHBIM IUTIOPAIIH3-
MOM, ¥ MBI JIOJDKHBI HCIIOJIb30BATh Pa3yMHBIE CIIOCOOBI
3aIIUTHl MECTHBIX JHAJIeKTOB, YTOOBI OOECIeYHTh
IUTIOPANIU3M KUTAHCKOM KYNbTYpBHI.

K cuactsio, Bce ciiou o0miecTBa, OT 0(pUITHATEHBIX
JIO YaCTHBIX, YK€ MPEIIPUHSUIA [IArd Ui U3YYCHUS
BOIIPOCA COXpaHEHUs IUalEKTOB: ['ocynapCTBEHHBIN
KOMHTET I10 A3BIKY ¥ MUCHBMEHHOCTH Hadall paboTy 1o
CO31aHHIO ay)11/106a31>1 JaHHbIX KUTANCKUX SI3BIKOBBIX
pecypcoB, IpUHUMAs JKHABBIE 00pa3Ibl B KAXKIOM Ha-
JIEKTHOM palioHe JUIs CO3/JaHUs IUAJIEKTHOTO apXUBa.
IIpoexT «3ammra pecypcoB KHTAMCKOTO S3BIKA» BO3-
TJIaBISCTCA U pean3yercss MUHHCTEpCTBOM 00pa3oBa-
Hus Kuras u ['ocymapcTBeHHOI KoMHCCHEH O SI3BIKY
¥ MMUCBMEHHOCTH, YTO 03HAYAET, YTO COXPaHCHHE JHa-
JIEKTOB O(HIHUAIBHO CTajJ0 HAIMOHAIBHOW CTpaTe-
rueil. HeCOMHEHHO, MEpPBI IO COXPAaHEHUIO TUAJIEKTOB
HE MOT'YT OBITh IPUHSATHI O€3 M0JUIEPKKH TOCyJapCTBa.
B Hapoze nosBiSIFOTCS pa3iMuyHble KOHKYPChI KHUTaM-
CKUX JUAJIEKTOB, KOTOPBIE ABJIAIOTCS MEPONPUATUIMU
[0 COXpAaHEHHIO U Iepeade TUaeKTOB; B PAa3HBIX pe-
THOHAX TaKXe 3allyCTHIIA HEKOTOPhIC JUANCKTHBIC
IpOTrpaMMbl IIyTEM TEIEBUJCHUS U PAAN0, HEKOTOPbIE
13 KOTOPBIX Aake BbIIUIM Ha HoBoromnuii rama-koH-
LEPT, @ HEKOTOPbIE MECTHBIE TEIE€KaHAIbI IIPOJIOJDKAIOT
3aITycKaTh MPOTPAMMBI, TIEpeNAIOIINEe COITHATBHBIC HO-
BOCTH Ha JriajieKTe. JJHameKThl ToKe OBLITH MPETIOIaHbI
B IIKOJIAX, qTOOBI JCTU MOTJIM XOpOHIO I'OBOPUTH Ha
MMyTYHXYa U OTHOBPEMCHHO IIOHUMATh HEKOTOPHIC JHa-
nextel. 1 B nocnennue roast B HTEpHETE NOSBUIUCH
coolmiecTBa, CBSI3aHHBIE MEXAY COOOH HapOIHBIMHU
3BYKaMU U PUTMaMH, IEMOHCTPUPYIOIUE OUYapOBaHUE
JUAJICKTOB CO pasHBIX PETUOHOB Kuras B MHOT'OMEP-
HOM opme.

IToxBoAA WTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO NPOIBIKE-
HHUE IYTYHXya — 3TO COJICHCTBUE MEKPETHOHATHHOMY
0OIIIEHHIO, 2 COXPAHEHHE JIMAIEKTOB — 3TO COXpPaHEHHE
U Tiepeada MECTHOU KyJIBTYPHI, U STHMH ABYMsI 3a71a-
YaMu Henb3s npeHedperats. CoxpaHeHHE AWAICKTOB
rMeeT OOJBIIOE MPAKTHYECKOE 3HAYCHHE. Y CHIINBAs
MIPOJBIDKEHNUE AUAIEKTOB, IPOJABHUrasi MECTHYIO KYIIb-
TYpy X HaxoZs IPaBHIIbHOE HAIIPABJIEHUE, MBI MOXKEM
Jy4Ille COXPAHUTH IWAJIEKTHI W IIepelaTh MECTHYIO
KyIbTYpY.
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ETIOLOGICAL SEMANTICS OF EVIL AND DEMON CHARACTERS
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PGCCMOWZPEHME mexkcmos 06 06pa3e Xaﬂ-Aﬂapeadbz nokasaj, 4mo ux smuojliocudecKdasl cemanmuka 00vs1C-
HAem, KAK pecyiupyromcs U npaeulibHo CmMpOsmci OMHOULEHUS 4elo6eKa U 371blX ()yXOG. B smux omuowenusix

Habooaromes 06a acnekma.

Bo-nepsuix, 6 mexcmax o 316X OyxXax 4emko Onucbléaemcsi , Kax Jioou OOAMcs ux u 6ce20a 0Cmepe2aromcst
becog-mamepeil. Jlroou ececoa OOUmMeNbHbL U CMAPAIOMCI 3aWuUmums cedst om becos-mamepetl, 6 OCHOBHOM NO-
momy, umo becvl-mamepu RPULUHSAIOM 6PEO HCCHUWUHAM PONCCHUYAM.

Bo-emopuix, 6ce cobbimus, onucannvie 8 mekcmax o 6ecax-mamepsx, 00vACHAIOM J00AM NPasuaa obpauje-
Hust ¢ Humu. Mughuueckue mekcmol, KAk «HA2AAOHbIE ROCOOUSLY, OOBACHAIOM, KAK 3awumums cebs om Xan-

anacwi/becos-mamepeli.

Texcmul 0 371b1X dyxax npeénozmeaiom, umo y denoeexka, ne 60}11/(46200}1 371020 dyxa npu ecmpede ¢ Humu, ecmbs
wanc uzbexcamov ux 3a. B smom cydae 4elo6eKy He Cﬂec)yem bosambces u 00513amenbHO HYJCHO NPpOU3HOCUMmMb
cnoso «bucmunnaxy. Cnoso «bucmuniaxy oznauaem «8o ums boeay. 3nvie ()yxu oueHb 6OsMCsL HM020 CO8BA.

Abstract.

Reviewing the topics on evil-woman character showed that their etiologic semantics dealt regulation for of
human-case relations, correct formation thereof. Two directions of these relations are observed therein:

Firstly, human’s fears, always beware of evil-women were described in the topics related with the evils
clearly. As evil-women tried to harm a woman who gave birth recently, humans always tried to be open-minded

and to be protected against them.

Secondly, all cases described on evil-women explained humans who to behave them. Mythic novels gives
explanation to us about the ways who to be protected against them as “visual resource”.

Texts about demons suggest that a man who encounters with demons will have a chance to be protected
against the evil acts. In this case, human should be afraid of and absolutely say “Bismilah”. Meaning of Bismillah”

is “in the name of Allah”. Demons fear this word a lot.

Knroueewte cnosa: oemononozus, mughono2us, cemanmuxa, onvkiop, oopas
Keywords: demonology, mythology, semantics, folklore, image

Berynienne. B azep6aiimkanckux Mugosorude-
CKHX TCKCTaX CYIIECTBYIOT TaKHUC (I)aHTaCTI/I‘-ICCKI/I-MI/I-
¢mnueckne obpassl, kak JpxuHH, [I3pn, Anren, O6opo-
TeHb (Tynsbanbl/Tyneiibansr), becvi-matepu (An ap-
Bajbl, Xax aHackl, A0acTsl) U Ip. MugsI 0 MHOTHX U3
9THX 00pa30B 3aCiTy’)KMBAIOT BHUMAHUS C TOUKU 3PCHUS
9THOJIOTHYECKOH ceMaHTHKH. CBEAEHUsI, JAHHBIE B MH-
(hax o MpUYMHAX UX COTBOPEHUSL, TO3BOJIAIOT HaM, IIpO-
HUKHYB B TJIyOOKHE IUIACThl TIOPKCKOW MHQoIOrHye-
CKOW MBICJIH, U3Yy4YHTh, KaK HAIIW MPEAKH BOCIPUHH-
MaJii MUp.

Oo6pa3 Xan-anacel/Beca-maTepu/Aabactsl. 00
9TOM MHU(HYECKOM 00pase, Ha3bIBAEMOM B HEKOTOPBIX
pernonax Asepbaiimkana XamoMm, becom-marepsto, B
HEKOTOPBIX PErHOHaX AJl apBajibl, CyIIECTBYET MHOXKe-
CTBO MH(HUYECKUX TEKCTOB HE TOJIBKO B A3sepOaii-
JDKaHe, HO M BO BCEM TIOPKCKOM MHPE IO/ CXOXHMH
umeHamu. JIx. beiaunu (MamenoB) mnwuier, 4To
«Tpanchopmanus o0l I TIOPKCKAX HApOIO0B Xa
anacel/beca-maTepu, H3BeCTHOM 1Mo MMeHaMu A, AJ-
6acTBl W TIp., HOCUT OCOOEHHOCTH (HYHKIMOHAIBHON
CTPYKTYpbl MHQOJIOTHYECKOro o0pa3za apXanideckon
CTPYKTYpbl — KoMIulekca Benukxoit Marepu. Xan

anacsl/bec-Marepb, KOTOpYIO Ha3bIBAIOT ele Xai He-
Hecu/bec-0a0ymka, Yaii Henecw/Peunas 06alyuuika,
AJnapBajbl U TIp. TIpeACTaBiIseT coOOH eMOHa ¢ pac-
TpEeHNaHHBIMH BOJIOCAMH, C OOJBLUIMMH YepTaMH JIH-
LIaMH, BBICOKOTO, B OEJIOM IIJIaThe, C TPYASIMH pa3Me-
POM C SITHEHKA KaXKIblif, I09TOMY UyTh JIM HE BOJIOYa-
LIyIocs MO 3eMJIe IPaByIO I'PyIb 3aKHJBIBAIOIIETO HA
JIeBOE IIEHO, a JIEBYIO IPYy/b — Ha ITpaBoe Imiedo» [7, c.
143].

W3 urdopmanmu, 0606mennoi JHx.MamenoBbIM,
MOJKHO CJ/IeIaTh TPH OCHOBHBIX BBIBOJIA!

Bo-niepBrix, Xan anacel/becsi-maTepn M3BECTHEI
M0J] pa3HBIMH MMEHAaMH B Pa3HBIX YaCTSX TIOPKCKOTO
MHpa;

Bo-Bropsix, Xan anacsl/becbl-MaTepy cCBOMMHU ce-
MaHTHYECKHMH KOPHSIMH CBsI3aHBI ¢ apxeTunom Benu-
kot Matepu.

B-tperbux, Xan anacel/becbl-mMaTepu SBISIOTCS
oOpazamu ¢ JEMOHHYECKHM TyXOM, TO €CTh 3JIbIMH, C
JIbSIBOJIBCKUM JyXOM.

B.H.bacunos B cBoem ouepke «AmbacTery 0 Xai
anacwl/becax-marepsix mokasas, 4To 3TOT 00pa3 ecTh
3JI0¥ IEeMOH (yX), CBSI3aHHBIN C BOJHOM CTUXHEH, U OT-
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METWJI, YTO TIOPKH, Ka3aHCKUE, KPBIMCKHUE U 3arajiHo-
CHOMPCKHE TaTapbl, Ka3axy, OAIIKHUPHI, TYBUHIBI, all-
TaWIbl U y30€KU HA3BIBAIOT X AJIOACTHI, AJIBACTHI, A,
Amn-ana, An-xapsl, Anbuc, TypkMeHsI - AJ, Anbaccsl,
KHAPTU3bl - AOapcThl, Kapakajilakd U HOTaWIbl - AJl-
Oacnel, azepOaiimkanibl - Xan, Xan aHacel (a Takke
Amapsansl - H.babaeBa), kymbIku - Anbacisl KaTbIH,
OaskapIlel U KapadaeBIibl- Anmactsel [17, ¢. 58].

CrnemyeT OTMETHTB, YTO JIFOIU TIIyOOKO BEPAT B
cymectBoBanue xai anacel\beca-matepu. [lakup Aj-
OarpleB, M3ydaBImMid oOpa3 Xan Ha OCHOBE MHUHUe-
CKMX W OOpSAJOBBIX TEKCTOB, MCCIIC[IOBAaBUIMH €ro B
CpaBHEHHUH C obpa3amu 13Ba U Azpauna [1; 2], roBops
00 aKTyaJIbHOCTH BepOBaHMH 0 Xaje B CO3HaHMH JIO-
new, nuiet: «O0pa3 Xai HaCTOJIBKO CJIOKEH U IPOTH-
BOPEYMB, YTO U MHEHHS O TOM, CYIIECTBYET JIH OH B
KHM3HH, TOCTOSHHO MpoTUBOpedar npyr npyry». Co-
TJIACHO aBTOPY, OAHU JIIOJM, MOJIaras €ro HeBUANMBIM
CYIIECTBOM, BEpST B €ro CyIIECTBOBAaHHE, a APYIue
CUUTAIOT €T0 BBIMBIIIJIEHHBIM 00pa3oM. [3, cTp. 92].

Xan ananapsl/becbl-MaTepu TIpencTaBIEHBl B
TEKCTaX Kak Bparu >KEHIIWH-pokeHul. baxanaux
Yy, mokazaBmmii, uto Xain anacsl/bec-mareps - Ama-
pBazbl - U3BECTHA Y TIOPKCKMX HApoOJOB Kak A, Al
kapwl, Anbactel, Anbac, Anoeic, Anmuc, AnoObI3, Al-
MBIC, ITHILIET, YTO «3TOT 3JI0H JyX XOUET yOUTh U CHECTh
pokeHuIy u ee pederka» [5, ¢.45].

O6paz Xan anacel/beca-marepu (AnapBansl) B
asepOaiiHKaHCKUX (POJTBKIOPHBIX TEKCTaX UMEET Oora-
TYIO 3THOJIOTHYECKYIO CeMaHTHKY. Habmronenns moka-
3BIBAOT, YTO 00pa3 XaJyl HalpsIMyIO CBsI3aH C Ipoliec-
COM pO’KAEHHA-COTBOPEHHS. B 0JTHOM M3 TEKCTOB ro-
BOPHUTCS, YTO POKEHHIIA pPOXKaeT, ocraercs 0e3
mpucMotpa. Toraa mpuxoauT Xai, BEITATUBAET U 3a0u-
paer e¢ BHYTpeHHOCTH. [IpombIBaeT B HPOTOYHOM
BOJI€, TOTOBUT U €cT. I OT 3TOro JKeHIIUHA yMUPAaeT.
[TosTOMy M TOBOPAT, YTO POXKAIOUIYIO KCHIIWHY HE
ocTaBIsIIOT 0e3 mpucMoTpa. UtoOb! Xaim He cMOT MpH-
ONMM3UTHCS K POXKEHHUIIE, Ha He€ KIAAyT Uy, UTOJIKY,
I10J1 TOJIOBY BWJIKY M HOX. Bynb To MyxunHa, Oyab TO
JKCHII[MHA MOCTOSHHO HAa HEM JIOJDKHBI OBbITh UIJia, Oy-
JaBKa. A elrie OH 3a0MpaeT HeHCIOIb30BaHHYIO0, HOBYIO
oxexnay [10, c. 27].

W3BecTHO, 9TO Bce MU(BI HECYT 3THOIOTHIECKYIO
(YHKIMIO HE3aBUCHMO OT TeMBbl. TO ecTb 3a/aya Bcex
MH(OB 3aKITI09aeTcs B 00bsICHEHNH. A B MH(]ax, OTHO-
CSIIUXCSI K TPYNIE 3THOJIOTHYECKUX MHU(OB, 3THOJO-
T'HA OYCHb HarJsiaHa. B nux usmararorcs IIPUYHHBI CO-
TBOpEHUs 4ero-nmoo. [Ipu obmem paccMOTpeHUN TEK-
cToB 0 Xan aHacel/becax-marepsix BUIUM, YTO B HUX
ITOBECTBYETCS HE O COTBOPEHHUH Xau aHackl/becoB-ma-
Tepeil, a 0 COOBITHSX, TPOUCXOIAIIUX [IPU UX BCTpeUax
C YEJIOBEKOM. B 3THX TEeKCTax 3THOJIOTHYECKAsl CEMaH-
THKA, B I€JIOM, CTPOUTCSI Ha O3HAKOMIICHHH C BPaXK-
JNeOHO HACTPOCHHBIMH K YeJI0BeKy Xai aHachl/becamu-
MaTepsMHU B OOBSCHEHHH CTIOCOOO0B 3aIUTHI JTIOJCH OT
HHX.

B Tekcre, Ha KOTOPBIN MBI CChUIAJMCH BBILIE, OT-
paKeHbI XapaKTepHbIe 4YepThl Xai (AslapBa/ibl) KaKk MH-
¢domormaeckoro obpaza. CTaHOBHUTCS MOHSATHO, YTO
Xan-AnapBajabl BpeAUT HE KX I0H KEHILUHE, a TOIBKO
JKCHIITUHAM-POKCHHUIIAM. Y OHIICTBO XajaoM POIKCHHUIT
HE ITOKa3bIBAET €ro BPaX/I€OHOCTH HCKIIOUUTENBHO K

POKEHHUIIAM: KaK HaM KaKkeTcs, Xaj-AnapBajibl dTUM
X0YeT MPEKPATUTh TIOPOKICHUE JIFOJICH.

YHnoMuHaHHE B KQ4eCTBE CPeaCcTBa OOPBOBI ¢ Xat
aHacbl/becoM-MaTeppio JKENe3HbIX MPEIMETOB €CTh HE
TOJILKO B 3TOM TEKCTE€, HO U B APYTrUX TEKCTaxX, B TOM
yycae U B TEKCTaxX O JDKMHHAX. Xaji aHackl/Bechl-ma-
TEpPH OYCHb OOSATCS WIOJNKH, HOXKA H JpP. JKEIC3HBIX
MpPeIMETOB.

[IpuBeneHHBIN TEKCT MaeT HaM Majio WH(opMma-
Ui 00 3THOJOTMYECKOW CeMaHTHKe 00pa3oB Xaia.
[ToTomMy 4TO B 3TOM TEKCTE OMHCHIBAEeTCS HE 00pa3 ca-
MOM MaTepH, a paKTUUECKHe BIIeYaTIeHUs O Heil B co-
3HaHuM Joned. Ilpy paccMarpuBaHUM TEKCTOB MBI
MIPUXOJIMM K BEIBOY O TOM, YTO B HUX HET CBEJCHUI O
TOM, IO KaKOW IPUYMHE M KaKKUM 00pa3oM pOJUIIHCH
Xan anacel/becsl-matepu. B 3ToM cMpIciie 3THONOTH-
Yyeckass CeMaHTHKa o0pas3a Xaia BeIpakacTcs B OTHO-
MICHUAX MEXKAY JToapMu B Xan anacel/becamu-mate-
pAMHU.

I1I. AnbassieB MOKa3bIBaeT, uTO Xaj aHackl/becs-
MaTepH MPOSIBISIOTCS B ABYX (hopMax:

1. «Xan B 00nHKe yXan:

[lo MHeHut0 aBTOpa, Xajibl CTAaHOBSTCS HEBUAU-
MBIMH B 0OiHKe ayxa. Ho maxe eciu Jroaud HE MOTYT
WX BUJCTh, KOHH, HA KOTOPBIX OHH JIFOOAT €31UTh, BH-
IIAT HX.

2. «Xan B QusnyeckoM obauke»: B aroii curya-
nuu Xan aHacbkl/becbl-marepu OBIBafOT B YelOBEYe-
CKOM OO0JIMKE, BEIXOJIAT 3aMYyXK 3a T€X, KTO UX TOHMaeT,
WHOTJa POXKAFOT JIeTell U B KOHIIE KOHIIOB yOeraror [4,
c. 80].

B ogHOM M3 TEKCTOB CKa3UTENIh TOBOPHT, YTO €TO
JIeAyIIKa C MATEPUHCKON CTOpOHBI okiMan Xana v OT-
pe3an ToMmy nasen. Hekotopble U3 )KEHIIMH MPU3bIBATH
€ro IpH TsDKENBIX poJaX, OH Hec ¢ co0oi manern Xana,
MOMOTasi OCBOOOAMUTHCS OT OpemeHu. OHAXKIBI e
exan co coponsl IllupBana Ha koHe. Exan mo mecry,
Ha3eiBaeMoMy Arrénb. OH ObLI OYEHb OTBAXKHBIM Ue-
nmoBekoM. Ha Hem Obu1 ero kumxkai. Buaur, ecth ka-
KOW-TO MmIyM-raM: 3TO0 Xall, U TpU ero peOcHKa,
Pa30XKIIu ovar. Xaj BUOWT Aeaa, MOJA0MPaeTCs C Of-
HOM CTOPOHBI, 4TOOBI IPETPaIUTh MyTh, MOWMaTh. e
OBICTPO CXOJHUT C KOHs, NMPUBS3BIBACT €ro. BeITacku-
BaeT KWHXKAJ, OKa3aBIIUCh MO3aIi Xaia, TaM MPHKH-
MaeTcs K 3emiie. Xajl BBIXOJUT Ha IOPOTy, 03UPasicCh MO
cTopoHaMm. Jlenymika, BEICKOYHMB C3af, XBaTacT ee 3a
rpyns. Xajd BHIOUT, YTO MOJOXEHHE Tspkenmoe. K-
HETCS-00XKUTCS, YTO 0 TeOs MHE Jiejia HET, OTIYCTH
MeHs. [lem oTBedaer, HET, OTIYHIy TeOs, HE OTpe3aB
OJIMH U3 TBOMX nauiblieB. OTIyckaeT, 0Tpe3as OOJIBIION
naner. 1 oH yxoauT, kpuda ot 6oym. Jlemymka, mpo-
JBIPSIBUB OTPE3aHHbIN Majen Xaja, HOCUJ €ro Ha IIee.
Korpa xto-T0 3a007eBai, 3Bajm ero, Hec K HeMy [13, c.
14].

W3 TexcTa CTaHOBHUTCS SICHO, YTO STHOJIOTHYECKAs
ceMaHTHKa o0pa3za Xai IposBISETCS IIPH €ro BCTpeUe
¢ yenoBekoM. BeTrpeua Xan ¢ 4enoBeKOM CO3AaeT HO-
BYIO CHUTYAaIlHIO: 3Ta CHUTYyaIllsl MOKET OBITh Kak Ha
MOJIb3Y, TaK ¥ BO Bpe]l YeJIOBEKY. B 3TOM TekcTe repoit,
mobeauB Xai, oTpe3aeT emy majien. [lanen Xana o6xa-
JTAeT Maru4eckou CHJION. DTUM MajblieM MOJIb3YIOTCS
B KayecTBE 3alllUTHOTO CPEICTBA OT JPYrux Xai
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anacwl/becoB-matepeid, /U1l He HAHECEHHUS BPEa KeH-
IIMHAaM, KOTOpBIE HaxomATCs B Iporecce ponaos. Kax
BUJIHO, B TEKCTE OOBSACHAIOTCS HE MPUYUHBI COTBOPE-
HUs camoil Xana, a MIPUUYNHEI (YCIOBHSA) TOTO, KaK €€
najeln Nonaji B pyKH IJIABHOTO Teposl.

W3yueHne STHOIOTHYECKON CEMaHTHKH oOpasa
Xan roxasbIBaeT, 9to Xai aHacsl/becbi-marepn XoTs 1
BpEAAT KCHIIUHAM-POXCHUIAM, B LECJIOM SABJIAIOTCA
UCTOYHHKOM JOCTaTKa. [laxe B 3TOM TEKCTE Iaier]
Xana npuaaeT II0J0BUTOCTh IpoLeccy poxaeHus. 13
TEKCTOB SICHO BUIHO, 4TO XaJ aHacsl/becbl-mMaTepu He
XOTSIT, YTOOBI CHJIa MX IUIOJOBHJOCTH TIONANa B PYKH
JIIOJEH.

B 0/1HOM U3 TEKCTOB TOBOPHTCSI, YTO HAa3bIBAEMBIE
Xan JKCHIIWHBI HO[[O6HI)I JIIOOAM, HO OTJIMYAKOTCA IIO
cBoeit popme. Hekuit myxunna mo nmenn Memmenu ["a-
JaHzap BCTpedaeT Xall, He UCIYTaBIINCh, BOH3AET B €€
BOPOT MI'OJIKY U IPUBOAMUT AOMOM. Xall )KUBET B TOM
JIOME HECKOJIBKO JIET M CITPABIISIETCS C 1000 paboToH.
OnHax/ibl, KOTAa B3pOCIbIX HEe ObLIO IoMa, 0OMaHyB
MaJICHBKOTO MaJlbuMKa, CyMella JOOUThCS, YTOOBI OH
BBIHYJI UTOJIKY M3 BOpoTa M ybOeraeT. Bo3Bpamiaercs
HOYBI0 1 TpocuT Memamu ["anangapa 61arocmoBeHus
3a TO, YTO CTOJIBKO JIET )KWJI B €r0 JIOME U €1 ero xie0.
A TOT CTaBUT YCIIOBHE O TOM, UTO €CIIU HE MPUTPOHE-
TECh K JKCHIIMHAM MOETO0 poja, s JaM 0JIarocioBeHHeE.
Xaj KISHETCS MOJIOKOM MaTepu. YXOJs, CIIPalIUBAET
Memenu ["ananmapa, CTOJIBKO JIET S MPOKHII C BaMH,
IIOYeMy ThI HE CIIPOCHJ MEH$, YeM JIEYUTCS TOJIOBHAS
00J1b, OT Yero SABJIETCS JIEKAPCTBOM YECHOK, M UTO SIB-
JisieTcsl mpuunHOi Mononoctu? Uto HU nenaror, Xai,
HE CKa3aB 3Toro, yxoaur [14, c.81].

C TouKH 3pEHHS STHOJOTHYECKON CEMAaHTUKH U3
TEKCTa CTAHOBUTCS SICHO CIEyIOIIee:

a) Xan aHacel/becbI-MaTepu SIBISIFOTCS 4esioBede-
CKHMH CYIIECTBaMHU JKEHCKOro moja. TekcTel mpen-
CTaBILIIOT MX KaK JKEHIIMH, KOTOPBIE MO0 HEKOTOPBIM
BHEIIHUM IIPU3HAKAM OTINYaoTCs oT jJoael. Kak us-
BECTHO M3 APYTUX TEKCTOB, y HUX OOJbLIas TPydb U
pacTpenaHHbIe BOJIOCHL.

0) YV Xan anacel/becoB-marepeii ObIBalOT CEMbH.
XO0Ts B TEKCTaxX HUYETO M HE TOBOPHUTCS 00 MX MYKbSX,
HaMEKaeTCsl Ha Halu4Ke y HUX JeTeH.

B) Xanm aHacel/becrl-mMarepu CiIyKaT Bepodl u
IIPaBJOH TOMY UeJIOBEKY, KOTOPBIN UX MOMMal, B Teue-
HHE BPEMEHH, HAa KOTOpPOE€ y HHX B BOPOT BOTKHYTa
nrosika. OHaKO OHM yOEraroT W3 A0Ma, Kak TOJBKO Y
HUX TOABJIACTCA BO3MOKHOCTE U3BJICYDb UTITY.

r) Xan aHacel/becbI-MaTepu, B OTINYNE OT JIFOJCH,
o6na)1a}0T Maru4eCKuMmu U MUCTHYCCKHUMHU 3HAHUSIMU.
W3 storo Tekcra BuaHO, yto Xan aHackl/bec-martn
3HAeT CEKPEThl TOJIOBHBIX OOJIEH, YeCHOKAa M BEYHOU
MOJIOZIOCTH.

1) C 3THOJNIOTHYECKOI TOUKH 3pEeHHs paccMaTpH-
BaeMbIif HAMH TEKCT OOBSICHSAET IPUUHMHBI, 10 KOTOPBIM
JIIO/T HE CMOTJIIM PHOOPECTH SKCTPAOpAMHAPHBIC 3Ha-
HUS, KOTOpbIMU oOnanatoT Xan anacel/becwi-marepu.
Tax, Ha Bompoc Xaxn anacel/beca-matepu «-Ilouemy ToI
HE Y3HaJI 3TU CeKpeThl 0T MeHA?» - Memenu ["anannap
oTBeTHII: «- He 3Hai 1a, OB HEBEK IO,

B cymHocTH, otBeT Memaau ["anannapa n sBis-
€TCS OCHOBHOM CyTBIO 3TOr0 MH(pa C TOUKH 3pEHUSI
STHOJIOTHYECKOM ceMaHTHKH. OTCIo/a SICHO, YTO XOTS

JIIOJIM U HY)KAAKOTCSA B MArukO-MUCTHYCCKUX 3HAHUAX,
KOTOpBIMHU oOnazanu Xan aHacel/becbl-marepu, y HUX
HHUKOTJIa He OyZIeT BO3MOXKHOCTH IPUOOPECTH ITH 3HA-
Husl. Tak, HA B 3TOM TEKCTE, HU B APYTUX TEKCTaX JIFOAN
He oOperatot 3HaHuii Xan aHacel/becos-marepeit. Oun
BCErJla yIyCKarT 3Ty BO3MOKHOCTb. PaccMOTpeHHBbIH
HaMH TEKCT 3THOJIOTHYECKH BHIWUT MPUYMHY 3TOTO B
«4EJI0BEUECKOM HEBEKECTBEY.

Xotsa Xan anacel/becsl-MaTepHu CKPHIBAIOT CBOM
3HaHWs OT JIIOJIEH, MHOT/A JIIOJM MOTYT OOpecTH uX
cury. Hampumep, 0JHOM M3 TEKCTOB TOBOPHTCS, UTO
ObIBIIAS JOMa OJHA XKCHIIMHA-POKEHHUIIA CHJENIa, 110-
JIO’KUB PSIOM IIPYT TaHAbIpa. BApyr BUANT, 4TO KTO-TO
30BeT ee. B 3T0 BpeMs U3 OKHa CBHCAET T0JIOBA HEKOH
JKEHIMUHBI. Po)keHulla MOHMMAaeT, 4Yro 9To Xai
aHacel/bec-MaTh. BBICTpO KpIOKOM TpYT pa3phiBacT
oxepenbe Xan. bycel pacceimarorcst mo gomy. Posxke-
HHUIa, coOpaB OyCHHKH, KJIAAET IO/ ITOIYIIKY peOeHKa.
Kaxk 661 H1 myrana e€¢ Xai, Oycsl He BO3BpaIlaeT U ro-
BopHT: «Hu4ero Tel HE cjenaenib, TBOU OYChl Y HAC»
[6, c. 31-32].

W3 TexcTa cCTaHOBUTCS SICHO, YTO POKeHHIIa o0ec-
MIEYNBACT CBOIO OE30TMAaCHOCTH, 3aXBaTHB OYyCchl Xai
anacsl/beca-marepu. [Ip 5TOM MBI CTaHOBHMCSI CBUIE-
TEJSIMU TPEX CUTYaLMH:

a) CHTyalMs cTpaxa PO>KEHHIIBI Iepes Xayl: CUANT
C XKEJIC3HBIM MIPYTOM B pyKe, 00sCh, YTO B K000 MO-
MeHT XajJ MOXXET HaHECTH Bpejx e WiH e€ peOeHKy
(xaoc);

0) Ooppba poskeHHIBI ¢ Xai: 3amoiy4aeT OycCHI,
o0opBaB oxepenbe Xajl HPyTOM, KOTOPBIH JIEPKUT B
pykax (6opbba MeXIy XaoCOM U KOCMOCOM).

B) 3all0JydeHHE C TOMOIIBI0 Oyc cuibl Xain |
oOecrieueHne cBoeil 0e30macHOCTH M 0E30MacHOCTH
BCEX PO’KCHHI] B celie (HOBBII KOCMOC).

Takum o0pa3om, u 3T0T MU, KaK U B JApPYyrue
MuGBI, paccKa3blBaeT HaM 0 coTBopeHnn. HoBast koc-
MHUECKasi CUTyalusi CO3IaeTcs ITyTeM 3aroJlydeHus
OyCHH, OJHIIETBOPSIOMNX CHiy Xan aHacel/beca-ma-
Tepu. DTa cUTyalust HaOJIOAAeTCs W B BOJIIEOHBIX
CcKa3kax. 'epoii, HampaBJsISICh B MECTO COCPENOTOYE-
HUSL 3JIBIX CHJI, 3al0JTydaeT TaM oOajaromue Marnde-
CKHMH CIIOCOOHOCTSIMU NIPEIMETHI, KOTOPBIE OXPAHSIOT
J3BBI, BEABMBI 1 IIP. A 3TO, B CBOIO OU€pe/ib, HO3BOJISIET
XapakTepu3oBaTh Xall aHackl/becoB-marepeil kak 31101
00pa3 B 1einoM. X0Ts OHH BEAYT Ce0sl «KMHUPHO», TTOKa
MTOTYMHSIOTCS] YETIOBEKY, B IIEJIOM HX IIPEJCTaBIIIOT
Bpax/IeOHBIMH YEJIOBEKY CYIIECTBAMHU.

O6pa3 pxuHHa. CIIOBO «[DKUHHY MPHUIILIO B HAII
A3bIK M3 apabckoro. Ho JDKMHHBI - IIMPOKO pacnpo-
CTpaHECHHBIA B a3epOaiikaHCcKoM (obkiope (moBe-
pBAX, CKa3Kax, JereHuax) oopas. HeoOxomumo orme-
TUTh, YTO 3TOT 00pa3 MHOTO3HAYHBIA. J[)KWHHBI B
HapOJHBIX MPEACTAaBICHUIX — 3TO CHJIBI 3714, KOTOpPBIE
HaHoCcAT Bpen moaaM. Oanako B Kopane roBoputcst o
JDKMHHaX Kak 00 ocoObIx cymiectBax. CormacHo Ko-
paHy, XOTd MKWUHbBI HEBUIUMBI JJId YCJIOBCYECKOI'O
ria3a, Anmax COTBOPWI M UX B BHIE Pa3yMHBIX, Kak
JIFOJTH, CYILECTB.

CornacHO CBEICHUSAM M3 SHIUKIONEITYECKOTO
HCTOYHHKA IO MCIaMy, AJUIax COTBOPWII JIIOJEH M3
3€MJIM, 4 JP)KMHHOB U3 OIHA. JI)KI/IHHI)I, KOTOPBIC ObBLIH
CO3JIaHbl paHbIlIe JIIOAEH, KaK JIOJH, CO3/AI0T JAPYT C
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JPYroM CeMbH, UTAIOTCA, ¥ TaK e, KaK JIoIH, OyayT
HECTH OTBETCTBEHHOCTbH nepen AiaxoM B CcCynHbIN
JICHb 3a CBOU MOCTYIIKH [9, ¢. 42-43].

OpHako, B oTimane oT Kopana, IKMHHBI B apad-
CKOIl MUQOJIOTHH CYUTAIOTCS criiamu 37a. CorliacHO
npenctaBiaeHHbIM  M.b.IleTpoBckuM cBeAeHUSM, B
apaOCKHUX BEpOBAHUAX JDKUHHEI IPECTABICHEI KaK CY-
IIeCTBa, BPaXJeOHO HACTPOEHHbIE MO OTHOUICHHIO K
yenmoBeky [18, c. 374; 19, c. 66;].

XOTs CIOBO «IXKHHH» SIBIISICTCS apaOCKUM CJIO-
BOM, 3TO HE O3HAYAET, YTO JAaHHBIN 00pa3 mepemen B
TIOPKCKYIO MH(]OJIOTHIO OT apaboB. l13BecTHBIH Typen-
kuil ydensldd Ilepres Haunu Boparas nuiier, 4yto «B
HAPOJHOM TPaIHUIINU BEPST B CYIICCTBOBAHHE 3araI0y-
HBIX CYIIECTB, KOTOPHIE CBOMMH HEOOBIYHBIMHU JICH-
CTBUSIMM BIIMSIIOT HA >KU3Hb JIIOAEH... Bce 3T BUIbL,
0000IIICHHO, HA3BIBAOT JDKUHHAMUY [8, ¢. 91].

OTcroa CTaHOBHTCS MOHATHO, YTO TOCKE oOpa-
IICHUS TIOPKCKUX HAPOIOB B HCIaM 00pa3 HKWHHA Y
apaboB M3MEHWII Ha3BaHKe 00pa3a ¢ TOH ke pyHKIHeH
y TIopkoB. OO 3TOM CBHIETENBCTBYET U CYIIECTBOBA-
HUE B a3epOailKaHCKUX BEPOBAHUSIX U JAPYTrUX UMEH
HAa3bIBAaCMbIX DKUHHAMH O0pa3oB, T.€. JIOKAJIbHBIX,
MECTHBIX Ha3BaHMH a3epOaii/KaHCKOTO  Hapoa.
JIsman CynelimaHOBa Takxke yKasana, 9To obOpas, H3-
BEeCTHBIH Kak JpkuHH, B lllekm Taroke Ha3bIBAJICS
Bacaca unu I'apa-rypa [16, c. 12].

CrnemyeT OTMETHTB, YTO YHCIO TEKCTOB O IKUH-
Hax KpaiiHe Benuko. O3HaKOMJIEHHE C HUMH NOKa3bl-
BaeT, YTO STHOJIOTUYECKAs CEMAaHTHKA ITUX TEKCTOB,
KaK U TEKCTOB O Oecax-maTepsX, CBsi3aHa C 0OBsCHe-
HHEM CTpaxa JIIofe! mepel JUKHHHAME U CIIOCOOOB 3a-
muUThl 0T HUX. [loToMy Kak JDKMHHBI, Kak Xai-Ana-
pBaJbl, CAUTAIOTCS BPEAHBIMU CYIIECTBMH.

B ogHOM M3 TEKCTOB TOBOPHUTCS, YTO B HAIIEM
cene ObLT mactyx mo uMmeHn Ajmui-kuimd. Houbto
4acTh €T0 CKOTa, OTJICMUBIINCE OT CTa/1a, YIIUIa Ha CTa-
puily moja Ha3BaHueM AOnai-I'ronadibl. AJHIN-KHUIIY,
NpUAS B TO MECTO, BUIIUT, YTO TaM TOIOT W TAHIIYIOT
HapsiAHO ojieThle AeByKH. OHM MO3BaB MacTyxa IO
HMMEHH, IPUTIAIAIOT €r0 MPUCOSAUHUTCS K BECEIBIO.
A ANWII-KAOIN YOUBISIETCS TPO ceOs, OTKyAa OHH
MeHs 3HaroT? 3a MATh IIAroB IO MECTa Becelbs Je-
BYIIKHA TOBODAT: «DH, HE IyCcKaiiTe, HA HEM eCTh Oy-
JaBKka». [[0BOpUT, YTO MOCIIE MPOU3HECEHUS MY>KUMHOM
«OrCcMMIITIaX» HE OCTACTCS HU MOIOMINX, TAHITYIOIIHX.
[10, c. 32-33].

AHanu3 TeKcTa MOKa3bIBaeT, YTO OH CTOJKHYJICS C
mxkrnaHaMA. OHHM TIepeoeNiich KPAacHBBEIMH JEBYII-
KaMH W YCTPOWJIM Becellbe, 4yTOOBI MoiiMarh Auii-
kumu. OJHAKO, YBUAEB Ha MACTyXe JKEJIEe3HBIN mpen-
MeT - OyJIaBKy, TYT )K€ UCUE3alOT.

Texcrt B xaHpe npenanus. [lotomy kak coObITHe
paccKazaHo Kak MCTOpHUs, MPOU3OLIEANIAsl B peabHOM
#u3HU. OTMETHM, 9TO CKa3UTEJH PAaCCKa3bIBAIOT HCTO-
pUH O [DKWHHAX, MaTepax Xaja, 000pOTHAX KaK O pe-
ANbHBIX COOBITUAX. YUTO TMO3BOJSET OTHECTH HX K
YKaHPY HpeTaHus.

OTHOJNOTHMYECKas CEeMaHTHKa TEKCTa OOBSCHSET
MOJIC]Tb OTHOIICHHWI dYeJIOBeKa M JpPKMHHA. 1O ecCThb,
eciu Obl Ha AJTMII-KUIIN He ObII0 OBl OyITaBKU M OH HE
ckazan Obl «bucMmIax», oH cTan Obl )KepTBON JHKUH-
HOB. B 3TOM cMBICIIe TEKCT OOBSICHIET HE COTBOPCHHE

JUKUHHOB, @ TO, KaK YeJIOBEK, CTOJKHYBIIMHUCS C JXKUH-
HaMH, MOKET CIIACTU OT HUX CBOIO JKU3Hb.

B 3ToMm TekcTe oOpaiaeT Ha ceOsi BHUMAaHHE €IIe
0/1HO. 11 3TO CXOXKECTh IKIMHOM CBOUM «XapaKTEPOM»
Ha OecoB-marepeid. Kak MBI BUIMM W3 TEKCTA, JDKUHHEI,
Kak 1 Oecel-MaTepu, 00SITCS )KEeNE3HbIX MPeaAMETOB. M3-
3a 6mm30cTH 00pa3kl Xajna M [DKUHHA YacTO CMEIIHBA-
10TCs Ipyr ¢ aApyroM. OOpaTHBINas Ha 3TO BHUMAaHHE
Aitrypa CadapoBa Taxke ykaszaja, 9To (OJIBKIOPHBIC
CKa3UTENIM WHOTJA MOBECTBYIOT O JDKMHHAX M Oecax-
MaTepsx Kak 00 OTHUX ¥ TeX )K€ CYIIEeCTBaX, KOTHOCST
OJIMH U TOT K€ TEKCT U K JDKUHHAM, U K Xaiamy. [ 15,
c.17].

Bbimzocts mxuHHOB M MX Xan aHackl/becoB-maTte-
peit Apyr K Apyry HAILIO CBOE OTPAKECHHUE U B (POJIBK-
JIOPHBIX TeKcTaX.. Kak rOBOPUTCS B OJTHOM H3 TEKCTOB:
«Xan onHo, JLKMHH Apyroe. JKMHH CTOJIOTBOpE-
Huey... [10, ¢.36] A xan He OBIBaET CTONIIOTBOPCHUEM»
[10, c.37].

DTHOJOTHUYECKass CEMaHTHKa 3TOTO TEKCTa CBSA-
3aHa ¢ IeMOHCTpanuell XaxoB U [UKHHHOB, HAHOCSTIIIX
BpeJ 4eloBeKy, KaK MCTOYHMKA 371a M omacHocTH. U
Xair, u [JpkuHH — 00a Bparu 4yenoseka. B Tekcre 00b-
SICHSIETCS JIMYHOCTh Bpara U MpHUCyIlIne eMy KauecTBa.

W3 TekcTa CTHOBUTCS SCHO, 9TO B yeAWHEHHBIX
MecTax [DKHMHHBI COBMECTHO DPACCTaBJISIOT JIOBYLIKH
JUTSI JTFOZIEH, KOTOPBIM XOTSAT HaBPEAHUTh, U MBITAIOTCS,
0o0MaHyB WX, moiiMarh. M3 TEKCTOB CTAaHOBHTCS IIO-
HSITHO, YTO KOT/Ia JUKUHHBI BUJIAT UYEIOBEKA B YEAUHEH-
HOM MECTE, TOTYaC MPHHUMAIOT YeIOBEUYCCKUH 0OIHK,
OPraHu3yIoT Becelbe, CTaparoTCsl BOBJIEYb €ro TyJa.

JxunnseL, Kak 1 Xan aHacel/becsl-Marepu, 00T
KaTaThCs Ha JIOMAIAX. B 0THOM M3 TEKCTOB TOBOPHUTCS,
YTO JUKMHH HanboJiee MpUBs3aH K KOHIO. belT y Hac ro-
my6oit sxxepeben. dsans Ampad 3Haet. BeraBamu yrpom
Y BUJIEJIH, YTO C KPyIa KOHS MOT JLET TpagoM. Kaxabrit
JIeHb TN, CMOTPENH, KaK TPHUBa KOHS TOHKO-TOHKO 3a-
ieteHa. Pacmieranu, ¢ yrpa CHOBa ObLIA 3aIlieTCHA.
IToTom Moii oTelr MpUHEC W BOTKHYA OynaBky Tyna. 1
MOCIIC TIOSIBIICHUS OYJIaBKA TpHBAa KOHS HE 3arlieTa-
nack. JkuHH 60ouTCs OynaBku, uronku [11, ¢.20].

HeobxomuMo 0TMETHTH, YTO MOIOOHOTO comep-
JKaHUS TEKCT paccKasblBaloT U o Xai aHacsl/becax-ma-
Tepsx. To ectb kuHHBI U Xan aHacwl/becsl-maTepw,
1ocJje TOro, Kak Bce J0XKarcs ClaTh, YKPaaKol BXOIST
B KOHIOIITHIO, CAJIATCS Ha KOHS M CKadyT A0 yrpa. OHI
TaKXKe JIOOAT 3aIUIeTaTh TPUBY KOHEH.

DTHOJIOTHYECKass CEMaHTHKA TEKCTa CBs3aHa C
TeM, KakK 3allUTHTh, KOHEH OT KUHHOB. TO ecTh
JOKUHHBI BPEJIAT JIOIIAAAM TaK ke, Kak U JIoasIM. TekcT
Pa3bsICHSET, 4TO IS TIPEAOTBPAIICHUS ITOTO HEOOXO0-
JIMMO BTHIKATh OYyJIaBKY, UTOJIKHA B TPHUBY JIOMIAJICH.

Eme oanH crmoco6 3amuThl 3aKIII09aeTCsl B HaHe-
CCHHH JIeTTs (CMOJIBI) Ha cruHYy Jiomraaed. Korna Bia-
Jierer] KOHS y3HaeT, 9TO Ha €ro KOHE CKauyT HOYbI0, OH
VKpaJKO# MaKeT Ha CITUHY KOHS JIETOTh M KOTJa Xai
aHacbl/bec-MaTh U JDKUHH CAIATCS HAa KOHSI, TO TPUIIH-
maroT kK Hemy. Kak Obl OHM HH cTapainuch, OHU HE MOTYT
CJI€3Th CO CIIMHBI JIOLIAIU, TOITOMY JIFOJIU XBATAIOT UX
¥ 3aCTaBIAIOT paboTaTh Ha cels, HageBast Ha X BOPOT
OynaBky.
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W3 omHOro W3 TEKCTOB CTAaHOBUTCS SICHO, YTO
JOKUHHBI, B OTJINYUE OT XaJl, CBA3aHbI ¢ My3bIKOM: «Ilo-
xoiHbIi Caitun Myxammaj ara TOBOPHJI, UTO Hayayo
MY3BIKH OBUIO y IDKUHHOB. ['0OBOpHT, 4TO Tam ObLia
ropa, Ta CTOpOHa TOPHEI OblIIA MECTOM UX OOMTaHUS, a
3Ta CTOpPOHA Halled. Y OIHOro 4eJoBEKa IpoInajacT
CKOTHHA, OH UJIET ¢ NCKaTh. BUINT, TaM KTO-TO Kpa-
CHBO UTPAET U MOET. Y AUBJISIETCS, IOUYEMY ITOTO HET y
Hac. YBHUZEB 3TO TaM, OH IPUAYMBIBACT 3TO U 37ICCHY
[11, ¢.23].

B stoM mude 0OBSICHAETCS CBA3b IMPOMCXOXKIE-
HUS MY3BIKU C JDKUHHAaMU. V3 TeKcTa CTaHOBUTCS TO-
HATHO, YTO JIIOJU WM JDKUHHBI KWIM ONH3KO JPYr K
JPYTY: TI0 OJHY CTOPOHY TOPHI KHUIIH JFOIH, TIO IPYTYIO
JUKAHHBL CllydallHO NMOTEpSABIIMH CKOTHHY YeIOBEK
MIEPEXOANUT Ha CTOPOHY [UKWHHOB U CIBIIIUT UX UCTION-
HEHUE MY3bIKH, MeHHe. My3blka €My HaCTOJIbKO €My
MTOHPABMJIACH, YTO 10 BO3BPAIIEHUH K JFOIIM 3aKJIa IbI-
BaeT TaM OCHOBHI HCIIOJTHCHUS U TICHUS MY3BIKH.

CoriacHO 3THOJIOTHYECKON CEMaHTHKE TEKCTa,
MY3BIKY CO3Jallil HE JIOOHW, a JPKUHHEL Jltonn Haydu-
JINCh MY3bIKE y JUKMHHOB. IHTEpecHO, 4TO JHKUHHBI HE
YYWIH JTIONIEH MYy3BIKe, OJMH YeJIOBEK «YKpal» y HUX
YMEHHE UCTIOJIHATh MY3bIKY U TaH1eBaTb. OTcroaa cTa-
HOBHTCS SICHO, YTO Y HICTOKOB TIPOMCXOKICHIS 00pasa,
YCIBIIIAB MY3BIKY Y JXKUUHOB, IPUHECUIETO €ro Jo-
JISIM, HAXOJUTCSI TICPBOTPEIOK, BHIMOIHAIONINNA (YyHK-
LU0 KYABTYPHOTO TepPOsL.

J>KMHHBI 00J1aal0T TaKOM K€ Marn4ecKoM CHUIIOM,
kak 1 Xan aHacel/becri-Marepu. B TekcTe roBopuTes,
4TO AJUIaXBEPIU-KHUINW JIOBUT B Cajay JDKHHHA, BThI-
KaeT UTOJIKY B €T0 BOPOT, TO-JBa 3aCTaBIIsIET paboTaTh
Ha ce0s. HakoHel, JyKHHH B3MOJIIIT €0, MOJI, OTITYCTH
MeHs. TOT BBITAIIMI UTITY U3 BOPOTA MPHU YCIOBUH, YTO
OmarocioBuirs MeHsA. OcBOOOXIEHHBIN JUKUHH BMECTO
0J1aroTnoKeIaHus B3MOJIUIICSA O TOM, YTO y HEro ObLIO
MHOTO Mycopa. C TOro BpeMeHH BO [BOpe AJmiax-
BEpAU-KUIIK He ocTaeTcs 0e3 mycopa [12, c. 21].

N3 sTHonornyeckoil ceMaHTHUKUA TaHHOTO TEKCTa
CTaHOBUTCS IOHSITHO, UTO JIOASIM HE CIEyET JOBEPATD
mxkuHHaM. B orimume ot Xan anacel/becoB-matepeit,
JOKUHHBI HE BEpHBI AaHHOW mmu kiatBe. Ecnim Xan
anacbl/bec-MaTh MOKIISTHETCSI MOJIOKOM CBOEH Matepw,
00s3aTeNbHO BBITIONHAUT cKa3zaHHOe. OMHAKO HKUHHBI
HE TaKOBbl. DTHOJIOTUYECKasi PUTOPUKA CYIIECTBYIO-
IIMX TEKCTOB OCHOBaHA Ha MPEayOeXIeHH O TOM, YTO
JIOAM HE BEPAT B [UKUHHOB.

Takum o00pa3oM, MHU(DOJOTHYECKHE TEKCThl O
JUKAHHAX y4aT JIFoIel, Kak 00pamarscs ¢ UKHHHAMU.
B 3ToM 3aKkirouacTCs OCHOBHAS 3THOJIOTHYECKAsT (PYHK-
nusl Tekcra. JIromm BCTpedaroTcs ¢ HKHHHAMH, Ipe-
HMYILICTBEHHO, HOYBIO B YEIMHEHHBIX, YKPOMHBIX Me-
cTax, 0cOOEHHO B ymenbsx. Hampmmep, Bo3ie cena
laBpieir  Jlapanasiza ectb oaHo yienbe JKutenu
Ha3bIBAIOT ero YiienbeM JPKUHHOB [6, ¢. 26].

3akmiouenne. O030p TEKCTOB mo 00pasy Xai
aHachl/Xan-AnapBajasl MOKa3au, 4TO UX 3THOJIOTHYC-
CKasi CeMaHTHKa OOBSACHSICT, KaK PEryIUPYIOTCS OTHO-
LIEHUS YelioBeka U Xall, KaK MPaBUIbHO X BBICTpaH-
Bath. HabmiomatoTcs 1Ba mprU3HAKa ATUX OTHOIIICHHIA:

Bo-nepBrix, B TekcTax 0 Xall OTKPBITO CKa3aHo,
YTO JIIOJIU OOSITCSI X, TIOCTOSHHO OCTEpErarTcs Xai
anacsl/becoB-matepeii. [Tockonbky Xan anackl/becb-

MaT€pu HAHOCAT BpEA, MPCUMYIICCTBCHHO, »XCHIIU-
HaM-pOKEHHIIaM, JIIOAU BCEraa JOJDKHBEI OBITh HACTO-
poxe u cTapathbest obeperath ce0si OT HUX.

Bo-BTOpBIX, BCe COOBITHS, ONMCAHHBIE B TEKCTAX
o Xan anacel/becax-Martepsix, pa3bsACHSIOT JTIOAAM Ipa-
BuJa oOpallleHHs: ¢ HUMU. MudHuyeckne TeKCThI, KaKk
«HATTSTHBIE TOCOOUS», OOBSICHSIOT CIIOCOOBI 3aIHTHI
ce0st oT OecoB-marepeii.

TeKCTHI 0 3MIBIX AyXax IPeIroaraloT, 9To y de-
JIOBeKa, He OOsAIIErocs 370ro Ayxa MpU BCTpede ¢
HYMH, €CTbh IIaHC N30eXaTh UX 31a. B aToM ciayqae ue-
JIOBEKYy He clienyeT OOAThCA W 00s3aTEIBHO HYKHO
MPOU3HOCUTH cJI0BO «bucmuimax». CioBo «bucmu-
Jax» O3HayaeT «BO uMs boray. 3nble gyxu oueHb 6o-
STCS 3TOTO CIIOBA.
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J10 IUTAHHSI XAPAKTEPUCTUKH MOBHOI OCOBUCTOCTI CYYACHOI'O CTYJEHTA
(HE®@OPMAJILHMI JUCKYPC)
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Kuzmenko N.M.
Sumy National Agrarian University

TO THE QUESTION OF THE CHARACTERISTIC OF A MODERN STUDENT’S LINGUISTIC
PERSONALITY (INFORMAL DISCOURSE)

Anomauin

Y emammi poszensoaromvca numannsa ghopmyeants mMogHoi ocobucmocmi cmyOoenmie nio 4ac HAGYAHHA )
3aK1a0i 8UWOI 0c8imu, BUSHAUATOMbCA MUNOBT puct MOsHOT ocobucmocmi cmyoenma. Busnawaemocs nonamms
«MOBHA 0COOUCMICMbY, 8UX00AUU 3 OiANbHICHO20 acnekmy. Pozensdaromucs pieni po3eumky moeHoi ocobuc-
mocmi. Busnaueno epynu i1excuku, siKi Xapaxmepusyioms MOSHY 0COOUCMICIb CYYACHO20 cyoeHma 6 Hegpopma-
JIbHOMY CRIIKY8aHHI. JJ08edeHo, w0 meHOeHYil 8iIbHO20 NOBOONHCEHHS 3 MOBOIO, NPUMAMAHHI CYCRITbCMEY 8 Yi-
JIOMY, ROWUPeHi i 8 MogleHHi cmydenmis. CmeepoiCcyeEmbCs, Wo auuie CRITbHUMU 3YCUTISMU CIYOCHINI8, GUKILA-
oauie 2yMAaHIMApHUx mMa MeXHIUHUX OUCYUNIIH MOXNCHA NOOOAAMU KPU308i A8UA V (QOPMYBAHHI MOBHOT
ocobucmocmi cmyoeHmis.

Abstrakt

The article considers the issues of a student’s linguistic personality while studying at a higher education
institution, defines the typical features of a student’s linguistic personality. The * linguistic personality” concept
is defined based on the activity aspect. Vocabulary groups that characterize the linguistic personality of a modern
student in informal communication are identified. It is proved that the tendencies of free language use, inherent in
society, are also common in the speech of students. It states that only students and humanities and technical dis-
ciplines teachers’ efforts can overcome the crisis in the formation of the students’ linguistic personality.
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Kniouoei cnoea: Kniouosi crosa: mosna ocobucmicmo, cymanimapusayis 0c8imu, OisiAbHICHUL ACNEeKM, Kpu-
mepii po3eumky MOGHOI 0ocobucmcemi, KOMYHIKAMUGHI HAMIPU.
Keywords: linguistic personality; humanization of education; activity aspect; criteria of linguistic personality

development; communicative intentions.

ITocranoBka mpoOieMH B 3aralbHOMY BHTIIIL.
3akoH Ykpanu «IIpo 3abe3neuyeHHs] (yHKIIOHYBaHHS
YKpaiHCBKO1 MOBH SIK IepKaBHOD» (CT.2 1) BH3HAYAE 110
3aKJIagy OCBITH, 30KpeMa ¥ BHINOi, 3a0e3MedyIoTh
000B’SI3KOBE BHUBYCHHS JICPXKABHOI MOBH, IO HaJae
MOJKJIUBICTh 3IIMCHIOBATH MPOQeciiiHy MisIbHICTh B
00paniii ranysi [1]. 3 orssiny Ha 1€ JIHTBICTHYHHI ac-
MeKT MiArOTOBKH MaiOyTHROTO cremiamxicra Oy/b-
SIKOTO MO GLTIO0 HaOyBa€e 0COOIMBOT AKTYaJIbHOCTI.

CTyIEHTCTBO € YHIKaJLHOIO BIKOBOIO 1 COLHalIb-
HOIO TPYIIO0, KA (DYHKI[IOHYE Y MEKaxX KOMYHIKaTH-
BHO-TIPO(ECIHHOTO  CEepemoBHINA  3aKiagy BHIIOL
OCBITH. 3 0JTHOTO OOKY, BOHO 00’ €/IHaHE CIITLHUMH CO-
IaJIbHUMH Ta KyJIbTYPHHMH 3B’SI3KaMH 1 SIK 4acTHHA
COILIiyMY 3IIMCHIOE Yy IIOJECHHOMY JKUTTI KOMYHIKaTH-
BHIi KOHTaKTH 3a JJOIIOMOTOK IPUTAMaHHOI IAHOMY CO-
IiyMy MOBH, a 3 IHIIIOTO — YK€ MOYHNHA€e Ha0yBaTH Xa-
pakTepHHUX puc npodeciitnoi rpymu. Kpim toro, y mei
epio BifOyBaeThCS HAKOITMYCHHS COLIIOKYILTYPHOTO
JIOCBITY 1 3aBEepIICHHS IIPOLIECY 1HAUBIAyai3arii 0co-
6ucTOCTI, TOOTO OCTaTOYHE O(POPMIIEHHS Y CBIIOMOCTI
CTYACHTIB )KUTTEBUX IPIOPUTETIB, CACTEMH I[IHHOCTEH
1 CIOCOOIB MOBEIHKH.

3 ypaxyBaHHSM [EOTO CaMme Iepioj] HaBYaHHS B
3aKJIaJli BUIOT OCBITH € 0COOJIMBO BaXKIHUBUM LTS (O-
PMyBaHHS MOBHOT 0COOMCTOCTI, OCKITBKH 3 PO3BUTKOM
IHTEJIEKTYAIbHOTO MOTEHITIATy MOBIIIB, 3 PO3IITUPEHHS
KOMYHIKaTHBHOTO ITPOCTOPY aKTUBI3YETHCS 3aCBOEHHS
1 0COOJIMBOCTEH MOBHOT CHCTEMH.

AHaJi3 ocTaHHIX KocaimKeHb i my6mikamiii. [To-
HATTS. KMOBHA OCOOHMCTICTHY» OYJIO MPEeAMETOM HAyKoO-
BOI yBarm TakuxX IOCIIAHHKIB, sik B.B. Bunorpamos,
I'.I. borin, , C.B.€promenxo, K0.M. Kapaymnos, O.B.
Kpacunbhikosa, }0.B. Kpouyk, 1. [Taciunuk,B. Purosa-
HoBa, O.CeniBanoBa, O.Cemenor, [.M.CymmHCcEKa Ta
inmux. [IpoTe neski acriekty opMyBaHHS H XapakTe-
PHCTHKH MOBHOT OCOOMCTOCTI Cy4CaHOro CTy/IEHTa BH-
MararTh J0JaTKOBOI yBarm.

®opMyJTIOBaHHS Wijgel AociixkeHHs. MeTtoro
HAIIOi POOOTH € MOCITIHKEHHS 0COOIMBOCTEH MOBHOT
ocobucTocTi MatOyTHROTO (axiBIlisl B CHUTYaIlisIX HE-
(hOpPMaTbHOTO CIUTKYBaHHS.

BukJjag ocHOBHOro marepiajiy AOCTiT:KeHHS.
Sk BimOMoO, aBTOpOM TepMiHa «MOBHa OCOOHMCTICTH)
BBaXKaIOTh pociiicbkoro akanemika B.B.Bunorpanosa,
sixmit e B 30-x pokax XX CT., roBOpsuH mpo o0pas aB-
TOpa XyAOXKHBOTO TBOPY, IiJi MOBHOIO OCOOHMCTICTIO
PO3YMIB OCOOHMCTICTB, sIKa BUSBISIETHCS B MOBI 1 Uepe3
MOBY 1 SIKy MO’KHa XapaKTepH3yBaTH Ha MiICTaBi BXHU-
THX HEI0 MOBHHUX 3ac00iB [2].

IMoTiM maiixke MIBCTONITTS 1€ MOHATTS OYIIO «3a-
Oytum», Tipote 3aBasku pocmimkeHHsM 1.1, Borina 3
80-x pokiB XX CTONITTS MOYAI0 aKTUBHO BUBYATHUCS.
JloCTiAHHUK Ja€ BU3HAYCHHS MMOHATTS «MOBHA OCOOMC-
TIiCThY», BUXOSUH 3 AISTILHICHOTO aCIeKTy, pO3yMiIouH
il «<MOBHOIO OCOOUCTICTIO» JIFOJIMHY SIK HOCIS MOBH 3
MIOTJISIY il 3MATHOCTI 10 MOBJIGHHEBOI TisTbHOCTI. Mo-
BHa OCOOHCTICTh, Ha JAYMKY BYCHOTO, XapaKTepH3y-
€ThCS HE CTUIBKH TUM, IO JIFOWHA 3HAE TIPO MOBY, CKi-
JBKU THM, III0 BOHA MOYKe 3 MOBOIO pobutH [3].

s Bu3HAUEHHS 3MICTY OHSITTS «MOBHA 0COOH-
CTICTB» Yy KOHTEKCTI il (hopMyBaHHsS HaWOLIbLI KOpey-
HOI0 BUaaetbes nmosumist FO.M Kapayosa, sikuit akie-
HTY€ yBary Ha MOBJICHHEBHX SIKOCTSIX HOCIS MOBH Ta
YMIiHHI HUMH KopHcTyBatucs. IIpu poMy, 3a ciioBaMu
JOCTITHIKA, CTAHOBIICHHSI MOBHOI OCOOHCTOCTI BiOy-
BAETHCS IIUIIXOM HOCTYIAIBHOTO PYXY BiJl HYJIbOBOTO
(JlekcHYHOTO) PiBHA A0 BHIIOTO (TIparMaTHyHoro) [4].

HynvoBmii piBeHb BimoOpaxka€ CTYIiHb BOJIO-
JiHHS1 OyJIEHHOI0 MOBOIO 1 € 0a3010 /sl BepOaIbHOTO
cninkyBaHHs (popMmyeTbes B MosoAmrii mkouri). Ha
MepIIOMY KOTHITUBHOMY PiBHI BilOYBa€ThCS aKTyai-
3aIris Ta iIeHTU}IKaIlis 3HaHb 1 YABICHb, K1 BIACTHBI
MOBHIf 0COOHCTOCTI 1 POPMYIOTH KOTHITUBHUH TpOC-
Tip MOBHO{ cBifoMocTi (hopMyeThCs B cepeiHiii i cTa-
piuiit ko). e piBeHb Npe3eHTOBaHMH y3araibHe-
HAMH TOHATTAMH, OeQiHimisamu, aQopu3MUMHA, MpH-
CNIB’SIMH, MPHKA3KaMU, 3 SIKHX KOKHa OCOOHUCTICTH
oOupae Ti, K1 BIATIOBIOAIOTH il YSIBIEHHAM. 3 I[OTO Pi-
BHS 1 MOYMHAETHCSI MOBHA OCOOMCTICTh, OCKUIBKH BiKE
MOJXJIMBUM CTa€ IHAWBiMyanpHHI BUOIp. Bummuii pi-
BEHB (TIparMaTHYHUHN) XapaKTePU3y€ETHCS BOJIOMIHHAIM
3aKOHAaMU CIUIKYBaHHS B PI3HUX KOMYHIKaTHBHUX CH-
TyarisiX, MICTUTh XapaKTEPUCTHKY MOTHBIB 1 LiJeH,
AKi CHPHUAIOTH PO3BUTKY MOBHOI 0cOOHCTOCTI (popmy-
€THCS Ta YOCKOHAIIOETCS y CTApIIi{ 1 BUILIUI IIKOII).
OcTraHHIH 1Ie HA3UBAIOTh TEKCTOTBOPYUM piBHEM. [le-
XTO 3 JOCHIZHHHKIB CIIPaBEIMBO MPOIOHYE BHOKpE-
MUTH III€ OJWH, YSTBEPTUH, PIBEHb — NISJIbHICHUHN, HA
SIKOMY BCSI CHCTEMa IiIeld, MOTHBIB, HACTAHOB MOXE
peanizyBaTHCs B JisUTLHOCTI, pe3yJIbTaTOM SIKOi € pop-
MYBaHHS 1 PO3BHTOK 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK, TOOTO
KOMYHIKaTHBHO-KYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIi1 [5].

He moxemo He moroautucs 3 aymkoro O.M.Ce-
MEHOT, SKa CTBEP/KYE, IO MEXKi MDK IIUMH PIBHSIMH
JOCTaTHBO PO3IUIMBYACTI, a CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH,
SK MPaBUJIO, BU3HAYAIOTH eTanu (opMyBaHHS MOBHOT
0COOHMCTOCTI B IUTHHCTBI, FOHOCTI, 3piIoMy Billi [6].

Citix 3a3HaYUTH, 10 B KOHTEKCTI TOCTIIKyBa-
HOi TpoOieMH OCOOIMBO aKTYyaJbHOIO BHAAETHCS
te3a [.I.boriHa, 3rigHO 3 SIKOIO JIOAUHA BiJ Hapo-
JOUKEHHS Ma€ 31aTHICTh OyTH MOBHOK OCOOHCTICTIO,
MpOTE KOXKEH iHAUBIA 11e Mae Heto craru [3].

HayxkoBers BHOKpEMITIOE 5 PIBHIB PO3BUTKY MOB-
HOT 0COOMCTOCTI, KOXKEH 13 SIKMX BiJIOBIAE TIEBHOMY
CTYIICHIO TOTOBHOCTI MOBIIS [I0 3[IIHICHEHHS MOBIICHHE-
BOi misbHOCTI. KpHuTepiem po3BUTKY MOBHOI ocobuc-
TOCTI JIOCIIJHUK BU3HAE CTYIIHb PO3BUTKY AUCKYPCH-
BHOTO MHCJICHHS, 30KpeMa:

1. PiBeHb MPaBUIILHOCTI (IOCITAETHCS TITHMH 10
6-7 poKiB, XapaKTepU3y€eThCs 3HAUHUM JICKCHYHUM 3a-
11acOM 1 BOJIOZIHHSIM OCHOBHUMH I'PaMaTHIHUMH 3aKO0-
HOMIPHOCTSIMA MOBH, 1[0 TO3BOJISIE PO3YMITH 1 CTBO-
pIOBaTH TEKCTH BiIIOBITHO IO HOPMH);

2. PiBens inTepiopusarii (mocsraerbes 1o 10-11
POKIB, XapaKTepU3y€eThCsl YMIHHAM CIIPHHMATH 1 peaiti-
30BYBATH BHUCJIOBJIIOBAHHS BiIIOBIAHO 10 HTEHIIiH MO-
BIIA 1 CTyXaya);
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3. PiBenp HacuueHHs (mocsraerscs g0 15-16
POKIB, XapaKTEPU3YETHCS BOJIOIIHHIM MOBIIEM Pi3-
HOMAaHITHUMH MOBHHMMH 3ac00aMH);

4. PiBeHb aaeKBaTHOro BHOODPY (0COOHCTICTH
aJleKBaTHO MOE BHKOPUCTOBYBATH CTWIICTHYHI
3aco0u MOBH, TOOTO MOBECIIb 37aT€H 00MpaTH MOBHI
3aco0u 3aJIeXHO BiJl KOMYHIKaTUBHOT CUTYaIlii).

5. PiBenp anexBaTHOTO CHHTE3y. OCOOHCTICTB
OMepye MiTUM TEeKCTOM TaKUM YMHOM, o0 ¢gopma Te-
KCTy peduiekcyBayacs y 3MiCT, nependadae BiqmoBia-
HICTh TEKCTY KOMYHIKaTHBHOMY 3aBJIaHHIO. UeTBepTHiA
1 I’ATHIA piBEHb PO3BUTKY MOBHOI OCOOMCTOCTI He 3a-
JIeKaTh BiJ BiKy, a MoB’si3aHi 3 (opMyBaHHSIM KyJIb-
TYpH CIIUIKyBaHHS. Sk 6aunMo, came TUCKYpCHBHA Ji-
SUTBHICTh BHU3HAETHCS OCHOBHOIO IIiJl Yac BH3HAYCHHI
PIBHS pO3BUTKY MOBHOT OCOOHMCTOCTI.

OTXe, MATPUMYIOUH IOYMKY IPO IHCKYPCHUBHY
OCHOBY BH3HAUCHHsI MOBHOI OCOOHMCTOCTI, X OCTaH-
HBOIO MPOTIOHYEMO PO3YMITH OCOOWCTICTB, 3IaTHY
3IICHIOBATH Pi3HI BUIM MOBJICHHEBO-MHUCICHHEBOT Ti-
SITIBHOCTI 1 BUKOHYBATH Oy/1b-K1 KOMYHIKaTUBHI poJii B
YMOBaXx COLIaTBFHOI B3a€EMOIT JTIoAel OAWH i3 OJHUM i
HaBKOJIMIIHIM cBiTOM. [[is chopMoBaHOi MOBHOT 0CO-
OHCTOCTI HETOCTAHBO MPOCTO MATH MOBHI 3HAHHS, He-
00XiZTHO iX aKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH BiAMOBITHO J0
KOMYHIKaTHBHUX HaMipiB Ta KyJIbTYpHHUX 1 mpodeci-
HUX IIHHICHHX OPI€HTAI[IH.

l'onoBHEM (akTOpPOM PO3BUTKY MOBHOI 0cOOMC-
TOCTi € HaBYaHHA. DOpMyBaHHSI MOBHOT 0COOHMCTOCTI
MMOYWHAETHCS B CHUCTEMi AOMKUTBHOI Ta IMIKITBHOT
ocsitu. Came B IIi ePiOad BUXOBAHHS 1 HaBUAHHS
3aKJIaIal0THCSI OCHOBU MOBHOI 0COOMCTOCTI, sSIKi 3a-
Oe3meuyroTh ycIimiHe (OpMyBaHHS MOBJIEHHEBOIT
KyJAbTYpPH Ha KOXXHOMY HACTYIHOMY €Tami mpoTs-
rOM yCBOTO TIpOIlecY HaBYaHHA Yy IIKOJi. Pesynpra-
TOM, B igeali, Ma€ OyTH HAsABHICTH MEBHOTO PIiBHS
MOBHHX 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK y KO)KHOTO BHITYC-
KHUKa Ha eTali BCTYITYy JI0 3aKJaxy BHINOi OCBIiTH.

IIpoTe, My 3MyIIICHI KOHCTATYBATH, 1110 3HAYHA Ki-
JBKICTh BUITYCKHUKIB MIKiT HE MOXKYTh MIOPIYHO IT0JI0-
natu oporouii 6an 3HO «ckiiaB/He CKIIaBy», IO 3Y-
MOBJICHO, Ha Hally AYMKY, BiICYTHICTIO €(EeKTHBHOI
cucreMd (popMyBaHHS YCHUX 1 MICEMOBUX MOBIICHHE-
BHX HaBUYOK y Cepe/IHil KO, @ TAKOXX BIICTYTHICTh
B Y4YHIB MOTHBAIii O BUBYEHHS YKPaiHCHKOI MOBH.
Tax, 2021 poxy 3HO 3 ykpaiHChKO1 MOBH, 3 YKpaiHCh-
KOT MOBH Ta Jiiteparypu He ckianu 15, 31%, 2020 — 3
yKpaiHChKOT MOBH Ta Jiteparypu — monazn 8%, 2019
poky — 16 %. o Toro x, 3rigHo i3 JaHMMH YKpaiHCh-
KOTO LIEHTPY OLIHIOBAaHHS sKOCTI ocBity 3a 2021 pik
moHa 42% 13 204 618 BUITYCKHUKIB IIKiT OTPUMAITH 32
icoUT 3 yKpaiHChKoi MoBM Oamu B Mexax 105-140,
TOOTO HMXKYE CepeIHBOTO [7]. 3a TAaKUX YMOB YaCTHHA
MaiOyTHiX (axiBmiB moTparmitors 10 BH3 3i 3Ha4-
HUMH NPOTAIMHAMH Y 3HAHHSAX 13 JIiTepaTypHOi MOBH,
a OUIBLIICTB 13 HUX HE BOJIOJIE YKPaiHCHKUM MOBJIEH-
HSM Y IOCTaTHbOMY 00cs3i. Taka cuTyalriss 3yMOBIIIOE
3HAYHI TPYJHOII B peai3allil 3aBJaHb MOBHOT OCBITH
BHIIOI IIKOJIH.

be3 cyMHIBY, MOBIICHHS JIFOAUHHU € «MapKepoOM»»,
110 BKa3ye Ha CTaBJICHH: i1 10 OTOYEHHS i 710 ceOe, BU-
SIBIISIE THTENEKTYaTbHO-KYIBTYPHI Ta MOPAJIBHI Opi€H-
TUpHU ocoducTocTi. [IpoTe 3HMKEHHS 3aralbHOT0 PiBHS
KYJIBTypH HAIIOTO CYCHITBLCTBA NMPU3BEIO U IO 3HU-
JKCHHS PIBHS BOJIOJIHHSA HOPMAaMH MOBH y CTYIEHTIB:

CIIOCTEpIraeThCsl IrHOpYBaHHS OOOB’S3KY iX IOTpH-
MaHHS}I, 1110 BUSBIISIETHCS B HE3HAYHOMY CIIOBHUKOBOMY
3araci, BUIhHOMY BUKOPHCTaHHI HEHOPMATHBHOI Ta iH-
MIMX 0OMEKEHHX IPYI JIEKCUKH, TOPYIIEHH] BCIX TUITIB
MOBHHUX HODM.

Hamri criocrepeskeHHsT 3aCBIAYMIM HAsBHICTD Y
MOBJICHHI CTYJICHTIB 3HAYHOI KUTBKOCTI MOBJICHHEBHX
JeBiamiid, MO BUSBIAETHCS y BXXUBAHHI TaKUX TPYII
CIiB, SIK:

1. CryneHTcbkui )xaproH, ToOTO cJI0Ba SKi Map-
KYIOTb 1 MaHI(eCTYIOTh NPHHAICKHICTH IO MEBHOI
TPYIH 1 € 03HAKOIO TIEBHOT KOPIIOPATUBHOCTI (YHIBED,
CcTinyxa, Kypcad, mapa, mperoj, rocH, Jivka, BUIIMAT,
XBICT, CTOJIOBKA, YyBaK, JHIOXA, 3[1aTH Ha I11apy, TOIIIO).
Jo peui, yacTuHa TaKMX CIIiB JEMOHCTPYIOTh ITpHUHAJIe-
JKHICTB IO CTYJCHTCTBA B3araii, a iHIIi — J0 ITEBHOTO
(axynbTeTy (MEXaHIK — CTYJEHT IHXEHEPHO-TEXHOJIO-
rigHOTO (haKyIBTETY, IIMBUIKA — IUBUIEHE IIPABO, aaMi-
HKa — JIMiHICTpaTUBHE MPaBo i T.1.).

[Tpu 1pOMy iHOAI CTYACHTH BXKHBAIOTh 111 3aCO0H
HE TUIbKU B He()OPMAIBLHOMY CITUIKYBaHHI, a i Iij1 4ac
odiniitHol KOMyHIKamil 3 BUKIamadeM: «Y MeHe Tam
XBOCTH, II0 MEHI poOuTH?», «BHU % mpemno, CKaxirh,
o pobutn», «A Bu 3apa3 B yHiBepi?» Tomo. Lle cBin-
YUTh PO BIiICYTHICTh y NESIKHX CTYICHTIB YSIBICHHS
PO CTWIIICTUYHI 1 eTnuHi HopMH. [IpoTe came BinnoBi-
JHICTh €THYHUM IPABHJIaM CIUIKYBaHHS BBa)KA€ThCS
OJHI€I0 13 OE3yMOBHUX XapaKTEpUCTUK c(hOpMOBaHOT
MOBHOI OCOOHMCTOCTI, € O3HAKOI0 T'apHOTO MOBIICHHS
[8].

KpiM TOro, y MOBJICHHI CTYJICHTIB YaCTOTHHUMH €
JKaQprOHHI CJIOBa, TMOB’s3aHI 13 KOMIT FOTEPHOIO cde-
poro: 3aii30, BiHIA, 3JIETITH, CKHHYTH, APOBa, (IIEIIKa,
npora, JIaKaTH, HOYT 1 T.J., @ TAKOX CJIOBA, sKi Hae-
JKaTh 0 KPUMIHAIBHOTO JKaproHy: 6abocu, MOKpyXa,
IIMOH, KOPEII, JOXaHYTUCS TOLIO.

TakuM 4yMHOM, 0a4MMO, MOBIICHHSI CTYICHTIB €
CBOEPIAHUM «JIAKMYCOBHM TaIlipleM», IKHi BimoOpa-
JKa€ BCI aKkTyalbHI MPOIIECH, PUTAMaHHI Cy4acHOMY
eTarry pO3BUTKY MOBH, CBOEPITHIM «IIOPTPETOM», «I1a-
CIIOPTOMY JIONWHH, SIKUH HaJga€ TOUYHY iH(pOpMAIliio
PO KyIbTypHO-IIpodeCciiiiuii piBEHL 0COOUCTOCTI,
BKa3ye Ha il MpUHANEKHICTh 10 MEBHOTO COLiyMY.

2. Tlpocropiuni cioBa (OyxaTu, 3amacTi Ha Ko-
roch, o0MOMaTucs, 00JIOM, HPHKOJI, MPHKOJIAC, TYCa,
KpacaBa, HapHCyBaTHCA, IIONAHIOC, 3aJbOT, YIbOT,
MPOJILOT,BUJIETITH TOIIIO).

3. IumomoBHI ciioBa (4acTo BUIO3MIHEHI), BXKH-
BaHHS SIKMX BBAKAEThCS MOJHHUM 1 mpecTikHuM. Ha
JKaJlb, «<MOJIa Ha IHO3EMHe» 1IIe 3aliMae BaXJIUBE MicIe
B MOBJICHHI Cy4aCHOTO CTyZIeHTa (CBITIIOT, Opo, piaim,
Ooiidpenn, mpuBar, TpeH] , IUIC, CYIIEPOBO, COPSH,
copi, (eiik, naiidxak ToLo).

4, HenopmartuBHa Jekcuka. OCTaHHIM dYacoMm
BHACITIZIOK BUTBHOTO TIOBOJDKEHHS 3 JIITEPATyPHOIO HO-
pMoro i gepe3 Oe3MISTBHICTh 3aKOHY, SKHI 3a00poHsE
BXKHUBaHHS HEJITepPaTypHOI JIEKCHKH Yy I'POMalChKUX
micusx (Crarrst 173. dpibue xyniranctso K3nAll Yk-
paian), HeopMaIbHE MOBIICHHS CTYICHTIB y CTiHaX
YHIBEPCUTETY TEpEHACHYCHE HENITepaTypHOIO JIEKCH-
KOI0. 31e0LIBIIOro Il CJIOBA BKMBAIOTHCS aBTOMATH-
YHO, HECBIZIOMO, U 3allOBHEHHS May3, aje JacTime
HepesarTh IPUXOBAHY arpecito MOBIS — 3arajibHy Te-
HJICHIIIIO0 CY9aCHOTO CyCITLTECTBA.
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bes cyMHIBY, CIpaBeAIMBOIO B I[bOMY KOHTEKCTI
BBakaemo AyMKy . A0ix , O.A0ix , 3rigHO 3 KOO iH-
BEKTHBHA JIEKCHKA — II€ MMaTOJIOTiA, JUCTapMOHIA, 3a-
OpyIHEHHS BCHOTO OTOUYYIOYOro. BoHa cripumuunHse Mo-
paNIbHY JeTpajallifo BHYTPIITHBOTO CBITY JroauHu. s
JICKCHKA TIPOHUKJIA Y BCi chepr KyIbTYPHOTO JKUTTS:
mirepatypy, TenebadeHHs Tomo. Haiibinpme Ttake
SIBUIIE, K JIMXOCTIB'S, CIIOCTEPIraeThes cepest CTyICH-
TiB Ta MiUTITKiB. BOHO BUCTYIIa€ €TaIOHOM BXOKCHHS
B MAJITKOBY CyOKYJIBTYPY Ta 3aCO00M IXHBOTO CamMo-
BHUpakeHHs [9, ¢.57].

5. MonoaixHi eTHKEeTHI MOBHI ()OPMYJIH: MIPIBE-
TiKi, TIPUBIT, CAIIOT, IMOKE/AA, 3I0POBa, JOCBHIOC, Ha
3B’A3KY.

TakuM YHHOM, MOBHA OCOOHUCTICTh CTYJCHTA ITi[
gac He()OpMAITLHOTO CHUTKYBaHHS PEalli3yeThCs B IIH-
POKOMY BYKMBaHHI MOJIOJADKHOTO CJICHTY, IHBEKTHBHOT
JIEKCUKH, CIEHU(PIYHUX €THKECTHUX MOBHHX (DOPMYIL.
IIpoTe, ciix 3a3HAYUTH, [0 B YCHOMY He(OpMalIbHOMY
CIIUJIKYBaHHI CIIOCTEPIral0ThCSA TPYAHOIII 1 Imix yac pe-
amizarii CTyJeHTaMM KOMYHIKaTHBHHMX HaMipiB i1 T0Cs-
THEHHS KOMYHIKQTHBHMX IIUJICH: HE BCi KOMYHIKaHTH
peaini3yroTh cede Ik KOPEKTHI CITIBPO3MOBHHUKH, HE Jla-
FOTh MOK/JIMBOCTI IHIITOMY BUCIIOBHTHUCS, HE KOHTPOIIIO-
JOTh CBOI €MOIlii, a BIAIOBIIHO I MOBHI 3aco0H, He Oe-
PYTh IO YBar" MCHUXOJOTIYHUNA CTaH CHIBPO3MOBHHKA,
MIPOBOKYIOYH HOTr0 Ha MOBIICHHEBY arpeciro.

besnepeuHo, MOBJICHHEBA MTOBEIIHKA MOBHOT 0CO-
OUCTOCTI 3yMOBJIEHA HOPMaMH MOpali i KyJIbTYpH,
MPUAHATUMH B IEBHOMY CEPEIOBHILI, HAI[IOHAIBHUMHI
0COOJIUBOCTSAMH CHCTEMH BHXOBaHHS, HAasBHOI B Ja-
HOMY CYCIUTbCTBi. BHsBIEHI HaMH SBUINA CBigYaTh
PO BTPaTy TPAAWLIHHOI I[IHHOCTI MOBHU 1 KyIbTypH
MOBJICHHSI, [I[0 HETATHMBHO BiJOMBAETHCS HA CTaHI MOB-
HOTO cepeZoBHIIa B itomy. [1o10/1aHHS IUX HEraTHB-
HUX SIBHII € OJHUM 13 OCHOBHUX 3aBJaHb BHKJIAJaHHS
JIHTBICTUYHUX JUCLUILIIH 3100yBayaM BHIOT OCBITH.

IIpore, HE3BaXKAIOUM HA TEHIESHIIIO 10 TYMaHiTa-
pu3aiii OCBITH, Ha MCPECKOHJIUBHUI CBITOBUH JOCBII,
SIKUH MATBEPDKYE, TI0 HAHOUTHII ¢)eKTHBHO OMAaHO-
BYIOTh HOBI 3HaHHS, 30KpeMa i 3 TEXHIYHMX Taly3ei,
JIIO/IM, SIKI MalOTh IIMPOKY T'yMaHITapHy HiIrOTOBKY,
CHUCTEMHI MiAX0Iu 10 (GOopMyBaHHS MOBHOI OcoOwmc-
TOCTI B TEXHIYHOMY BY31 BifcyTHi. MiHIMallbHa KiJb-
KIiCTh TOJMH Ha 000B’SI3KOB1 T'yMaHITapHI JUCIUILIIHH,
a TaKkOoXX BHUKJIQJAHHS IX 3TIAHO 13 HaBYAJIBHUMH IIa-
HAaMH JIMIIE Ha MEePIIOMY KypCi MPOTATOM MEPIIOro ce-
MECTPY HABUYaHHS, € JOCTATHIM JUIs O3HAHOMIICHHS i3
TEOPETHYHUM MaTepiaioM, aje HeIOoCTaHiM s ¢op-
MYBaHHS CTIHKMX MOBJICHHEBHUX YMIHb 1 I[IHHICHHUX Opi-
edraniii. Kpim Toro, yckimagHioe cuTyarriro pisHuii (1e-
pEeBaXHO HU3BKUI) piBEHh 6a30BOT MOBHOT MiATOTOBKH
CTYJICHTIB.

OTtxe, popMyBaHHS MOBHOI OCOOHMCTOCTI Mia Yac
HaBYaHHS Yy BY3l nependavyae OTPUMaHHS CTYICHTOM
MIMOOKHUX TEOPETUYHUX MOBHHUX 3HAHB SIK HEOOXiTHOT
YMOBH NOBHOWIHHOI # €peKTHBHOI MOBHOI iSUTEHOCTI,
PO3BUTOK TBOPYOTO MUCIICHHS, YIOCKOHAJICHHS KOMY-
HIKaTUBHUX YMiHb, HABHYOK 1 ITiBUIICHHSI MOTHBAIIIi
JI0 3aCBOEHHS I'YMaHITapHUX quctuiutid. Jist epexru-
BHOTO BHUPIIICHHS AOCIIKYBAHUX MHUTaHb 1 TOJO-
JIAaHHS TIEBHUX KPU30BUX SBHII HEOOXITHO TapMOHI3y-
BaTH TpodeciitHi 1 (inoNoriuHi 3HAHHS, OpPraHizyBaTu

CITIBITPAITIO BUKJIAIa4iB TEXHIYHHUX 1 TyMaHITapHUX JIH-
CIIMIUTIH JJIsl BUSIBJICHHS 1 BUIIPABIICHHS TOMIJIOK B yC-
HOMY 1 TUCHMOBOMY MOBJICHHI.

BucnoBku. Takum 4mMHOM, 3aBIaHHIM (QOpMY-
BaHHsI MOBHOI OCOOMCTOCTI B 3aKjaji BUIIOI OCBITH €
YIOCKOHAJIEHHSI MOBJICHHEBUX 3[1IOHOCTEH CTYACHTIB,
YMiHb IJIECTIPIMOBAHO CTBOPIOBATH TEKCTH PI3HOT XKa-
HPOBOI Ta IUTHOBOI MPHHAIEKHOCTI B YCHIH 1 MUCBMO-
Biif (hopmi, BOJOMIHHS HOPMAaMHM MOBJIEHHEBOTO €TH-
KeTy SK HEOOXiJHOTO KOMIIOHEHTY 3arajbHoi Ta
npodeciiinoi KyabTypu. TpaekTopis po3BUTKY MOB-
HOi 0coOHCTOCTI B 3aKiaji BHIIOT OCBITH Mae OyTH
CIpsIMOBaHa Ha CTBOPEHHS HOBUX MOBJIEHHEBHUX SIKOC-
Tell CcTyneHTa, 3MiHYy KOMYHIKaTHBHHX MTOTPeO, a KpiM
TOrO BUXOBAHHSI CTaBJICHHS JI0 MOBH SIK JYXOBHOI1, Ky-
JBTYPHOI Ta €CTCTUYHOI IIHHOCTI.
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Summary:

In the oral form of academic communication, dialogical speech is built by presenting one's own and someone
else's point of view. The article deals with the problem of the manifestation of the subject of speech and presents
two main types of dialogical oral communication: explicit and implicit. Also, within the framework of academic
communication, models of self-expression of the subject of speech are described using various methods, means,
tactics and communication techniques.
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CoBpeMeHHOE A3bIKO3HAHUE TPOSIBIIACT OOJIBIIOHN
HWHTEpeC K U3YUCHUIO IPOIIecca YCTHOTO OOIICHUS, KakK
K OJHOM M3 BAXXHBIX CTOPOH PEYEBOM JEATECIBHOCTH
mogeit. Bee crmoco0b!I 1 popMbl 00IIEHUS TF0/Iei OCHO-
BaHbl Ha CTPEMJICHUU cy61)eKTa peun JOCTUT'HYTH I1O-
CTaBJICHHON ILENH W OMNpPEICICHHBIX PEe3yIhTaTOB B
mporiecce OOIIeHNSI.

PeueBas pedarenbHOCTH JIIOJCH HampaBieHa Ha
peaTu3anio  ONPEACICHHBIX  KOMMYHUKATHBHBIX
ueneid. Bce oHm comepxkar B cebe 00s3aTesbHBIN
aIIeMeHT abCOIOTHON CYOBEKTHBHOCTH. B mociemHme
I'oJbl JIMHI'BUCTHKA BCE 60J'lb]_lle YACIACT BHUMaHUC
pomu CcyOBeKTa pedd B TIpolecce OOUICHHWS W
OTHOIIIEHUIO 3TOTO CYOBEKTa K COJICPIKAHUIO OOIICHUS.
C npyroit cTOpoHBI, MpU Tepefade KakoH-IuOo
nH(pOpMAIMY HE MEHEEe BAXKHBIM (DAKTOPOM CUHTACTCS
¥ OTHOIIICHHUE aJipecaTa K rnepeaapaeMoii nadopmarmu,
TO €CTh TO, Kak MHPOpMaIus OyJaeT BOCTIPHHIMATHCS
ciymarenem. [lepeparomuit uudopmanuio cyObekT,
CTPOUT CBOIO peYb B COOTBETCTBUU C BOCHPHUSATHEM
cinymatens. BoBineueHne cirymmarens B JAUCKYCCHIO B
KayecTBE TMapTHEpa MO OOMIeHHWI0 CBS3aHO C
JIaJIOTHIECKUM XapakTepoM oOmeHus. B To xe BpeMs
OTHOLICHWA, OCHOBAHHBIC Ha B3aUMOIIOHMMaHHUU B
9TOM BHJE OOIICHUS, SBISIOTCS 3aJIOTOM YCIIEITHOTO
obmienus B OyaymieM. [ToHOIIEHHOE BOCIIPUSITHE Tie-
penaBaeMOW TOBOPSIINM HH()OPMAIIMHA 3aBHCUT OT
TOTO, 00JaIacT JTU OH aHATUTUYCCKUM CKJIAJIOM yMa,

YMEHHEM OIIEHUBATh COOBITHS M JIeNIaTh MPaBUIIBHBIC
BBIBOJABL.  Jlns  yTOYHEHHS  BONpOCa  CUUTAEM
1esIeco00pa3HbIM POaHaIM3UPOBATh IPOOIEMy CyOb-
€KTa PeYr B TUAJOTUIECKOM OOIICHUH.

B ycrtHOM 0OlIEHMH HCHOJNIB3YIOTCS pa3iIMuHbIe
CIOCOOBI TIOCTPOCHUS PEYM C IIETbI0 NPHUBICUCHUS
BHUMaHUs CIyliaresss W ONpejaeNeHus ero oopasa
MBICJIEH, a TAKXKE €ro OTHOLIEHUS K IPEAMETY pasro-
Bopa. K HuUM oTHOCATCS:

* PUTOPUYECKUI BOIIPOC;

* MMOSICHEHU S, YTOUHSIOIINE MPEITOKEHHNS;

* CCBUIKA Ha IPOBEICHHBIE 10 TEME MEPOTIPHUATHUS;

* COCpEelIOTOYCHNE BHMMAHUS Ha KOHQIMKTHBIX
BOIPOCAX;

* IPUMEHEHHUE SIMCTEMUYECKOW MOJAIIbHOCTH;

* IUTATBI;

* CCBUIKA Ha U3BECTHBIE COOBITHS U (DaKTHI U T.JI.

PaccmoTpum mozpoGHEe 3TH crocoObl U Ipoe-
MOHCTPUPYEM HX  OCOOEHHOCTH  KOHKPETHBIMU
MIPUMEPAMH.

OxHuM ¥3 BaXHEHIMX (AKTOPOB CO3JAHUS
YCHEIIHOTO JKUBOT'0 OOILIEHUS C ayAUTOPHEH SBISETCS
MPUMEHEHHE PHUTOPHYECKHX BOIPOCOB KaK CBOErO
poja [IBHUXKYyIIEH cuibl. Puropuueckue BOIPOCH
MIPUIAIOT naesaM BBIPA3UTEIBHOCTb,
SMOLIMOHAIBHOCTh, OLICHOUHBIN TOoH. Hanpumep: Kak
8bl  MOdIceme He  CO2nACUmbCs ¢ NOOOOHbIMU
VHPOWeHHBIMU MEMooamu?
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IIpu noctpoeHun OOIICHUS CIESAYIOUIMM U3 CHO-

co0OB  aBTOp  BKJIIOYAET B  TEKCT  JICKIHHU
JOTIOJIHUTEbHYI0  WH(OpMalHKIo,  MOSICHSIONINE,
YTOUHSIOIIME TPEUIOKEHNUST WM COOCTBEHHBIH
KOMMEHTapui UL JIydIIero MOHUMAaHUS

caymarensmu. Hampumep: Cpasnenue npednosicenutl
npumepax, Kaxk mvl 6UOUM, HOOMBEPAHCOAen CKAZAHHOe
svlue.

Eme omHuM CyIIECTBEHHBIM METOIOM IIOCTpOE-
HUSI PEYH SBISIETCS CChUIKA HAa IPOBEACHHBIE 110 TEMe
MeponpuaTHa. Tema JIeKIHH MOXeT 0OCYKIaTbcsl Ha
mo0oM HayYHO-TIPaKTHIECKOM MEpOTIPHSTHH:
KOH(]EepeHIMU, CeMHHape, KPYIJIOM CTOJIe, TPEHUHTE U
T.1. Ecim OHO SBISIOCH NpeIMeToM OOCYXKICHHS,
YKa3bIBAIOTCSI MECTO, BPEMs U YCIIOBHS MPOBEICHUS
Meponpusitus. Hampumep: [lpodrema opgozpaguu
ovlia 00HOU u3 mem obcyxcoenuss Ha Ilepgom
MIOPKOSI02UYECKOM cbe3de, npoxoousuem 8 baky ¢ 26
¢espansa no 5 mapma 1926 200a.

Cmoco6  cocpemoTodyeHWs]  BHMMaHUS  Ha
KOH(IMKTHBIX BOIPOCAX — 3TO CIOC00, KOT/ia ayanuTo-
pHIO  3HAKOMAT C  KOHQUIMKTHOW  ITpoOIeMOil.
Hanpumep: Cpedu yuenvix 0o cux nop Hem eOuHo2o
Muenuss  no  smomy  eompocy.  Jluneeucmuxa
npoooadcaem cnopums 06 amom. Xoms cyujecmayrom
PA3IUYHblIe MHEHUs U CO0OpadceHusi 0 (poneme, OHA 00
CUx Mnop He YMOYHEHA KAK CAMOCMOAMENbHAA
donemuueckasn eounuya.

[lpuMeHeHHe BIUCTEMHYECKOW  MOJaIbHOCTH
TaKOKe SABJIACTCS OTHUM M3 CYLICCTBYIOIIMX CIIOCOOOB
MOCTPOEHUSI pe4d. ODIUCTEMHYECKas MOJAIbHOCTh
MIO3BOJISIET CYOBEKTY PeYH BBIPA3HTh CBOIO ITO3HIHIO
10 OTHOWICHHWIO K JIOCTOBEPHOCTH COOOIIECHHUS.
OnucreMuyecKas MOJIAILHOCTD BBI3BIBACT HECOTJIACHE
CITymiaTeNsi ¢ COOOLICHHEeM, MepeJaHHbIM CYOBEKTOM
peun. CoMHEHHS M HeIOBepHUe cCiymareias K
JOCTOBEPHOCTH HMH(OPMAIIUK MPUBOIAT K Ooee
aKTHBHOMY  BOCIIPUSITHIO  COAEpXKaHUS  ITOH
nHpOpMAIHH. Mo 1anbHOCTh obecnieunBaeTcs
WHTOHAIMEH, Pa3MUHbIMU TJ1aroJIbHBIME (DOpMaMU |
MOJIaNIbHBIMU clloBamu. Hampumep: xoweuno, ckopee
6Ce20, 603MOICHO, MOdCen Oblmb, OONYCMUM U T.]1.

Eme oamH pacnpocrpaHeHHbIH criocod mocrpoe-
HUS PEYU — 3TO LIUTHPOBAHHE U CCHUIKA HA H3BECTHBIC
cobbiTis 1 (akTel. B 3TOM ciydae cyObekT peun
HCHONB3yeT (akTBl W LUTATBl, YTOOBI 0OOCHOBATH
CBOIO MBICNIb, CIEJaTh ee¢ Ooyiee yOSAUTENBHOI,
JI0Ka3aTh €€, BbI3BaTh JIOBEPHE y CIIylIareiisi. JTOT
croco® MOXKHO TPUMEHHTH B (popMe Kak IpsSMOi, Tak
U KOCBEHHOM peud, YyKa3blBas Ha KOHKDPETHBIN
HUCTOYHUK HMH(OPMAIMH, HUCIOJIB3Yd CICIYIOIIHe
BCIIOMOT'aTeIIbHbIC clloBa " BBIPaKECHUSL:
COOTBETCTBEHHO, KaK OTMEYEHO, yKa3bIBaeT, OH yTBEp-
XKJIaeT, KaK N3BECTHO U T. [I.

Kpome Toro, ciymaTesiab BOBJIEKAETCS B JUAJIOT C
MIOMOIIBIO KOHCTPYKIHH, BBIPOKAOLIMX HMIICPATHUB,
KOMaH/y, NpPOBOKAIMIO, a BOIIPOC BBIpaXKaeTcsi B
¢dopme  oOpameHus, coBeTa, pPEKOMEHIAINH.
Hampumep: oOpatuTe BHHMaHHE, CTOMT OOpPATHUTh
BHUMAaHHUE, JaBaiiTe IOCMOTPHM, pa3zdepeM Ipumep,
obpatuMcsi K craTHCTHKe W T4 K HarmsaHeM
CpeACTBaM,  HCIOJb3YeMbIM  JUIsi  HPHUBIICUCHHUS

BHHUMaHUA CJIyIIaTeiisd, OTHOCATCA CXCMBbI, Ta6J'II/IL[bI,
PUCYHKH, BUACOPOJIUKHU, cnaix’mm uT. I

Texcrt pcuun B mpouecce aKaZ[eMPI‘-IeCKOﬁ KOMMY-
HUKalliv, T1TI0 CPaBHCHUIO C [OPYIrUMA BUIaMHA
JAUCKYpPCa, XapaKTEPU3YCTCs TAKMMHU Ka4eCTBAMH KakK

0000IIEHHOCTD, 00BEKTUBHOCTD,
abCcTparupoBaHHOCTE, MHHHUMAJIbHASI
SMOIHOHATBHOCTb U 9KCIIPECCUBHOCTD.
Hccnenosarens H.I'amunosa, roBOps 00
aKaJleMU4eCKOM JWCKypce, IUIIET CO CCBUIKOM Ha
P.Ilatepcona, dro  «axkademuyeckuti  OUCKYPC

Habnooaemcs 6 eduncmee meopuu u npakmuxu. OH
umeem €600 COOCMBEHHYIO IKCHOZUYUIO, ACHOCMb U
pesynomam.  Ilpu  pasgumuu  aKaoemuueckozo
ouUCKypca, mexcoy eo80pawUM U Cryuamenem Haoo-
oaemcsi npumeHenue KOHCUMYAMUBHbIX aKkmos uc-
noavzoganus Azvika. K Hum mooxcno ommuecmu
00vACHeH s, CPAGHEHUSA, NPOMUBOPEYUS, COSNAULEHUS,
pasuoznacus, — ONUCAHUA,  JHCANOObL,  OMCHLIKU,
cumnamuu, anmunamuu u m.o.» [1, c.1411].

YcrHas pedb B paMKax akaIeMHUecKOTO OOIEHHS
TaKKe sBIseTCS (OPMOW OOIIEHUSI TOBOPSIIEro H
cinymarens. Kak yxe roBopuinock paHee, peueBOil akT
SBISIETCSL  OCMBICIICHHBIM, eclu  TOJydaTellb
nHpopMaMu B Tmporiecce OOIIEHHs SICHO MOHWUMAET
Lenp nepenparomiero uHpopmamo. TakuM o0pazoM,
HanOoJIee MOAXO e HOPMOK pedr I YCIIEIIHOTO
oOIIeHNs B aKaJleMUIIeCKOW KOMMYHUKAIUHU SIBIISIETCS
quanoruyeckas — peub.  Jlwajmor  mpeamoiaraer
HETIOCPEICTBEHHOE yJacTHe ayAUTOPHH B OOICHUU U
CTUMYJIUPYET TMpPOLECC BOCIPUATHS  CITyLIaTelsl.
Otcroma ciexyer, 4ro Jit00oe OOIIeHHe B paMKax
aKaJIeMI9eCKOM KOMMYHHKAIUH npuoOperaer
XapakTep AUaora.

B nawmanorunueckoil peun
MIPOTUBOIIOJIOKHBIE (bopMbI B3aUMOJICICTBUSA
TOBOPSIIETO W CIYIIAIOMIETO:  SKCIUTMIUTHAs
(oTKpBITas) ¥ UMIUIMIATHAS (CKpBITast). IMIumnuTHas
peyb COAepXKHUT B ceOe CEeMaHTHUYECKHE EAWHHIIBL,
MpUHAUIeKAIINE  OKCIUIMIUTHOM  pedd, HO He
BBIPAJKEHHBIE OTKPBITO B YCTHOM peyH.

3neck MBICIM M BBIPOKEHHS 4YacTO HMEIOT
MOJATEKCTOBBIH  CMBICH, ¥  HapTHEPHI  JIOJDKHBI
TIPIJIaraTh 0COOBIE YCHIIHSI, YTOOBI IIOHATE ero. B mpo-
THUBOBEC 3TOMY, SKCIUIMIMTHAas pPeYb €CTh IpsaMasd,
OTKpBITasg (opma pedd, T. €. SKCIUIMIHUTHAs pedb,
XapaKTepU3yeTcss NPSIMBIM, OTKPBITBIM BBIPAKEHHEM
A3BIKOBBIX €AWHUI] U CPEACTB, C MOMOIIBIO KOTOPBIX
oHa opraHuzoBaHa. Kak BUIHO, B KOHTEKCTE YCTHOM
aKaJIeMU4eCKO KOMMYHHUKAIIUU TIPOSBICHHE CYOb-
€KTa Pe4r IMPOHUCXOIHUT YePe3 OTKPHITHIC U 3aKPHITHIE
auanoru. B kaxmodl ycTHON pedM ecTh HECKOJIBKO
KIIIOYEBBIX (DaKTOPOB IPOSBICHHUS CYOBEKTa PEYH.
ITepBoe 9TO HE0OX0NMOCTb yOeuTeNbHO
apryMEHTHPOBaTh peub, 4YTOOBI TpOU3BeCTH Oolee
CHJIbHOE BIICUATIICHHE Ha ayAUTOPHIO TIPH Tepenade
onpeneneHHol uHpopMarmu. Ccblilka Ha HMCTOYHHK
MpSAMO WJIM KOCBEHHO TIIO3BOJISIET II0Kas3aTh, YTO
MpefoCTaBIeHHas  WHpOpManus  OCHOBaHa  Ha
KOHKPETHBIX (paKTax WX OmbITe. BTOpoe 3T0 Heobxo-
JMMOCTh 000CHOBaTh CBOE MHEHHE, YTOOBI IOKa3aTh
CTEMNeHb pa3paboTaHHOCTH MH(POPMAIMU WIH TEMBI, a
TaKKe J1aTh CCBHUIKY Ha MCTOYHMK. Emie onuH ¢axrop

CYHICCTBYIOT JBC
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9TO KOIJa CIYIIaTeIr0 HEOOXOAUMO OMpE/IeNUTbD,
TTOJIC3HA JTM €My TIpeCTaBICHHAs HH(pOpMAITHs.

VYuuTeiBas BhIICCKa3aHHOE 00 OOLICHUH B
paMKax aKaJeMHUYeCKOH KOMMYHHKALUH, TOSICHHUM
MIPOSIBJICHUE CYOBEKTA PEUU B aKaJIeMUICCKOH KOMMY-
HUKAIlMd HAa OCHOBE JIBYX Ba)KHBIX THIIOB pPEYd
(3KCIUTMIUTHOTO ¥ UMIUTAITUTHOTO).

K nepBomy, T.e. OKCIUIMIUTHOMY CIIOCOOY
MPOSIBIICHUS CYOBEKTa PEYU OTHOCSTCS TAKUE TPHEMBI
KakK:

- BBICKa3bIBaHHE  4YyXKOr0 MHEHHUS WU
LHUTHUPOBAHUE C YKAa3aHHEM CChUIKM Ha HCTOYHUK.
Hamnpumep: unenst 9moil komuccuu cuumaiom; asmop
cmamvu  ymeepacoaenm;, N0  MHEHUIO — YYEHO20-
aunesucma b. Xanunosa v 1.1,

- yKa3aHUe Ha JIOTMYECKUIl CYOBEKT C MOMOIIBIO
MAJCKHBIX (DOPM: 6bISGIEHO ABMOPOM, BbISGICHO
IKCHEpMamu, UCCIe008AHO KOMUCCUEL,  GblAGIEHO
2pynnou 3Kcnepmos v T.J1.;

- METOHHMHUYECKOE MPEICTABICHUE JIOTHYECKOTO
cyOBbeKTa IO pe3yibTaTaM €ro ACATCIBHOCTH: ... 8
pe3yibmame aHAIU3A €20 NPOU3BEOCHUL Mbl CHAIKU-
8aeMcsi ¢ psOOM GONPOCOS, KOMOPblE AKMYAIbHbL U
Cce2o0Hs, ...npoussedeHue 0eMoOHCmpupyem 2anyooxue
BHAHUSL AGMOPA U €20 MO2YYULL MATAHM UCIMUHHOZO0 X))~
OOHCHUKA,

- MOJYEPKUBAHUE UY)KOTO MHEHHS C yKa3zaHHEM
Ha UCTOYHUK: C MOYKU 3PEHUSl IKCNEPMOB,; COCNACHO
cmamucmuxe; no OAHHbIM ONpPoCd;

- TOJYEPKWBAHHC IOTCHIIMAIBHOTO CyOBeKTa!
yumamenb Modjcem HabAOOaAmy; CLYUAmenb MOXCem
3AUHMEPecosamvpcsi,0y0em — unmepecen  UUPOKOU
nybnuke,

- HarmsHas  JIEMOHCTpAalus — JeSTelbHOCTH
cyOBeKTa:  cMOmpuM — CMAMUCMUKY,  CMOMPUM
npUMepbl, CMOMPUM HA KAPMUHKY, AHATUIUDYEM
cxemy, U3 GbIUUECUSNONCEHHO20 — NPUXOOUM K
cnedyrouemy 8vieo0y;

- BBIp2XEHHE AaBTOPCKOH MBICIH CpPEACTBAMHU
MOJAIBHOCTU: MHE KAXNCEemcs, 4mo ¢ MOeU MOYKU
3peHuUst, NO HauleMy MHEHUIO, CO2NIACHO HaueMy npeo-
NOAONHCEHUIO U M.O.

K uMmmMnuTHOMY CrocoOy MposiBICHHS CyOb-
€KTa PeYd B aKaJEeMHYECKON KOMMYHHKAIUH OTHO-
CATCSI CICTYIOIIIE TPUEMBI:

- BBIP@KCHHE JIOTHYECKOTO  CyObeKTa B
OC3IIMYHBIX, HEOTIPEICICHHO-THYHBIX MPEITOKCHHSIX:
cuumaemcsi umo, bepemcsi 3a OCHO8Y,
noomeepHcoaemcsi, OCHOBbIBAEMCsL U M. 0.,

- oOpaumare BHMMaHWE  CJylIaTtens  Ha
OTIpE/IC/ICHHBIC MOMEHTBI CBSI3aHHBIE C CYOBEKTOM H

€ro JesTeIbHOCTHIO C IOMOIIBIO UMIIEPATUBHBIX (opMm
W YCIIOBHBIX NPEIUIOKCHUN: obpamume SHUMAHUE HA
MY MbLCTb, ecu coomooams npaguid, eciu y4ecmb
BblULeUBIIONCEHHoE, noHabaooatme 3a cobol U T. 1.,

- Tmoayd4aTh WHGPOpPMANUI0 O CyOBEKTE W €ro
JESITETPHOCTH Yepe3 BOIPOCUTEIbHBIC MPEII0KCHUS:
Coenacnbl au 6wl ¢ smum mHenuem aemopa? Kak euge
91O MOMCHO 00BsICHUMY? Bepen iu nooxoo aemopa? u
m.o.;

KoHeuHo, Ha caMOM JieJie CIIMCOK ITPUEMOB
o0enx (opM pedn MOXKHO ere 0oiee pacIIupUTh, OJ-
HAKO MPHUBEICHHBIC BBIIIE KOHCTPYKIIUU M BBIPAKCHUS
OTHOCSTCS K CIOCO0aM IMPOSBICHUS CYOBEKTa pedud B
(hopMe 00IIeHHUS OCYIIECTBIICMOM OJTHUM TOBOPSIIIAM
(HampuMep, JEKUMAM WIM 3aHATHAM) W Haumboiee
MTOJTHO OTPAXKAIOT MOJICITH TPOSBICHUS CYOBEKTa peun
B IMAJIOTMYECKOW YCTHOM peun.

B wurore MoXXHO CcKa3aTh, UYTO OIHHM W3
BRXHCHIIIX BOTIPOCOB IMPOSBJICHUS CyOBEKTa PCUU B
aKaJIeMHUYeCKOH KOMMYHUKAIINH SBISETCS OOIIECHHE C
aymutopuedi. B smoxy — OypHOoro  pasBuTHSA
HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIMOHHBIX ~ TEXHOJIOTHH,
YMEHUE HaJaguTh W TOJJEPXKaTh XHBOE OOIICHHE
SIBIICTCS  00sI3aTEIbHBIM YCIIOBHEM IOJHOIICHHOTO
oO01IeHNs.
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BORROWING TERMS AND THEIR UNIFICATION PROBLEMS IN AZERBAIJAN LANGUAGE

Abstract:

Loanwords are words adopted by the speakers of one language from a different language (the source lan-
guage). A loanword can also be called borrowing. The abstract noun borrowing refers to the process of speakers
adopting words from a source language into their native language.
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After the independence of Azerbaijan Republic,
social and political changes directly connect with de-
veloping of language - beside this new conceptions
were appeared in result of society’s development. Thus,
scientific and technical developing influence to the
evaluation of language especially terminology and re-
sulted different innovations. Globalizations, develop-
ing diplomatic relations, changes were happened in so-
cial-political life and have a very important role in all
evaluation of language. Thus, having special level in
enrichment of vocabulary, innovations which came
from borrowings to language system in the latest dec-
ade is the main actual problem of investigation. It’s
clear that, our native language is rich with loanwords
which came from Arabic-Persia origin then Russian.
After the independence of our state, the cultural, scien-
tific, social relations occur with different countries, rep-
resenting country in other organizations, became host-
ess of world ceremonies, social-political developing
and turning tourism sector made possibility for coming
Europe origin borrowings. Nowadays, the English lan-
guage - developing in international language level, hav-
ing dominant among the world languages connects with
new conceptions, things, event and evaluation the Eng-
lish language is necessity of this language. New word
building models are entered by borrowing terms.

Changes happened in society, scientific-technical
evaluation influence to inner language laws strictly.
Language valued as the social event, increase within it
in case of connected with society. As for me, this prob-
lem is always in attention of linguistics constantly and
turned investigate object of studying. So, borrowings
have a great role in enrichment of vocabulary and this
problem is estimated as natural event. The main influ-
ence field of borrowings is terminology.

In every language words exchange bring different
innovations into the language. Words exchange process
in terminology is intensive nowadays. Besides terms
there are a lot of word buildings in our language now.
In this case, changes in semantic of borrowing words
need to explain in different level of new words and ex-
pressing (phonetics, grammar, semantic). Language
isn’t accepting other loanwords so easily and the new
loanwords earn citizen right after analyzing the gram-
matical structure or language doesn’t accept it find an-
other word inset of its. In enrichment of Azerbaijan vo-
cabulary the loan words is studied in the first chapter of

research work. First of all, the interface among the con-
ception of “borrowing”, “loanwords” and foreign
words is in lighted broadly and noted that grammar and
phonetics is stronger to protect themselves than lexica.
Words which had already earned citizenship can se-
guence with basically grammar and phonetics. [1.4-5]
Some linguistics who introduced lexis loanwords as an
interface noted that there was misunderstanding in bor-
rowing process. Sometimes the conceptions interface
and borrowing are mixed and the bounder between
them hasn’t defined yet. We can say the same think
about “borrowing” and “loanword”. But these concep-
tions differs each-other basically. “Borrowing” means
any strange unit in language, but “loanword” refers to
concrete words. So, the conception borrowing term has
larger content than the second. The term “loanword”
can’t use in same meaning with “foreign word”. The
foreign word isn’t adopted in language unlike the loan-
word, can’t to earn citizen right, and semantically is
used only in literary speech. [2. 22-23] Studying bor-
rowing word event from different aspects the linguis-
tics have different thought. Borrowing words (loan-
words) are grouped under the name of their origin,
source, history, borrowing words, strange words, pass-
ing words, coming words, foreign words and etc. lin-
guistics defined the two types of borrowing: direct
passing (it means entering new words in base of ex-
change among two languages) and indirect borrowing
(it means entering new words by third language). F.ex:
menecer, vauger, magistr, logistika, menecement,
kompiiter etc. Entering words to our language by Persia
language ziiliimkar, cofakes, balakes, saatsaz, slagodar,
ozabkes, kodornak, siirotbaz etc.We can called this
words as coming words. Because they pass to one lan-
guage from another then to the third. The Russian lan-
guage has a great role in enrichment loanwords of Azer-
baijan language. Generally, it is always noted the inner-
language and outlanguage reasons of borrowing words.
Language policy of initial state, getting new sucess in
the result of science, technology, economic, social, cul-
tural development of any state, seperating these to other
states are outlanguage reasons, but new predimet hav-
ing equivalent in native language and etc are innerlan-
guage reasons. The conception word borrowing and
term borrowing are different in the language. So, in
contemporary term borrowing is higer than word bor-
rowing.
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When we speak about borrowing and their types it
needs to look through adoptation of these words. Bor-
rowing word changes its meaning in resoptor language,
loosing whole meaning use in a new meaning, having
some meaning is undergo semantic change. During
grammatical change word in source language in differ-
ent parts of speech becomes other parts of speech in the
process of borrowing or having independent meaning
becomes suffixation in the process of passing other lan-
guage.

In the result of need borrowing divides into two
groups; absolute borrowings, objectless borrowing.
Here, the objectless borrowings are conventional, be-
cause every loanwords”soild the language” besides this
bring innovations. [3.5-40]

There were a lot of Arabic and Persia origin words
in Azerbaijan language but this process ended after oc-
cupation of Azerbaijan by Russia. Religion terminol-
ogy was increased by Arabic-Persia borrowings during
the independence. It’s obviously clear that, rehablita-
tion of independent in Soviet period ideology was
ended by atheist. Religion reback and their studying
opened new opportunities. Printing many religious
books and increasing religin science were allowed in
the country. Terms connected with Islam are in the Ar-
abic language. Arabizim were undergo following adop-
tations and changes:

1. Selfchangeing; 2. Enlarging denotative mean-
ing of words;

3. Limited the denotative area of words; 4. Words
not to undergo semantic changes. [4.5-55]

Avrabic-Persia originated religious terms which
were brought to independence period from re-period
haven’t been ordered yet. As for us, to prepare explan-
atory dictionary of religious terms is more important.
Nowadays, we can meet terms variaty in religious text-
books, scientific religious books and books for mass
readers. Doubtless, we must prevent non- stability and
have to order religious terminolgy.

Lexical units borrowed from the Russian language
are classified into 3 groups: 1) Sonors became stabile
terms in the vocabulary of the Azerbaijan language:
hiperaktiv, teleqram, texnika etc; 2) Substituting words
in later (these words were substituted necessary
compsitions in order not to earn literary language fea-
tures): atcot-hesabat, krujok- dornok, adres-iinvan,
sport-idman etc; 3) Entering Azerbaijan language from
Russian with grammatical features: Kpyrubii,
3NIEKTPOHHOE, 3aKa3Ho etc. [5.91-93]

Some linguistics approached to Russian loan-
words into the Azerbaijan language superficial didn’t
analyze deeply. We must note that russizims reflects
Russian history and life, and sovetizims reflects So-
viet’s history and life are superiority in our native lan-
guage. The phonetics content of Russian borrowing
words are differ from Azerbaijan but some words were
subordinated to the features of the Azerbaijan lan-
guage: d¢ucryma - fistul, mammHa - masin,
Mopdonoruueckuii - morfoloji.

According to the professor S.Sadigova terms com-
ing from Russia have 2 groups:

1) Terms related to social and political infor-
mation conceptions;

2) Terms related to scientific—technique evalua-
tion, denotes scientific conceptions.[6.225]

The main part of these words organized sovetiz-
ims. During 2000-2010 periods, there is no any change
in the terms coming from Russia, kalka is observed. Ac-
cording to the investigation, there is sluggish in term
building of Russia language. The Russian language gets
terms in European languages by transliteration and
transcription. The same terms move to other languages
by the Russian language. The kalka of new terms in
Russia are paid attention. [6.228- 229]

European terms passed to our native language
from Russia. Some of these words could keep their
originality, phonetics and grammatical features, but
some were changed. As for professor S.Sadigova, they
were grouped as followings:

1) Borrowing terms which haven’t any change
from origin

(source) language;

2) Terms changed only graphically;

3) Terms changed only phonetically;

4) Terms changed both phonetically and graph-
ically

Mainly the loanwords from European languages
are collected in telecommunication, and developing in-
formation science fields, these terms can regard as an
international terms. F.ex: desktop-work screen on com-
puter (i3 masasi) , e-mail-electronic letters (electron
moktublagma), online-real time (real zaman rejimi), ok-
yes (tesdigloms), link- refer to any file, connected
(fayla vo ya sonodo istinad, birlogsmo), adapter-feedback
(sistemo qosulan qurgu), A4- 210x297mm dimension
standard paper (standart kagiz. [7.126] Terms in Azer-
baijan language are: simple, derived and compound.
We must say that, the prefix terms are more poly func-
tional. We can see such kind of terms in every scientific
field. F.ex:hidro-insaat, deaktivlosdirmok,
etnografiya, makrobentos, makrofauna etc.

Generally, there are 3 functions in world linguis-
tics - nominative, emotional, and representative. If bor-
rowing words serve to these 3 functions, sounding and
coincide with phonetics and grammatical system of the
same language and also entering to linguistics para-
digm so easily. If we approached so, it means that the
structure of borrowing element isn’t important. Bor-
rowing may be in word composition or in abbrevia-
tions. F.ex; UNESCO, BMT, NATO and etc.

The main functions of terms are nominative and
representative. Because, the semantics of expressing
definite meaning is exact. It means that, term is mono
variant and concrete semantic lexeme. Term doesn’t
belong to language, it has already formalized, entered
to the system of terminology. Commonly, there are dif-
ferent types of getting terms. Enrichment with new bor-
rowings of the language terminology system has 2 di-
rections: getting terms indirectly and participating
terms in term creation. There are two borrowing meth-
ods in language; terms made from words, terms from
any field. Taking into account them, the borrowing
terms divided into 2 groups; 1) Terms made from bor-
rowing words 2) Full terms [6.200]

The first direction is the most productive. F.ex;
technique terminology of English language the word
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“agglomerate” entering Azerbaijan language as an
“aqlomerat” or “aqromerlosma”. It’s clear that, some
words in English may use either noun or verb. “Ag-
glomerate” is such kind of words. That’s why, having
double terminology meanings in English consist two
different meanings in Azerbaijan terminology.
“Aqlomerat” - use in Geology terminology. The second
terminology meaning is verbal noun. The name of pro-
cess in English called with verb. The word “credit”
coming from English to Russian then to Azerbaijan has
made some new terms recently. The terms “kredit-
loma”, “kredit¢i”, “kreditlonma” are active in bank fi-
nancial sectors. Forming as kredit¢i - kredit+¢i. “¢” is
added to loanword. The paralel meaning is “creditor”.
This is the variation of term. Doubtless, variation prob-
lem in unification and ordering process of terminology
can solve this question. Equivalent of the suffix —or in
Azerbaijan language is —¢i14. Azerbaijan language has
borrowed some words from Turkish recently. Forcing
bilateral relations with Turkey Republic during the in-
dependent period influence to Azerbaijan terminology.
At the end of 80 years, the words haven’t citizenship
deyim (ifado), ilisgi (alags), uyarliq (harmoniya), bilgi
(malumat), bonzarsiz (unikal) or parallel compositions
baxim-noqteyi-nazer, gaynag-monbs, toplu- moecmus,
balli-malum, 6rnok-niimunoe, aragdirma-tadgigat, an-
lam-mona are use actively in the Azerbaijan language.

The next level forming in terminology is interna-
tional terms. The international terms are use in the same
meaning at least three languages. Internasiolizm (inter-
national terms) have a great role in developing of lan-
guages. They are incredible in evolution of national lan-
guages and national terminology. Mainly, these words
became kalka via European languages.

The next level forming in terminology is diplo-
matic terms. It’s clear that, they are coming from dip-
lomatic relations of two or more countries.

Diplomatic terminology was in Soviet period too.
But it is necessary to order of Azerbaijan diplomatic
terminology strictly. Azerbaijan diplomatic terms —
miidaxilo etmok, hakimlik, miidaxils, diggoet, tohfs,
tasir, taminat, conab, olahazrat, etimadnams, bayanat,
tozminat, tokzib, solahiyyst, salahiyystli niimayands,
imtiyaz, gatnamo and etc are forming from Arabic-Per-
sia loanwords. [8.49]

The next level forming in tourism sectors terms.
Among them ekoloji turizim, miialica turizimi, idman
turizimi, etnografik turizim, velosipet gozintisi, spelo-
turizm and etc.

Professor S.Sadigova showed phonetic adoptation
of loanwords in different variants. As for author, bor-
rowing term from any language has to subordinate to
the system of reseptor language, if they don’t coinside
with inner structure of language they would substitude
definite equivalent. Sound and syllabic don’t belong to
language have to abrige.

This is the most important issue. F.ex; google,
selfie. The end of sound may abrige. These words will
be occuipe in dictionary as [quql], [selfi] in future.

According to the morphological division we can
meet different types of terms. These terms are gener-
alaized as followings:

1) Terms having means of native language in
both sides;

2) Terms - one component of term is borrowed,
other side is native;

3) Terms — both sides are borrowed;

Doubtless, new term buildings may be in three or
four components. It doesn’t need to model of these
components. These variants became clear in the process
of analyzing.

Generally, in Azerbaijan terminology system one
components of terms are borrowed other are native.
F.ex; auditor-auditorlug, sohm-sohmgi, kredit-kreditci,
agent- agentlik, sigorta-sigortagi-sigortali,akkreditiv-
akkredivlogsmo, dollarlagma and etc. Both side compo-
nents borrowed terms are more plenty than native com-
ponents terms. F.ex; investor, akselerasiya, akselerator,
akvizitor, akvizisiya, adresant, pauerlifting, auditor, as-
signant, assignasiya, konto-kontagno, anatosizim,
kontokorrent, defolt, defolter, deflyasiya, deflyator,
valvasiya, evalvasiya and etc.[9.114]

Creating terms by sintactical method is one of the
important methods of term-building. It appears by one
or more words units and denotes scientific conseption.
Beside this, the word “electon” can make some new
word compositions in our native language. F.ex; el-
ektron imza, elektron moktub, elektron hesabat, el-
ektron balans, elektron ligot, elektron kitabxana, el-
ektron kitab and etc. We can apply the same method on
the word “internet”.

Kalkas is also the method of term-building. If we
analyze the history of linguistics, we can meet a lot of
kalka words from Russia in Azerbaijan language. But,
nowadays there are a lot of kalkas from European lan-
guages in our native language. F.ex; callback-geri
cagirig, acid-tursu, back-havl- oks yiik, back-lash-oks
carayan, biconvex lens-gabariq linza, Arabic numeral-
arob rogomlori, blowlamp-lehimloyici, abrasion-cila-
lanma, axial-oxboyu, brick facing — karpic iizliik, con-
struction — qurgu, counter ceiling — asma tavan, cramp
— sixac, current velocity — axim siirati, centrifugal —
moarkozdangagma and etc.

Lexemes which we noted above were prooved in
2012, November 26, by “Terminology Commission at
Ministry Affair of Azerbaijan Republic

Abbreviations is main part of term-building, the
meaning of the word is “to abrige” from Italian. The
history of abbreviations in Azerbaijan is not older than
other languages.

N.Khudiyev wrote: “Investigation show that ab-
breviation appeared in the base of writing. It’s clear that
Azerbaijan writing was based on Arabic, Latin and
Russian graphics during its historical period. Although
Arabic graphics surronded large era, the event of abbre-
viation was not characterized in Turkish language, and
also in Azerbaijan language. Investigation of midlle
century manuscript show that religious abbreviations
borrowed from Arabic were used in Azerbaijan-Turk
writings. As a matter of fact, it’s difficult to called reli-
gious as an example of abbreviations. ” [10.308- 309]

Abbreviations building in Azerbaijan have been
started from begining of the soviet period. Abbreviation
is one of the main effeciency method in linguistics. The
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term “unification”is to accept terms in one flatness.
Unification is the type of systematization. The main
goal of unification is to forming easy system. The pro-
cess unification and odering closely connected. The
questions of term-building, synoyms of terms, multi-
meanings are looked through in unification. There are
two directions of unification. In the first direction the
terms unificated in different ways, it means that coin-
cide with phonetics, lexic etc. norms. At this moment
terms answer to norms of language and this unification
called special unification. Mainly it concides with in-
nerlanguage unification that’s why it is called innerlan-
guage unification.[11.254] The second direction links
mutual relations of the languages. Sample, English lan-
guage regards the language of modern scientific lan-
guage and all terms comes via this language to others.
But in later SSUR the language of modern scientific
language was Russian and all terms were seperated by
means of this language to others.

After the unification process the ordering process
level begins. The exact degree of terms, multimeanings,
synonyms are looked through in this level. That’s why
the same meanings are choosed from terminology dic-
tionary and the row of synonyms are lined. In scientific
field international terms are acceptable but at the same
time we use national variant. Generally, the final result
of ordering process is preapare vocabulary. We think
that, different information were collected for the same
vocabulary. [12.78]

Naturally, there are many loanwords coming from
different directions in Azerbaijan language. At the pre-
sent moment, we can grouped active loanwords as fol-
lowing;

1) Borrowings from Arabic-Persia;

2) Borrowings from Russian language;

3) Borrowings from European languages;

2. Result

In terminology system of Azerbaijan the renova-
tion process began more speedy after 2000 year. There
are some reasons of it. Globalization process influences
to the integrations of sciences. In the result of high qual-
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ified information technologies many loanwords, abbre-
viations and words compositions are integrated to the
language and this process is constantly.

Taking these principles into consideration, the
process of ordering terms of different fields regards as
ordering issue in linguistics literatura. It is necessary to
remmember that, the process of ordering terms have
common principals and process has to followed it.
Doubtless, common principles may be defined in any
ordering terms process.
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According to the research of the famous professor
of physiology George A. Bubenik, “people "feel"” the
flight of "butterflies” in the abdomen under the influ-
enceof high adrenaline, when there is a strong emo-
tional tension, the activity of sebaceousglands intensi-
fies, blood pressure rises, hands fall, as well as ade-
quate changes in the skin (including hair) [1].

On this basis, it is inevitable that a large number
of relevant metaphorical passages will be available in
Azerbaijani, Russian and English. For example, shiver-
inghair, burning skin, trembling (in the sense of "fear"),
sweating (in the sense of "fear"),bleeding in the head /
bleeding in the brain (in the sense of "irritability"), ab-
dominal pain to be full (in the sense of "fear"), not to
move a hair (in the sense of "indifference",emotional in-
stability), etc. The metaphorical structure of such phra-
seologies refers to well-known psychosomatic reac-
tions. Also in English: have goosebumps, blood, sweat,
and tears; a (sudden) rush of blood (to the head), but-
terflies in the stomach, etc. such expressions as well; as
well as in Russian: ants on the skin, blood hit the head,
butterflies in the abdomen, blood and sweat (with the
emotive connotation "suffering™), poster (cry) with
bloody tears, etc. The inclusion of similar semantic
phraseological units in the concept of "Emotion” is due
to the fact that they stem from psychosomaticreactions.
The examples leave no doubt that these psychosomatic-
based expressions have an emotional semantic nu-
cleus: In the microconcept "Amazement": All the

doctors who examined him were furry [2]; In the
microconcept "Surprise™: The hair fluttered, turned
white like a man who heard a terrible sound [3; 275].

Interesting is that, it is not only the activity of the
epidermis and the hair follicles, but also their inactivity
that has led to the formation of such metaphorical tran-
sitions. For example, not moving a hair - (English re-
sponse: not to display a shadow of fear / one's heart
does not miss a beat / one's heart gave a shudder; Rus-
sianresponse: He aporuyTh (aGCOMOTHO HE GOsAThCs) /
HC

Itisinteresting that in the Russian analogy of this ex-
pression there is a referenceto the activity of another or-
gan, or more precisely, the muscles of the body: Not a
singlemuscle is not found [4,747]. "Who was not afraid
at all or did what he was not afraidof" - Hu ogun my-
CKYJI HE APOTHYJI Ha JIULE Y KOro. “Kmo-1. nuckonvko
He ucnyeancs uiu coenan eud, umo He ucnyeaics’ 5],
in translation: "he was not afraid in the slightest", "he
pretended not to be afraid” (literally translated: "a face
on his face"). Let's pay attention to the examples: Ser-
gei Egorov remained unscathed. One muscle did not
shake in his face. - Hu ooun mycxyn na ezo auye e
opoenyn [6]; For example, Hanpumep, uacmo nosmo-
panca pacckas Tpymona, kax on cooowun Cmanumny Ha
Tlomcoamckoil kKoHgpepenyuu 0 co30anuu H08020 céep-
Xopyacusi — amomHou bomoOvl u kaxk Ha auye Cmanuna
He Opoznyn Hu ooun myckyn. Truman's story was often
repeated as he told Stalin at the Potsdam Conference
on the creation of a new superpower - the atomic bomb
and as in Stalin's face did not shake; As such, this ex-
pression has emerged as a co-operating unit of the
“Emotions” concept, the “Indifference” and “Fear” mi-
croconcepts.

Even in the second meaning of the English not
move a muscle polysemantic phraseological unit (to not
do anything, especially in a situation when one should
help)[8], emotional connotation cannot be ignored.

Let's pay attention to other phraseological units re-
lated to the reaction of the epidermal layer and included
in the macro concept "Emotion™ (microconcepts "An-
ger"and "Fear"): skin inflammation - to be greatly in-
dignant / to be outraged - strongly irritated; to cause
one’s fear - to cause fear - Bei3sIBath cTpax [4; 279]. In
Russian andEnglish, as analogues of these expressions
(along with the expression mentioned earlierin the con-
text of the analogy of the analogy of the phrase "feath-
ers are we"), we can mention the following phraseolog-
ical units: goose bumps / goose pimples/ goose flesh

- frost skin leaks / frost on the skin raises / frost
on the skin runs / frost on the back walks / frost on the
back sells [4; 542].

In fact, these two groups of expressions are so re-
lated is due to natural factors.T"snow filling the skin",
hus, the "hairs that stand on their own™ actually originate
fromthe hair follicles in the epidermis, and the "skin
rash™ is actually nothing more than theswelling of those
follicles. It is known that the manifestation of internal
psychogenic processes in the epidermis under the influ-
ence of stress leads to "burning” of the skin,that is, the
corresponding redness of the skin, as well as skin rash,
for example, in the epos "Koroglu" these expressions
are distinguished by high frequency of processing: His
eyes turned to the bowl of blood. Koroglu could not
bear it and said: - Aya, Giziroglu! Why the color was
the voice. [19; 236]; Koroglu looked at the state of the
madmen. If you hit a knife, there is no blood. [19; 237];
Koroglu's eyes returned to thebow! of blood. It so hap-
pened that no one dared to open his mouth to a word of
religion.[19; 323]; Hasan saw that Koroglu was in such
a state, in such a case, if you stab him,he will not bleed.
The eyes are as red as a blood vessel [19; 292].

Examples from all three languages clearly confirm
the conclusions of G.Y. Cradlin and L.A.Hesed about
the potential of the mechanism of action of body fluids
in the phraseological system of language [21; 143-165].

By the way, it should be noted that in all three lan-
guages there is a group of expressions included in the
concept of "Suffering", which are directly related to an
anomaly in the functioning of the circulatory and lym-
phatic systems. We are talking about "a very rare dis-
ease that causes Jesus to sweat with blood" - an anom-
aly called hematidrosis. Thus, during hematidrosis
(haemathidrosis) in some people, when the blood capil-
laries that feed the sebaceous glands burst, their sweat is
secreted in a blood-stained form, which usually occurs
only at moments of physical and emotional stress [21;
271]. On this basis, it has been possible for such expres-
sions as bloodshed, blood-sweat, and blood-cry to ap-
pear in our language. In Russian, the following expres-
sionshave emerged with reference to this psychoso-
matic anomaly: moTom 1 KpoBbI0 // KPOBBIO U IOTOM
(rus dilindoki anlami: yewoil genuuaviwux ycunuii,
msickum mpyoom (docmuzcamv, 0obvIeamsb, 0ocma-
8amuvcs U T. r[.). Mosalon: Tak eam uunwl, MONCHO CKaA-
3amv, nomom u kpogvio docmanucy (I'orosb. YTpo ne-
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JIOBOTO YeJIOBEKA); Bcé svinec, 6¢E evloepaican npeoce-
damenv. Ho 6cé, 3a ymo nu bpancs, 0aganocy Kpoevio
u nomom (A. Ckpeinauk. Tot cambril) [21]; nraxamo
Kposasvimu crezamu -sweat and blood // blood and
sweat (meaning in Russian: the price of the greatest
forces, hard work (to reach, to achieve, to reach, etc.).
For example: Yes. You can tell,then, and then the blood
came (Gogol. In the morning of the business man); Eve-
rything

was taken out, all resisted the chairman. But eve-
rything, because he did not give, gaveblood and sweat
(A. Skripnik). - to weep with bloody tears "to feel re-
gret, to live withregret" (We were left only to weep with
bloody tears and to build a chance). In the context of the
phraseological system of the Russian language, blood
"blood" somatismis widely used in the expression of
pain, regret and other negative emotions . For compar-
ison, let's pay attention to the semantic analogues of this
phraseological unit inthe Azerbaijani language: Blood
- to shed tears "to cry a lot, to be very sad, to be very
sorry, to sink into the law"; To be in blood and tears "to
cry, to mourn, to mourn™ ; to weep for blood “to op-
press, to suffer; get tired ~ to gather in the throat, to be
bored, tobe harmed, to be full ’[19].

I am Ali, | miss, | grieve, | grieve,

I will shed blood and tears
will fill your eyes with you!

(Ashig Ali) [18].

Those mountains are only yellow on the steep
stairs, The blood of the longingsprings is white (Ashig
Ali) [18; 67];

You constantly shed blood and tears from your
eyes, you see bad days with disaster (M.Khalkhali) [18;
194]; I turned my head, son of a rose, Blood is white,
bloodis white. [19; 293]; I will reckon with you, I will
shed blood and tears from your eyes [18; 444].

It is also interesting that Azerbaijani linguists did
not ignore the etymology of the expressions to cry
blood, shed blood and tears. Thus, B. Ahmadov writes
in his "Dictionary of Ethmology": "The word blood here
has nothing to do with" blood ". Theexpression as a
whole means "to burn with hot tears." Thus, the word
blood reflects theconcepts of "fire, burning", “crying
side by side” (emphasis added - S.R.) "[21]. As wehave
already mentioned, we have a different position from
the approach of our esteemed colleague, and that the
somatic component of the phraseology of "weeping
blood" in our language is directly related to that soma-
tism, in no case "fire, fire."

We think it has nothing to do with metaphor. Our
analysis allows us to say thatthe above-mentioned ex-
pressions in our language are due to the influence of
hematidrosis anomalies. It is also interesting that it has
been possible since ancient times to rivet this disease
with the burden of meaning and suffering. Thus, in his
study "Blood" in the somatic code of -culture,
D.B.Gudkov notes that the expression "bloodysweat,
bloody sweat, blood-sweat"- kpoBaBbliii IoT - Was ac-
tually formed with

reference to the texts of the Bible. Thus, the Gos-
pel of Luke states: And, being in the battle, he leaned
forward, and there was His sweat, like drops of blood
falling on the earth (Gospel of Luke)

in the sea, |

For this reason, linguists point out that there are
different variants of this expression in the language of
other Christian nations (French, Italians, etc.), which
aredistinguished by their ideological affiliation and ad-
herence to the same "vertical context" (ie, "biblical
texts"). Sources point out that it was not accidental that
the firstprinted version of this expression in English in
a modern format was translated from Welsh, and that
this was conditioned by the partnership
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EXPRESSION OF WORDS’ ISSUES IN E-DICTIONARIES

Abstract:

Connections between words and sentences which shown vividly during text translation, word combinations
and sentences, it means that close connected problem thoughts are explained in the article. Examples on words
sounding as phonetics aspect, and their explanation as ethnically are introduced by author. Explanations of
words are explained by samples in different electron and print dictionaries and their various sides are cleared.

Key-words: electronic dictionary, word-meaning, explanation, expressing meaning of the word, presenta-

tion, internet

The meaning of the word is large conception and
expresses notion, emotional situation, action and etc.
Word meaning has a definite source meaning can be
appear on base of definite event, motion, emotional sit-
uation. It means that, each word has at least three fea-
tures (sound complex, meaning, and meaning source).
According to A.Akhundov, word in vocabulary content
acts as virtual mono meaning sign, but in speech ex-
pressing as being member actual sign [1, 165]. But
F.Y.Veyselli noted that, it is necessary to study having
or not having referent of word, attitude between things
and events in real life. Some words reflect objective re-
ality (room, water, weather), or abstract notion (love,
confident) [2, 369]. We can meet thoughts about con-
nection between words and sentences, united of words
and sentences, connected problems in G.Sh.Kazimov’s
proses [3, 3]. This problem shows itself vividly during
in any text translation. It is possible to meet the problem
of sounding in phonetic aspect, words explanation in
ethnic aspect in N.N.Amosova’s prose. Researcher in-
troduces ethnic explanation of the words directly in
front of the words. For example, “to change” (middle
century English), “changen”, it was created from
“changer” (Old French) [4, 86]. It is clear that, there are
some kinds of dictionaries on our desk while translating
any text and we address to appropriate dictionary ac-
cording to context of the text. In this case, we meet dif-
ferent meanings of a word in the dictionaries. The first
explanation to the word is for morphological aspect, it
is given belonging part of speech. After all, samples,
phraseological units, idioms and figurative meanings
are introduced. Then, synonym and antonym variants
are given. The explanation principals of words in dic-
tionaries and all lexicography’s approach are also dif-
ferent.

F.Veysalli noted that, when denotations of two
phrases are equal then they become equivalent in logi-
cally. Sometimes they are approached as synonym, but
synonym is not differing with equivalent. E.g /duck is
bird//, here /duck/ is common /bird / is some part of de-
notation (hyponym), it means that it is necessary mean-
ing (part belongs to whole) [5, 111].

It is cleared that, if two phrases or sentences have
the same meaning they are equivalent in logically. An-
tonyms have a great role in semantic encounters in the
Azerbaijan language as other languages. If we change
the place of phrases which create equivalent expressing
the same connections it will possible to use context and
situation, homonym and synonym in explanation of the
meaning. The meaning of the word is explained by syn-
onyms, but using by samples. The most modern method
is collected according to spoken act. May be some
words become older till big modern dictionaries. We
can characterize XXI century as scientific integration
century. However integration of any country is so
strong and comprehensive, so getting all type of diffu-
sion information in native language of every people and
has a right to form their moral nature. Nowadays lin-
guistic science is surrounded some huge languages
(English, French, and Russian etc.). The biggest inno-
vations in the world are in this language. From this
point of view, appearing the encyclopedia of the Azer-
baijan linguistic is more important. The explanation of
Abbreviations, abzhas, abstract etc. terms in different
languages are come across in here [6, 182].

It is true, Azerbaijan linguistic develops rapidly,
and according to this process new words and terms
come into the language, that’s why, dictionaries are
grouped in different fields. We can meet this situation
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in explanatory linguistics terms of Adilov M.I., Ver-
diyeva Z. N., Agayeva F.M. Anafora, anatomic lexica
etc. are explained here [7, 3-4].

Vocabulary is a field where each author has their
own approach, and when we compare of any word, we

became a witness of it [8, 370]. For example, look for
the word (fly) in several electronic dictionaries that are
most popular in the internet. The result can be seen in
Table 3.2.

Table 3.2.

Explanation of words in electronic dictionaries (Google, Lingoes, World Web, Explained Azerbaijani dic-
tionary).

GOOGLE
www.translate.com
ing, upward);

—fly - verb: (fly, soar, slide, tumble, fly up); (fly, pull down, force fly,
set free, let out); (fly); noun: (fly, housefly); (flight, fly, take-off, fly-

LINGOES
www.wordnet.princeton.edu

-fly [flar] n. 1. two-winged insects characterized by active flight 2. flap
consisting of a piece of canvas that can be drawn back to provide en-
trance to a tent 3. an opening in a garment that is closed by a zipper or
by buttons concealed under a fold of cloth 4. (baseball) a hit that flies
up in the air 5. fisherman's lure consisting of a fishhook decorated to
look like an insect

v. 1. travel through the air; be airborne 2. move quickly or suddenly 3.
fly a plane 4. transport by airplane 5. cause to fly or float 6. change
quickly from one emotional state to another 7. pass away rapidly 8.
travel in an airplane 9. display in the air or cause to float 10. run away
quickly 11. travel over (an area of land or sea) in an aircraft 12. de-
crease rapidly and disappear

adj. (British informal) not to be deceived or hoodwinked

WorldWeb 3.2
www.wordweb.info

- verb: fly (flies, flown, flying) 1. Traveling in the air (Human flight
can not); 2. To move suddenly (where he went quickly) 3. Air traffic
(We flew from north to south); 4. Blow up the shingle; 5. Wind speed
movement: Name: 1st, fast flying insects; 2. narrow (fleet); badminton
ball; adjective: undecided, fluent (British); well-dressed (in North
American): correcting name: flier, flyer, flying; correction of feil:
overfly, outfly, refly; fixation: flyable

Azarbaycan dilinin izahh elektron
liigati
play.google.com/store/apps/de-
tails=hasanaga.azeeng

calmly.

- fly - noun: a hawthorn insect, spreading some germicidal microbes.
Butchering does not mean anything; He said to the madman: "O proud!
Flies eat me — S.A. Shirvani; About Milk Vision - Absolutely no
words, no effect, and so on. The supervisor's shout did not even affect
the flywheel - M.Huseyn; Crank (catch) - Avalanche, do not do any-
thing, stand idle; Dragging like a muzzle vapor - repeating the same
word repeatedly without pausing. Asif goes in an irritable state. Sul-
eyman followed him as a fugitive to the bottom of his ear - M. lbra-
himov; If the climber flies, the hearers are a quiet, quiet place. No one
is afraid, if you fly, you hear in the room. A boy with a brown eyes
was sitting at the corner - S. Rustam.

- fly — noun: double winged insect spread infection of some diseases,
fly is not a thing but makes to vomit; Said the crazy: Heyy heady-
brave, the flies make me mal. - S.A.Shirvani; to drive out flies — to
wonder, not to work anywhere; you can hear while the flies fly — quite,

LINGOES - has a multilingual electronic diction-
ary capable of translating into 80 languages. It is both
an Android and a PC computer dictionary. In addition
to the ability to search for the dictionary, text transla-
tion, text printing, sound, CD coping, and other oppor-
tunities. The University of Princeton-based dictionar-
ies also incorporates synonyms-antonyms
(www.wordnet.princeton.edu). The dictionary pro-
vides the description of the word with simple word
combinations. But the samples, phrases are not
enough here.

The WorldWeb 3.2 - electronic dictionary has a
special, private function. When writing a compound

word, the letter is incorrectly replaced, or when you
write any character instead of the letter, the dictionary
immediately corrects it. Each character has its own in-
dex. ? - any unknown letter, * - zero or too few letters,
@ - vowels, # - consonants. For example, ctt - cat, cot;
*cry - angry, hungry; @ # @ # @ - abate, acute,
erode and so on. This electronic dictionary has pro-
vided a clear explanation of the word. In the electronic
dictionary of the Azerbaijani language there is no sec-
ond meaning, except for the meaning of flywheel, but
there are some idiomatic or phraseological expressions
that have been added to that dictionary.



«COLLOQUIUM=JOURNAL » #4(127), 2022 J PHILOLOGICAL SCIENCES 67

Table 3.1.

Traditional dictionaries — Comparison Nr 1 Print
Dictionaries

Samples

Muller V.K

English — Russian dictionary

Miomnep B.K «Hossrit Aarno-Pycckuii CioBaps»
u3naTeNbCcKui oM «J{namor» 892 c.

1. fly [flai] - name: 1) fly; fly in the ointment - gather
intimate information on intentions;

11.fly (flew, flown) - 1.1) feil: fly, fly to aeroplane -
fly by plane, fly to fly - fly high; 2) hurry up; 3) ab-
duction, hurry to fly; fly one, s flag - flag your own
flag; fly - fly, fly in - air to fly, fly into - angry, fly
off - hurry to escape, fly on, on - air blast, fly - round
- fly, fly over - jump - name: 2.1); 2) Technique:
Complementary eyelash, curtain, wing;

111.fly - spoken language 1) flexible; 2) sly

Paul Falla “The Oxford Russian Dictionary”, Oxford
University Press, Spain, 1997. 1340p

~ spray - fever medication, ~ weight - lightweight
(boxing): ~ blown - flying flow, ~ catcher -

I1. fly - face: at the beginning of the mind:

I11. fly the country - feil: escape from the country, fly
in the face of fortune - fly the Atlantic - fly over the
Atlantic Ocean; fly the British flag - Sailing under
the British flag.

V. fly - tex. skiff

A.Abbasov., H.Hasanov., M.Guliyev., English-Azer-
baijan technical terms vocabulary, Apostrof print
house, Baki, 2011, 412p.

I. fly - 1. balance dancer; 2. wheel; 3. wing of a wind-
operated apparatus; 4. Crankcase; 5. bird hair, feath-
ers.

I1. fly - fly, manage the plane

fly-ash - ash, fly back - reversing, flyer - flyer, fly ad-
vanced - the highest pilotage, civil fly - civil, fly-nut -
twin wheel, fly-wheel

Google - explains one or two words in a specific,
first or fallback sense. The explanation is very simple.
The most interesting explanation for this word is the
electronic dictionary of Azerbaijani language. There
are examples of fiction and the meaning of certain
words is explained in more detail
Iplay.google.com/store/ apps / details = hasanaga
.azeeng /. For comparison, let's look at some of the tra-
ditional vocabularies that explain the principles of the
word. Applied dictionaries: The New English-Russian
dictionary, which is the 120,000 lexical database pub-
lished in Moscow in 2000, [8,301]; Oxford dictionary
with 180,000 lexical bases published by P.Falla in
Spain in 1997 [9, 835]; -Abbasov, H.Hasanov and M.
Guliyev's "Dictionary of English-Azerbaijani Tech-
nical Terms", written in 2011, with a lexical database
of 20,000 words [10, 132-133]. In three traditional and
four electronic dictionaries, we looked at various expla-
nations of the word -fly, but none of us have come
across phrases such as synonyms (fly, wing, airborne),
or antonym in the form of merging. Typically, diction-
ary designers consider it important to have synonyms
and antonyms in the dictionary (www.worldweb.com).

As you can see, in each of the three dictionaries
there are different explanations of the word fly. VVocab-
ulary articles include conventional pronunciation
words, grammatical meanings, figurative and idiomatic
expressions, technical meanings, additional definitions
and examples. It is almost the same here that the lexi-
cographer‘s approach is the same. Simply distinguished
feature is the breadth of examples and vocabulary arti-
cles. A. Abbasov, H. Hasanov and M.Guliyev's "Dic-
tionary of English-Azerbaijani Technical Terms" does
not have the only technical explanation of the word

"fly" and other meanings. The explanations in this dic-
tionary are presented without exemplification. It is im-
portant to have examples in the dictionary, so it can be
comfortable for the user as the technical field is selected
by the complexity and this area is not clear to everyone
[10, 131].

Antonyms dictionary of the Azerbaijani language
based on H.Hasanov's dictionary, includes the anto-
nyms of man's work, the concepts related to natural
phenomena, expressing signs, attributes, quality and
state of affairs of time and space [6, 86]. Each antonym
is arranged alphabetically in pairs. Antonym's pairings
are illustrated by artistic and scientific works and ex-
amples from the periodical press.

White and Black - White shirt on the neck, black
stain would fall. (H.Huseynzadeh);

Less Than - Our neighbor is small, but we have a
lot of zeal (A.Hagverdiyev)

Short - Read - More Short Prayers, Bricks on
Earth (A.Saiq);

The manager spoke in detail about the condition
of the clinic (A.Valiyev).

Short - Extensive - Lifetime is short, desirable;
Who was not shaken with this care? (M. Mushfig).

Ag-Qara Ag koynayin boynuna, gara loka diisardi.
(H.Hiiseynzadb);

Az-Cox Bizim qonsumuz azdir, amma qeyratimiz
¢oxdur (O.Hagqverdiyev)

Qisa - Otrafli Oxundu qisa dua, 2yildilor torpaga
(A.Saiq);

Miidir  klinikanin vaziyyatinda atrafli  danisdi
(©.Valiyev).

QOisa — Genis Heyif omiir qisa, arzu genisdir, Kim
bu qaygi ila titromamisdir?
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(M.Miisfig).

electronic dictionaries give way to redundancies. Add

It is known that electronic dictionaries are used by ~ to comparisons, we continue our analyses with other
based on traditional dictionaries. In this case, some  examples.

Comparison Nr 2 www.dil-
manc.az/ru/perevod
Russian-Azerbaijan

Xu1ed — isim; ¢orak, don, taxil

Oxford Advanced Learner’s
Dictionary, 8th edition

© Oxford University Press,
2010
www.oxfordlearnersdiction-
aries.com

Bread — undan hazirlanan qida, un, su vo gabartma tozu qatisigindan bigmis
gida.

Novlari: ag/qara/iiyiidiilmamig

Ovulan ¢orak, fransiz ¢orayi, zancafilli ¢orak, Kiminsa ¢érayin alindan
almagq, Corak dalinca qagmagq, pul gazanmagq, Giindalik ¢érak pulu, yasa-
magq tigiin bir tika ¢orak qazanmagq

1.a type of food made from flour, water and usually yeast mixed together
and baked

white/brown/wholemeal bread

see also crispbread , French bread , gingerbread

2.( old-fashioned , slang ) money

take the bread out of sb's 'mouth

to take away sh's job so that they are no longer able to earn enough money
to live

more at your daily bread at daily adj. , half a loaf is better than no bread at
half det. , know which side your bread is buttered at know v. , the best
thing since sliced bread at sliced

www.ru.m.wikipedia.org
Russian explanation

XJ1e6 — TUIIEBOH IPOAYKT, HOTYIaeMbId MyTEM

BBINIEYKH, [TAPOBOH 00pabOTKN MM )KapKH TECTA, COCTOSAIIETr0, KAK MHHH-
MYM, U3 MYKH U BOJBI.

PxaHoit X166 — BHI X71e0a: MHIIEBOH TIPOJIYKT, I1OJTY4aEMbIil BBITIEYKOM
Pa3pBIXIEHHOTO MOCPEICTBOM 3aKBACKH TECTa, IPUTOTOBJIEHHOTO U3 piKa-
HOM MYKH, BOJBI U COJIH.

CioBo x11€0 BOCXOAMT K ITpaciiaBsiHCKO# popme *x1€bb, koTopast siBiseTcs
3aMMCTBOBAHHEM U3 TEPMAHCKOTO mpasi3bika (repM. *xlaibaz), mubo u3 ka-
KOT0-TM0O0 paHHETEePMAaHCKOTO Hapeuns (0OBIYHO CUUTACTCS, YTO U3 TOT-
CKOTO sI3bIKa

www.az.wikipedia.org
Azerbaijan explanation

Corak — biitlin xalglarn siifrosinds gobul edilmis sanonavi gida
mohsuludur. On az1 un v sudan ibarot hazirlanmis xomirin bigirilmasi, bux-
ara verilmasi vo qizardilmasi ilo hazirlanir. Bu xomirs ¢ox vaxt duz,
birlosdirici maddalar, qicqirdici va bazi ¢orak névlarine iss giinabaxan,
xagxas va basqa bitki tumlar1 da olavs edilir. Tumlar ¢orayin tizarinds bozak
kimi da istifads edils bilor. Corayin tarixi bagoriyystin yarandig giinden
baslayir. Azorbaycanda miixtalif ¢orok novlori bigirilir: tondir ¢oroyi, lavas
(yuxa, yayma), fatir, nazik, qalin, kots, mayasiz ¢orok (cir ¢orok) — xorakli
¢orayi, bayim ¢orayi, qoz ¢orayi, badam ¢orayi va s.

Www.promt.ru
Russian - English

Xa1e6 — noun: bred, crops: He eats bred for breakfast.
White loaf, vitamin-enriched bred, dehydrated bred, finished bred, home-
made-bred

Electronic Azerbaijani ex-
planation dictionary
https://azerdict.com/izahh

Corak — isim: undan bisirilon gida mahsulu.

Bugda ¢orayi. Ag ¢orok (bugda unundan bisirilon ¢orak). Qara ¢orak
(garabasaq unundan bisirilon ¢6rok). — Mirzonin zamaninda bazarda ucuzluq
idi; yaxs1 qoyun atinin girvenkasi dord qopik, yagm pudu dérd manat,
¢orayin girvankasi iki gopik idi. (©.Haqgverdiyev)

Macazi manada; ¢orak kasmak — dost qazanmagq, yoldashq etmok. Corayi
dizinin tistiinds olmag — nankor olmagq, yaxsiliq itiron adam hagqinda.

Azerbaijan-English e-dic-
tionary
https://azerdict.com

Corak — isim: bread-¢orak; brown-bread — gara ¢orak, white bred — ag
¢orak, home-made-bread-boyat ¢orak, stale bread — toza ¢orak, daily bread —
giindolik ¢orak; idiomatik ifada - to take the bread out of smb’s mouth —
Kiminsa ¢orayin slindan almag; sifat: bakers shop — ¢6rok diikani, bread
ticket — ¢orak talonu, mechanical baking — ¢6rok zavodu.

AZ-EN e-dictionary

Corak -isim: bread - ¢6rak, barokot
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We have been familiar with various electronic dic-
tionaries by explaining the above “bread”. Each of
these electronic dictionaries has a unique approach to
that word. The most comprehensive explanatory vi-
kipedian dictionaries //www.ru.m.wikipedia.org Rus-
sian-Russian explanatory //, www.az. wikipedia. org //,
they tried to explain bread to the bread as a symbol and
offered more types of food in different cuisines. Others
have given general, repetitive, phrazeological, idio-
matic, and figurative explanations. The simplest expla-
nation is Dilmanc and AZ-EN electronic dictionaries,
just like the type of bread. From the examples above, it
can be concluded that the interpretation principles in
different electronic dictionaries are different. In some
electronic dictionaries, words are explained in more
figurative, idiomatic, and phraseological combinations.

At present, electronic dictionaries are not the same
as the one they are, and they need further improvement
and development. Representatives of elderly genera-
tions hardly accept these dictionaries, but the electronic
vocabulary should be prepared so that it is accepted by
everyone. There are many shortcomings in the prepara-
tion of electronic dictionaries, and we have already
mentioned it. Sometimes, when compiling a dictionary,
the software developer makes abbreviations, which
means that the author does not give the word exactly as

UDC 81°42:004.77

it is presented, or sometimes due to technical malfunc-
tion. If these or other irregularities are eliminated, elec-
tronic dictionaries will be even more perfect.
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LINGUISTICAL ANALYSIS OF FORMED TOPONYMS IN ACCORDANCE WITH GUBADLI'S
PHONETIC CHANGES

Abstract:

Systematic study of phonetic events appearing in the composition of toponyms in a definite historical period
and situation is more important for the linguistic analysis of toponyms. Appearing of various sound changes in the
phonetic structure is characteristic of toponyms. Linguistic analysis of some in the scientific article Gubadli top-
onyms reflected and their comparison with modern variants leads to the conclusion that various phonetic changes,
mainly sound substitutions, took place in these names. Typically, such phonetic changes in words occur as a result
of the distortion of definite words for easy and pure pronunciation in the speech process and the interaction,
connection and relationship of sounds to each other in accordance with the requirements of speech in the word
structure.

Such cases are also observed in toponyms. In the formation of geographical names, mainly falling vowels or
consonants, adding vowels or consonants, sound substitutions formed by the transition of sounds in a close de-
nominator to each other play an important role. Such phonetic events affect the lexical and grammatical structure
of toponyms, and even take it away from its previous meaning. In this case, the meaning of the word becomes
incomprehensible as a conclusion it is difficult to reveal the semantics of the toponym, to explain its etymology.

All of the above-mentioned cases are also reflected in Gubadli's Ayin, Khallava, Khidirli, Khojamsakhli,
Kavdadig, Gadili, Mahrizli, Tarovlu, Zor toponyms. The article clarifies the phonetic events that led to the histor-
ical formation of these toponyms.

Keywords: Gubadli, toponym, oykonim, Ayin, Khallava, Khidirli, Khojamsakhli, Kavdadig, Gadili, Mahrizli,
Tarovlu, Zor

Toponyms are based on the laws of language like
other lexical units in terms of their origin and formation
and the models that exist in the language. When study-
ing the ways of formation of words related to the vo-
cabulary of our language, including onomastic units
and toponyms with special capacity in onomastic lexi-

con, derivatological possibilities of both the Azerbai-
jani language and other the Turkish languages related
to this language are taken into consideration. Accord-
ing to A.V. Superanskaya, any geographical names
cannot come by chance. The main factors determine
their existences are the active word-formation models
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that exist in the language, the semantic and morpholog-
ical features are the characteristic of that language. [1,
p.9] One of the most important tasks of toponymy is to
create consistent and unit principles for the description
of onomastic material. In order to reveal the character-
istics of onomastic units, it is equally important to de-
termine the criteria for the classification of words be-
longing to all their types and groups, including the ways
of formation of toponyms.

Methods and forms of word formation have been
studied by a number of authors both in Turkology and
in Azerbaijani linguistics. Great Turkologist F. Zeyna-
lov writes that “according to the lexical-semantic crite-
rion, all the main parts of speech (auxiliaries are di-
vided according to grammatical meaning) are deter-
mined. The morphological criterion covers the whole
process of word change and word formation. The mor-
phological features of each part of speech are deter-
mined. The attitude to the syntactic criterion is some-
what controversial. Thus, some researchers understand
the syntactic criterion as the role of the word in the sen-
tence ... The syntactic criterion covers the ability of
words to communicate with each other and the syntac-
tic formation of new words - the process of formation
of complex words [2, p.69].

A. Rajabli showed three types of word-formation
process in Turkish languages:

1. Lexically formed words;

2. Morphologically formed words;

3. Syntactically formed words [3, pp297 - 298].

B.Khalilov writes that the vocabulary of the
language is enriched due to its internal capabilities and
derived words. Due to the internal capabilities of the
language, it divides word formation into 4 types: by
creating new words and expressions, by bringing words
from dialects and dialects, by phonetic change and by
the kalka method. It shows 4 ways of creating new
words and  expressions:  lexical,  semantic,
morphological and syntactic [4, p.394].

In the formation of language units that make up
the onomastic system, the methods of formation of
other units make up the vocabulary of the language are
also observed. Some researchers in Azerbaijani
linguistics, as well as in Turkology, suggest that
onomastic units are divided into two types, simple and
complex in structure, and even consider special names
formed by addition of certain suffixes to be structurally
simple. In this regard, A. Gurbanov writes that each
onomastic unit belongs to our language is created in
accordance with its requirements and laws and reflects
the features of the national language [5, p.442]. He
notes that the study of onomastic units also played a
decisive role in the study of a number of problems of
language. A. Gurbanov also divided the ways of word
formation into 4 groups:

1) lexically;

2) semantically;

3) morphologically;

4) syntactically [5, p.86].

Onomastic units are consist of one or more words
in different structural forms: simple and complex
structure, derivative forms (root and suffix
combinations), word combinations, and even

combinations of sentence members. All these features
are also reflected in the geographical names that form
an integral part of onomastics, which is confirmed by
the Russian historian V.A.Nikonov's research.
According to the author, a word is a geographical name
and, like all words, for example, obeys the laws of
language, not physical geography. Although toponymy
selects a small part of them, it uses linguistic means and
does not invent its own. [6, p.66]

In some cases, onomastic units can also be formed
as a result of changes in one or more sounds in a
particular word. This feature is observed not only in
proper nouns, but also in appellation lexicon, and is
more pronounced in derived words. Buludkhan
Khalilov suggests that historically, the phonetic
structure of each of the Arabic and Persian words
included in our language has changed in accordance
with the rules of the Azerbaijani language. For
example: gaids — gayda adom — adam, faids - fayda //
(rule - rule man - man, benefit - benefit, etc). [4, p.398]

Not only in derived words, but also in some words
of Turkish origin, certain phonetic sound changes occur
under the influence of various factors in the process of
historical development. In this case, it is difficult to
reveal the true meaning of the word. In order to clarify
the lexical meaning of both appellation and onomastic
units, including geographical names, it is necessary to
correctly determine their sound composition. should be
clarified.

Comprehensive linguistic study of onomastic
units, especially toponyms, is one of the urgent
problems which stands in front of modern Azerbaijani
linguistics. Researches on Gubadli toponyms are rare in
Azerbaijani linguistics, historiography and toponymy.
In some scientific researches, for example: in
Ch.Salmanov’s book entitled “The name of place of
Gubadli”  (mononims), A.Rustamov’s “Turkish
originated name of places of Zangazur”, in
S.Sadigova’s doctoral dissertation entitled “Lingvistic
features of Daralayaz toponyms”, although according
to their origin the analysis of toponyms is studied more,
but in these scientific works toponyms which formed
due to phonetic changes were not discussed seperately.

S.Sadigova was a partner of Gubadli in Daralayaz
while clarifying the lexical-semantic and etymological
features of toponyms such as, she sometimes gave little
information about their phonetic features, and
sometimes did not touch on this issue at all. While
analyzing the toponyms Khalaj, Hunan, Kayali,
Gazyan, Farjan (sound changes took place in each of
these toponyms) [7, p.21], A.Rustamov highlighted
their lexical semantic and grammatical features, did not
talk about the role of phonetic events in the formation
of these toponyms. [8, p.171]

There are some toponyms in the territory of
Gubadli region, which reflect the traces of any phonetic
event that took place at least at different stages of
history. By shedding light on the history of these
toponyms, we tried to determine how and why these
changes in their sound composition took place. Let's
look at some of them.

The name of Ayin village is taken from the nearby
mountain of the same name (later the mountain was
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called Sangar) and the spring. The village of Ayin was
founded by families who migrated from the village of
Hajili. .

Ottoman state documents belong to 1543 are refer
to the Oghuz people of the Oghuz dynasty in the Tarsus
region of Mersin province, and another document
related to the reign of Selim Il mentions the Oghuz
people of the Oghuz people living in Diyarbakir. [9,
p.219]

Beside this, a treatise on the Karakachi states that
the Karakachi migrated from Uzbekistan to Central
Asia, Turkey, Azerbaijan and Iran, and that one of the
main branches of the Boy was called Ayini and the
other Ayini-Khani [9, p.234]. Based on the fact that
many of the Gubadli toponyms, as well as the Gubadli
oykonim, are a relic of the Karakech, it can be assumed
that it is a variant of the ayin / ayna / ayni ethnonym
formed as a result of pronunciation changes, which later
became oykonim.

One of the 9 regions (ilcha) including to Erzincan
region of Turkey - the region is called Kamaliya at
present and the previous name of Kamaliya was Ayin.

Hallava. It is located in Chardagli administrative
territorial unit, 20 km away from the district center, in
the neighborhood of Ashagi Cibikli, Khalaj,
Goyarabas, Seytash and Yukhari Cibikli villages.

The inhabitants pronounce the oykonim as
Khallava. In some studies, the Hallava oykonim is
equated with the Hallavar toponym of the Oguz region
and explained as a “high place”.

Oykonim, which was distorted in historical
documents until 1979 and marked as Khallava, is
connected with the name of Khalilli Tafa, who came to
Azerbaijan from West Turkestan in the 12th century.
Preservation of traces of the Khalilli tribe in a number
of territories of Azerbaijan: Jalilabad, Khojaly,
Devechi, Agsu, Ismayilli, Babek districts, Khalilli,
Khalilabad, as well as Khalilkand in South Azerbaijan,
Khalilli village in the Trabzon region of Turkkey
(Khalilli village) confirms that the tribe is one of the
ancient inhabitants.

Khaliloba oykonimi is derived from the Khalil
ethnonym (the suffix -li, which belongs to the
pronunciation, is abbreviated) and the word oba. Khalil
is a word of Arabic origin, meaning "good friend, close
friend, companion”. In the onomastics of the
Azerbaijani and Turkish languages, this word is also
actively used as a personal name. The word "village" is
of Turkmen origin, and is explained in the "Explanatory
Dictionary of the Azerbaijani Language" as a small
settlement consisting of several houses, a small
village". Khaliloba oykonimi means a place belonging
to the “Khalili tribe".

Khidirli. Teymur Muskanli is the name of a
village located in the foothills of the administrative-
territorial unit, adjacent to the village of Balasoltanli. It
is Khidirli ethnonym toponym based on. According to
locals, the village was founded by Khidir, Hasan and
Mohammad, and the villagers are descendants of these
three people. As we did not consider the approach
satisfactory, we turned to scientific sources.

Except Gubadli region, there are settlements of the
same name in Aghdam and Salyan regions, Aksaray
and Sinop regions of Turkey.

In the 19th century, the residents of Khidirli
village, located in Garnibasar district of Iravan khanlig,
moved to Karabakh after the destruction of the village
as a result of raids and settled in these lands. In the 19th
century, there was a village named after the Khidirli
dynasty in the Surmali district of the Iravan province
[10, p.133,159].

Ottoman archival documents contain information
about the Khidirli / Khizirli tribes living in different
parts of Anatolia. A large tribe called Khizirli settled in
that area was noted in the book on the 10th century
Bozox Sanjakh. At present, there are Khidirli and
Khidran generations in Marash in Adiyaman's Gargar
region [11, p.226].

Among the Turkmen carvings living in Iran and
Irag, Khidir Turkmen were also registered.

The ethnonym Khidirli / Khizirli (also oykonim)
is derived from the combination of the suffix -li with
the name Khidir / Khizir and means "belonging to
Khidir / Khizir". This name is also mentioned in
religious sources as the second name of the prophet
Elyas. Literally translated from Arabic, it means
"greenery, meadow." It is so named because every
place where Khidir / Khidr (Elyas) 's foot touches turns
into a meadow. Those who possess wisdom and virtue,
who do unquestionable deeds, who are considered to be
living prophets, who are seen only by rare people, who
inform the unseen, who bring good news to those who
are seen, who cure their sorrows, it meant “savior,
helper.” Khizir's name is also mentioned in the sense of
savior in Azerbaijani oral and classical written
literature.

Recent research has also suggested that the name
is of Turkmen origin. Khiz / kyz lexemes are accepted
as the basis of Khazar, Khizi toponyms and in the
meanings of "fire, flame, spark, speed". | think the
second idea is more logical. In Turkish, the word khiz /
kiz / khiz / (the word khizek (ski) is also from this root)
means "speed, agility, sharpness, frequency”. The
expression "He grew up like Khizr" is also used in
Turkish. We assume that the word Khidr is derived
from the components -khiz and -er and means "a person
who grows up quickly".

In fact, Khojamsakhli oykonimi is formed from
the words khoja and Musakh. Our language also knows
the Isaac and Musax variants of the names Jesus and
Musa of Jewish origin, which were passed through the
Arabic language. According to local informants, the
village was given this name (meaning the place
belonging to Khoja Musakh) in honor of a prominent
person named Musakh, whose rank is Khoja (whose
identity is not known). The residents of the village were
told by the people of Khojamusakh as a sign of respect
for this person. In the dialect, the components of the
word diffused and took the form of Khojamsakhli.

According to local residents, Kavdadig oykonimi
was formed as a result of distortion of the word
kovkhalig.

In EDAT (Encyclopedic dictionary of Azerbaijani
Toponyms) this oykonim is Persian origin, which
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means mountain pass, kav in the meaning of spam,
doabin in the meaning two rivers are formed from the
suffix —lig, according to the second opinion in Persian
origin kav with the word (yabi) is formed from —diq
and means pasture [12, p.267]. But, these ideas were
presumably put forward , were not accepted
unequivocally, and the meaning of oykonim was
explained by associating them with Persian words.

The word Kava was used in the ancient Turkish
language as a variant of the word rock, expressed
hardness, firmness, stone and sarp mountain. G.
Geybullayev writes that the name of the present
mountain Goyazan is given in the IX century Georgian
source as Kavazin and this word is derived from the
Turkmen words kaya (rock) and sin (mountain waist)
[13, p.13].

While talking about Shukrullah Ertugrul, one of
the historians of the time of Fatih Sultan Mehmet, in his
forty-fifth umbilical cord Noah oglu Yafes oglu Kavi
(Oguz Khan's son Goy Khan's son Kay is meant — E.A)
khan oglu Gara khan oglu Oguz oglu Sule Gizil buga
oglu Gaya Alp oglu Suleyman shah writes that he is a
son [14, p.203]. As can be seen, the name of Gaius, the
son of Noah's son Japheth, is presented in the work as
Kavi. Researchers also equate the ethnonym kayi with
the word rock and explain it in a strict, firm sense. We
assume that the kav component in the Kavdadig
oykonim is a distorted form of the word kavi / kayi /
qayi / qaya.

As for the second component, while researching
the sources, we came across the word tata among the
dad/tat (taste) based words in M. Kashgari's Divan,
which is used in two senses: 1) a place visible from ten
steps (near — E.A); 2) father, grandfather [15, p.514]. It
is known that the substitution of T> d is characteristic
of Turkish languages. Most of the words written and
pronounced with t in the Kipchak languages are written
and read with d in Oghuz languages. For example: tat
—dad, tag — dag, tan — dan, etc. Based on this rule, the
combination of the components kav + tata + liq (-liq —
is suffix denoting place) means a rocky place in the
vicinity of ten steps.

Ghazyan. In research papers this oykonim is
associated with the name of the tribe of gazi. In his
writings about the Kazan khanate, A. Madatoglu
equates the Ghazyan tribe with the Ghazanli and notes
that they were nogai, and were called Ghazanli-
Ghazyan because they forgot their dialect (16, p.337).
At the beginning of our era, along with the Sabirs,
Ganjaks, Garhuns, Mugans, Kangaroos, Gashqais and
beside other peoples of Central Asia mixed with the
local Turkish.

Sixteenth-century Ottoman sources state that the
Gaziantean people were a branch of the Turkish wealth
and settled in the sancag of Mardin (qayip Turkish,
220). Since Yavuz Sultan Selim killed the descendants
of Alevi Seyid Mahmud in Aksehir, a number of tribes,
including Gholans, Qalyans, Aliyans, Ghazis and
others, left this region and moved to Darsim. Some of
them mixed with the Kurds and mastered their
language. Today, veterans living in Turkey speak both
Turkish and Kurdish. Gazis also live in Alikyaman's
Celikkhan district.

The Ghazians were one of the tribes of the
Qizilbash tribe in the 16th century. It is possible that
because they were Alevis, they took refuge in the
Safavids in order to escape Ottoman oppression.

Ghazyan oykonimi is a distorted form of Ghazian
ethnonym. It is a combination of the Arabic word gazi
(who won the battle of Ghazavat) and the suffix -an.
Since the root ends with a vowel and the suffix begins
with a vowel, the y connector is added between the root
and the suffix to ensure easy pronunciation. In Turkish,
as well as in Azerbaijani, the law of harmony is
expected in the vast majority of words, both in writing
and in pronunciation, so even derived words are often
adapted to this law. In our opinion, the toponym
Ghaziyan was adapted to this phonetic phenomenon
and was subjected to the sound of time and took the
form of Gazyan.

Gadili oykonimi is associated with the name of
the precious tribe. One of the phonetic features of our
dialects is that the consonant r, which is often part of a
word, falls into the pronunciation process. For
example: instead of gotiirmok /taking/ [gétiimax'],
instead of tikdirmak [tix'dimax']  /building/
[tix'dimax '] and so on. Apparently, in connection with
the pronunciation, the sound r has become consonant
and the precious ethnonym has taken the form of a
gadil.

It is included in the detailed book of Iravan
province (1590) in the form of Gadili. According to
Armenian sources, there is a tribe of Gashqgai [10,
p.173]. At present moment, there are names of place in
our republic based on this ethnonym: Gadili in Khanlar
region (it is a phonetic variant of Gadirli ethnonym),
Gadirli villages in Masalli and Tovuz regions. There is
Gadirli (Kadirli) district in the Republic of Turkey.

Mahrizli oykonimi is derived from the Mafruz
ethnonym. The pronunciation is distorted as a result of
replacing the consonant f with h. This feature is
reflected in a number of derived words in the
vocabulary of our language. For example: ruh - [ruf].

Mabhrizli was the name of one of the descendants
of the Javanshir dynasty, which belonged to the
Otizikis nation and held an important position in
Karabakh. There is a village called Mahrizli in
Garadagli administrative territorial unit of Aghdam
region. Ottoman state documents mention the
Mollafazili, Garaburunlu, Kechagozlu, Bahmanli,
Nomadic and other branches of the Javanshirs living in
Ganja and Yerevan regions, as well as the Mafruz
community. [17] The Mafruz are believed to have
migrated from a village of the same name in southern
Azerbaijan in the 18th century. We are of the opinion
that the Mahrizli oykonim is based on the ethnonym (so
called because it is a branch separated from the
Javanshirs) formed as a result of adaptation of the
Arabic word s /] Jsie - 58 J] 4 [/, which means
separate, group, part, to local pronunciation.

Seytas. Seytas village is located in Goyarchik
administrative territorial unit, 25-30 km from the
district center, in a mountainous area, in the
neighborhood of Mazra, Goyarabas, Novlu villages.
The locals say that the oykonim is derived from the
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Persian words sa - three and Turkmen stone, meaning
"three stones".

Seytash toponym has an appellate basis and
consists of sey and tash (stone) components. In the
"Explanatory dictionary of Azerbaijani toponyms" the
word sey is explained as "middle, center" (12, p.182)
The word Sey in the Turkish languages means
"intermediate, rarity" as its root. The word tas is also of
Turkmen origin and is a phonetic variant of the word
stone. For the Turkish languages, including the
phoneme system of the Azerbaijani language, it is
typical to use s / sh. In our opinion, the second
component of the toponym has undergone this phonetic
phenomenon over time and has changed from a stone
form to a stone shape. A rock is a solid natural body
formed as a result of the erosion and disintegration of
mountains and rocks, "occurring in the form of large
and small masses, insoluble in water." We assume that
it replaced the word mountain in oykonim. Seytash
village is located at an altitude of 2,000 meters and is in
the center of the surrounding villages. This village was
built in 1918 in an empty mountainous area by families
who moved from the Gorus region to escape the
Armenian aggression. In our opinion, oykonim means
"sometimes, sparsely mountainous place". This is
confirmed by the relief and location of the village.

Regarding the etymology of the Tarovlu oykonim,
the locals make two assumptions: 1) Teymur was
named Tarovlu in honor of Taro because it was built by
three brothers named Taro, Alo and Yalo, who moved
from the village of Teymur Muskanli in the XIX
century; 2) The village was named Tarovlu because it
was a hunting ground of the Tar tribe.

At first glance, it seems that the Tarovlu oykonimi
has been distorted. Many people's names derived from
the word "Tanri" have become a kind of custom:
Tanriveri - Tariverdi, Tanribey - Taribey, Tanrigulu -
Tarigulu and others. Even when the word God is used
in its own literal sense, it is pronounced in this way.
Based on this rule, we do not think we are mistaken if
we accept Taroglu oykonimi as a distorted form of
Tanrioglu. The substitution of g> v, which is
characteristic of many Turkish languages and manifests
itself in some toponyms, also took place in the second
component of the oykonim, as a result of which it took
the form of Tarovlu.

Taroglu ethnonyms were recorded in South
Azerbaijan and Toroglu ethnonyms in Turkey.
Ottoman archival documents from 1857 provide
information about the settlement of the Toroglu tribe in
the Chukurova region of Anatolia. Families belonging
to the Toroglu family also live in the Tarsus district of
Adana province. [18, p.53] Currently, Taroglu is also
used as a surname in Turkey.

The village of Zor, according to local residents, is
named after it in a difficult, complicated sense due to
its difficult roads. At the same time, oykonim is
associated with the word zor, which in ancient Persian
means a fortress, a ravine. However, these
considerations do not justify themselves, as the
geographical position and relief of the village of Zor do
not correspond to what is said.

G. Geybullayev mentions Zor village among the
villages inhabited by Saralli tribe in Zangazur district.
[150, p.38]

In his book "Avshar Turkmens", A.M. Kaya tells
about the conquest of the Shahri-Zor region in Kirkuk
by the Zangi, known as Imadeddin, who succeeded
Mosul Atabey Agsungur after his death, and subjugated
the Hakkari region in the 1130s. [124, p.21] Zor village
is one of the villages located in the territory of Sanliurfa
province of Turkey from Murshid pinari district and the
area surrounding the south of Aghjagala district to the
Belih river.

Apparently, there is no doubt that the naming of
these villages, which are located in Azerbaijan, Turkey
and Irag, in the areas inhabited by Turkish carvings and
tribes - kilometers away from each other, is connected
with their family or tribe.

As we know, in the phonetics of the Turkish
languages there is a clear consonant. This phonetic
phenomenon is observed in ancient monuments, as well
as in dialects and dialects of the Azerbaijani language.
M. Kashgari notes that both the words acha and aza are
used in the sense of big sister. [54, p.167] It is
emphasized that the form of a muscle is mainly used in
Oghuz. It is also observed that in the dialects and
dialects of the western group of the Azerbaijani
language it is called [acca] instead of, [galxoccu]
instead of kolkhoz. Based on this, we assume that the
force ethnonym is a modified form of the chorus, one
of the ancient Turkish ethnic names petrified in many
toponyms in the vast geographical area inhabited by the
Turks, in accordance with the phonetics of the Oghuz
dialect.

Researchers believe that the Chor tribe is of
Kipchak origin. They lived mainly in Mongolia, on the
shores of the Caspian and Aral Seas. During the
Mongol marches in the 13th century, along with Sukait,
Oryat, Kungut, Tangit and other tribes, they came to
Azerbaijan and settled in this land. The preservation of
the ethnonym in the territory of Azerbaijan as part of a
number of toponyms once again confirms this idea.
Sources say that the original name of the ancient city of
Derbent was Chor (the city of the Chor Pass). There are
toponyms Jorat in Absheron region, Choratan in Tovuz
region, Chorman in Lachin and Kalbajar region, Old
Chorman, Chorman in Kalbajar, Corlu in Gabala,
Choryurd in Yardimli.

According to G. Geybullayev, the chorus meant
strong, powerful. [13, p.202] In the Orkhon-Yenisey
and Uyghur monuments, the word chor is given as both
a personal name and a rank. At the same time, a place
called Chorak is mentioned in the monument of Bilga
Khagan:

En ilki Tadvan ¢orin boz (aygir binip tegdi...) The
first was Tadik's gray horse (the stallion rode and
touched ...) — For the first time, Tadik's horse (here
rank - EA) attacked on horseback. (Kiiltigin, s., 32) [19,
s.204].

Otuz oglanasig acgig adwilmis size talgig esizo
oglan Cor ulayt kalmis katuni tult kalmis (a). — Thirty
boys are openly exposed to you. - His name is Cor.
Separated from his thirty sons, the blessings of the
world. To you, trustworthy husbands, you have
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inherited a boy Chor (person's name - EA). His wife
was widowed (Talas, 1V, 1). [19, p.108]

Probably, he embodied the strong, powerful
meaning in the name of a person, and later became a
rank, and the name of such a tribe was formed on the
basis of anthroponyms. In our language, words and
expressions such as goluzorlu, zor gdstarmok, zorla,
zor-giic as a synonym for the word strong, are also
confirmed. In our opinion, Zor oykonimi originated
from the ethnonym chor with the transition of the sound
ctoz

Thus, on the basis of our analysis, we come to the
conclusion that some of the geographical names in
Gubadli's system of toponyms have historically had
phonetic phenomena such as consonant, vowel which
were regulated in accordance with the rules of our
language.

As above mentioned, the linguistic features of
Gubadli toponyms have not been studied as an object
of analysis so far. Although some dissertations and
scientific articles discuss the methods of formation of
some toponyms associated with this area, the role of
phonetic events in their sound in the formation of these
geographical names is not discussed. For the first time
in this article, Gubadli's toponyms formed due to
phonetic changes are analyzed from a linguistic point
of view.
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